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Аннотация
Следователь рейкьявикской полиции Хюльдар еще никогда не сталкивался с таким делом. В своем доме жестоко убита молодая женщина. Почерк убийцы жуток и причудлив – ничего подобного не случалось не только в Исландии, но и в других странах. Преступник не оставил никаких улик – кроме записки со странным цифровым шифром, об который уже обломали зубы лучшие криптологи. Единственный свидетель – маленькая дочка убитой, незаметно забившаяся под материнскую кровать. Но она в шоке и не отвечает на вопросы. В паре с Хюльдаром работает Фрейя, специалист по работе с травмированными детьми. С ее помощью из девочки удается вытянуть лишь следующее. Убийца весь черный-черный. У него большая блестящая голова. И он собирается убить еще одну женщину…


Ирса Сигурдардоттир
ДНК

Посвящается Палли


1987


Пролог

Будто специально усаженные по росту, они образовали своего рода ступеньки: самая маленькая сидела с краю, а рядом с ней — два ее старших брата. Один, три и четыре года. Они вели себя не так, как свойственно малым детям, — не ерзали, не болтали свешивающимися с жесткого сиденья худенькими ножками. Новенькие ботинки неподвижно висели над натертым до блеска полом. На лицах детей не отражалось ни скуки, ни нетерпения, ни любопытства. Они сидели, молча уставившись на выкрашенную белой краской стену, будто там шел «Том и Джерри». Со стороны эта застывшая сцена выглядела как фотография — трое детей на скамейке.
Они сидели там уже около получаса. Совсем скоро они смогут встать со скамьи, но никто из взрослых, наблюдавших за ними через застекленную стену из комнаты совещаний, не торопился приблизить этот момент. Недавно жизнь детей совершила крутой поворот, но это было ничто по сравнению с тем, что им предстояло. Когда они уйдут отсюда, их жизнь изменится навсегда. И хотя на этот раз изменения должны быть к лучшему, в них тем не менее крылись свои недостатки, и только время могло показать, дадут ли они о себе знать в будущем. В этом-то и была загвоздка: невозможно что-то предположить с уверенностью, и поэтому так трудно принять решение.
— Да, к сожалению… Мы рассмотрели много вариантов, но специалисты рекомендуют именно этот путь. Детям нужен постоянный дом, и тянуть с этим никак нельзя. Чем старше они будут становиться, тем меньше вероятность, что их кто-то усыновит. Посмотрите на разницу между поиском семей для мальчиков и для девочки. Люди прекрасно понимают, что чем младше ребенок, тем легче он адаптируется к новой жизни. Через два года девочка достигнет возраста своих братьев, и мы столкнемся с нынешней ситуацией! — Решительно набрав в легкие воздух, мужчина для большей убедительности помахал в воздухе пачкой бумаг.
Это были отчеты и заключения экспертов, обследовавших детей. Сидевшие за столом озабоченно закивали — все, кроме молодой женщины, категоричнее всех высказывавшейся против предлагаемого комиссией решения. Из всех собравшихся у нее был наименьший опыт в работе с детьми, и в ней еще теплилась искорка надежды, давно задушенная в других неудачами и разочарованиями.
— Может, все же подождать? Как знать, может, нам удастся найти семью, готовую взять их всех вместе? — Она перевела взгляд на детей, застывших на скамье неподвижными каменными изваяниями, и крепко прижала скрещенные руки к груди, словно боясь, что из нее может улетучиться весь ее оптимизм. Вспомнила, как выглядели дети, когда их дело дошло до властей: грязные, истощенные, с давно нечесанными светлыми завитушками волос, огромными голубыми глазенками и размазанными по замызганным щекам следами от слез. — Это должно быть возможно!
— Я же только что объяснил! — раздраженно ответил мужчина с отчетами и уже в третий раз за время совещания посмотрел на часы; сегодня он обещал своим детям поход в кино. — За младшей уже очередь выстроилась, а мальчиков мало кто хочет взять. Спасибо, хоть такой выход есть; а искать какую-то воображаемую семью для всех вместе — безнадежное дело. Мы тщательно проработали весь список семей, желающих усыновить детей. В данной ситуации это самое разумное решение!
К этому трудно было что-то добавить, и участники совещания снова согласно закивали. Однако молодая женщина не хотела сдаваться:
— Но они так привязаны друг к дружке, это видно… Разлука может нанести их психике непоправимый урон.
Теперь пачка отчетов над головой затряслась с такой силой, что у сидящих за столом от разгоняемого ею воздуха зашевелились волосы.
— Два психолога здесь утверждают, что младшим брату и сестре такая разлука пойдет только на пользу. Мальчик, похоже, взял ее под свою опеку, а это ненормально. Он пытается окружить ее той заботой и любовью, которых недополучил сам, но ведь он всего лишь маленький ребенок! Она не в силах отделаться от его постоянной навязчивой заботы, а он буквально истощен постоянной тревогой за нее. Но ведь ему всего три года! — Мужчина перевел дыхание и продолжил: — И это вовсе не чтение между строк, эксперты говорят это прямым текстом: разлука им обоим на пользу, отношение мальчика к сестре нельзя назвать здоровым. Да и вообще надо отдавать себе отчет в том, что психика братьев пострадала больше — ведь они старше и больше понимают.
В этот момент на скамейке произошло движение: младший из братьев, подвинувшись поближе к сестре, обнял ее за плечи и притянул к себе — будто услышал через стеклянную стену, о чем шла речь в комнате совещаний.
— Мне кажется, мы не вправе сомневаться в выводах специалистов, а положение детей на самом деле намного сложнее, чем мы можем себе представить. Я считаю, что нам как минимум нужно поторопиться. Было бы наивно надеяться на какое-то волшебное разрешение ситуации. Его не существует! — Говорившая теперь женщина, похоже, тоже хотела поскорее уйти отсюда; она произносила слова быстро, вдобавок отбивая такт своей речи ногой.
— А что может произойти потом, когда они станут старше и поймут, что, возможно, был шанс предотвратить их разлучение? Мы знаем много примеров тому, что происходит, когда люди озлобляются на систему. Вся жизнь начинает вращаться только вокруг этого, — подал голос староста комиссии.
Он был уже одной ногой на пенсии и надеялся, что это дело будет его последним запутанным делом. Такое желание, по его мнению, являлось вполне заслуженным — голова старосты давно покрылась сединой, лицо изрезали морщины, а карманы были набиты таблетками от гипертонии.
— Приемные родители обязаны хранить тайну усыновления. Так лучше для всех, особенно для младших. Это будет нетрудно, так как у них, скорее всего, не останется воспоминаний первых лет жизни, а девочке вообще всего год. Хотя старший, конечно, может что-то помнить, но сейчас мы не можем знать это наверняка. Воспоминания со временем становятся расплывчатыми, меняются… Что вы помните из того, когда вам было четыре года?
— Да очень многое! — вырвалось у молодой женщины.
Но она, видимо, была единственной с такими ранними воспоминаниями. У других в памяти всплывали лишь неясные расплывчатые обрывки. Впрочем, из первого года своей жизни молодая женщина тоже мало что помнила. У девочки, которую многие хотели удочерить, может все сложиться хорошо. И не только потому, что она такой милый ребенок; трудности прошедших лет больше сказались на мальчиках, и последствия уже проявляются в их поведении — в безудержной любви и заботе о сестре младшего брата и полной безучастности ко всему старшего брата.
Рапорт полицейских, первыми прибывших на место происшествия по телефонному звонку матери детей, производил настолько тяжкое впечатление, что сейчас никто из присутствующих не решался его обсуждать. Если б время смогло стереть из памяти детей эти воспоминания, все были бы счастливы. Но молодая женщина сомневалась, что такое возможно, — слишком сильным было перенесенное детьми потрясение.
— То, что я помню из раннего детства, почти всегда связано с чем-то ужасным: например, когда я в три года прищемила палец в дверях булочной или когда в пятилетнем возрасте увидела, как мою подружку сбила машина. А это не идет ни в какое сравнение с тем, что пережили дети. Боюсь, что мальчики никогда не смогут этого забыть. Вполне возможно, что и их сестра тоже, хотя насчет нее у меня уверенности нет.
— А что там с родством, уже все выяснено? — Женщина, которая куда-то спешила, решила направить обсуждение в другое русло, чтобы присутствующие не потерялись в собственных детских воспоминаниях. — Ведь тут большая вероятность, что они даже не полностью родные, и в связи с этим вопрос: а стоит ли вообще тратить столько энергии на то, чтобы держать их вместе?
Ей ответил мужчина с отчетами — и на этот раз он заслужил у молодой эмоциональной женщины галочку:
— Я думаю, от одного они отца или от разных — это сейчас не главное. В сознании самих детей они родные. Являются ли они родными только по матери, мы точно не знаем; у младших отец вообще не записан. Врач, который осматривал всех троих, считает, что младшие, скорее всего, родные между собой, а старший является им родным только по матери. Но это основано лишь на словах отца старшего мальчика, который утверждает, что у него не было близких отношений с этой женщиной после того, как та была вынуждена переехать к своему отцу. — Мужчина, насупившись, помолчал, а затем продолжил: — Для того чтобы установить родство детей, нужно провести генетическую экспертизу, а на нее нет ни денег, ни времени. Кроме того, никому, в принципе, и не хочется знать ее результат; спокойнее думать, что у всех них нормальные отцы — у всех троих, а не только у старшего.
Какое-то время в комнате царило молчание. Все знали историю детей и их матери, а также их деда, который подозревался в страшном преступлении против своей дочери. Теперь судьба трех маленьких детей с искалеченными душами в их руках. И как они должны поступить?
— А как насчет отца старшего мальчика, этого Торгейра? Может, он передумает? — снова нарушила молчание молодая женщина.
— Сомневаюсь; там все испробовано. Он не может или не хочет взять к себе своего собственного сына, что уж тогда говорить о всех троих детях? Этот Торгейр никогда не общался с мальчиком и не уверен, что является его отцом. В свое время он согласился, чтобы его записали на него лишь потому, что у него была кратковременная связь с матерью мальчика. Но он не уверен, что был у нее единственным. Если его принудят взять к себе мальчика, он потребует тест на отцовство, а это задержит дело. К тому же, независимо от результата, он не представляется мне удачным кандидатом. Даже если он окажется отцом, говорить с ним о принятии мальчика — пустая трата времени. Он точно от него откажется. Будет ли это полезно для ребенка? Не думаю.
Сидящие за столом мужчины, кивая, обменивались взглядами — им, казалось, было легче согласиться с доводами мужчины; женщины же, все как одна, сидели, опустив глаза.
— На сегодняшний день это лучший выход. — Мужчина с отчетами решил на этот раз не трясти ими, просто многозначительно потыкал в стопку пальцем. — У нас нет машины времени, которая могла бы убедить нас в том, что все будет хорошо. Единственное, на что мы можем опираться, — это мнение специалистов. У всех отобранных нами приемных родителей блестящие рекомендации. Я предлагаю поставить на этом точку. Регистрация детей в системе будет изменена, и со временем это жалкое начало их жизни забудется. Детям лучше не знать о таком происхождении, а разлука поможет им забыть его. Чем скорее начнется их новая жизнь, тем лучше для всех. Можем мы согласиться с таким выводом?
Молодая женщина встала, собираясь возразить, но что-то ее остановило. Сквозь стеклянную стену она смотрела на сидящих на скамье детей, на то, как девочка безуспешно пыталась высвободиться из объятий брата, но тот лишь крепче прижимал ее к себе. Казалось, он причиняет ей боль. Возможно, во мнении экспертов было больше смысла, чем она готова была признать… Переведя взгляд на коллег, женщина чуть заметно кивнула.
Решение было принято.
Пока участники совещания занимались оформлением и подписыванием последних документов, она оказалась невольным и, видимо, единственным, свидетелем того, как детей отправляли в новую жизнь. Нельзя сказать, что те покидали старую жизнь мирно. Труднее всего это далось младшему из братьев. Он истошно кричал, глядя, как его сестру уносит по коридору на руках детский врач. Малышка, с застывшим лицом выглядывая из-за докторского плеча, прощально махала брату маленькой рукой. При виде этого на того будто нашло исступление; мужчине в белом халате пришлось применить силу, чтобы удержать его. И только когда малыш понял, что ему не вырваться, его вопли сменил горестный плач.
Молодая женщина с ужасом наблюдала развернувшуюся на ее глазах сцену. Она понимала, что и на ней лежит ответственность за то, что здесь происходило, и старалась, по крайней мере, найти в себе мужество взглянуть на последствия своего решения. Было немного легче смотреть на старшего брата — он не вырывался и не плакал, хотя стоявший в его глазах ужас говорил сам за себя. Видимо, дети никогда раньше не разлучались.
Остолбенев, женщина следила, как мальчики исчезали той же дорогой, что и их сестра. Когда она наконец смогла сдвинуться с места, то на своем пути из больницы никого не увидела — детей не было ни в вестибюле, ни на полупустой парковке.
Новая жизнь проглотила их целиком, без остатка.
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Глава 1

Некоторое время Элиза приходит в себя. Она лежит на боку, меж ее ног — скомканное одеяло, под щекой — сбитая в комок подушка. В комнате темно, в просвете между гардинами виднеется черное небо; оттуда, из бездонного пространства, подмигивает одинокая звездочка. На другой половине кровати — аккуратно заправленное одеяло и нетронутая подушка. Здесь сейчас необычно тихо, и Элиза понимает, что ей не хватает обычно так раздражавшего ее мужниного похрапывания, а также привычного, струившегося от его горячего тела тепла, приучившего ее спать с высунутой из-под одеяла ногой. Сегодня, по привычке, она так и заснула, и теперь ей было холодно.
Укутавшись получше в одеяло, она чувствует, что ноги покрылись гусиной кожей. Это напоминает ей ночные дежурства мужа Сигвалди, но на этот раз она не ожидает его утром домой — зевающего, с кругами под глазами, пропитанного запахами больницы. Он уехал на конференцию и вернется домой лишь в конце недели. Вчера, целуя ее на прощание, Сигвалди выглядел предвкушающе — наверняка вернется, благоухая новым, купленным в дьюти-фри лосьоном для бритья, и она опять будет спать, уткнувшись носом в согнутый локоть, пока не привыкнет к его новому аромату.
Элиза чувствует легкую грусть, но в то же время и радость от предстоящего временного одиночества. Впереди ее ждут вечера, когда только она будет решать, что смотреть по телевизору, когда не нужно будет переживать о футбольных матчах в той или иной лиге и когда можно после ужина со спокойной душой наслаждаться бутербродами с сыром и не слушать до самого отбоя голодное урчание в животе.
Но неделя отдыха от мужа включала и недостатки — она осталась одна с тремя детьми и со всем, что этому сопутствовало: разбудить, растормошить, накормить завтраком, забрать, отвезти, помочь с домашними заданиями, поиграть, проконтролировать сидение за компьютером, приготовить ужин, выкупать, почистить зубы, уложить спать… Нужно два раза на неделе отвезти Маргрет на балет, а Стефауна и Баурда — на карате, а также поприсутствовать на всех этих занятиях и тренировках.
Самым трудным было именно это присутствие. Элизе казалось, что ни один из ее детей не обладал способностями к занятиям, да и удовольствия от них тоже не испытывал, хотя все и стоило немалых денег. По крайней мере, она думала, что им там скучно; они никогда не попадали в такт, часто поворачивались не в ту сторону, краснели и оторопело таращились на других детей, у которых всегда все получалось как надо. Но, может, это вовсе и не так? Может, это только ее дети делали все правильно?..
Элиза лежит неподвижно, ожидая, когда ее полностью оставит дремота. На прикроватной тумбочке светится циферблат ненавистного ей по утрам будильника, однако сейчас у нее не возникает привычного желания смахнуть его на пол. Светящиеся ядовито-зеленым цветом цифры показывают, что она может спать еще несколько часов, хотя сонный мозг отказывается рассчитать, сколько именно. Так почему же она проснулась?
Яркий свет будильника раздражает усталые глаза, Элиза переворачивается на другой бок, и от неожиданности у нее перехватывает дыхание — глаз ловит темные очертания кого-то, стоящего у кровати. Быстро оправившись от испуга, она соображает, что это Маргрет, ее старшая; она всегда выделяется из детей — ее редко можно увидеть радостной. Теперь Элиза понимает, что ее разбудило.
— Маргрет, ты почему не спишь?
Голос Элизы чуть хрипловатый со сна. Она пытается разглядеть глаза дочери, кажущиеся в темноте совершенно черными; курчавые рыжие волосы легким облаком окружают мертвенно-бледное лицо. Дочь переползает через гладко уложенное одеяло отца и прижимается к матери. Теплое дыхание, отдающее легким ароматом зубной пасты, щекочет Элизе ухо.
— Там кто-то ходит.
Элиза рывком садится на кровати, ее сердце колотится в груди, хотя она и понимает, что ничего страшного не случилось.
— Доченька, это тебе приснилось. Помнишь, мы говорили об этом? То, что видишь во сне, бывает только во сне.
С раннего возраста Маргрет мучили ночные кошмары. Оба ее брата, как и их отец, выключались по вечерам мгновенно, и о них можно было забыть до самого утра, но дочери ночь редко приносила покой. Сколько раз они с мужем вскакивали от ее пронзительного плача… Врачи говорили, что она должна это перерасти, но прошло уже два года, а ситуация нисколько не изменилась.
Девочка трясет головой, покачивая медно-рыжими кудряшками.
— Я не спала, — шепчет она и подносит к красиво очерченным губам палец, предупреждая мать, чтобы та вела себя тихо. — Я проснулась, пошла в туалет — и увидела его. Он в гостиной.
— Может, тебе показалось? Со мной такое часто слу… — Элиза замолкает на полуслове. — Тс-с!
Она произносит это больше для себя. В коридоре царит тишина, а звук, который она вроде бы услышала, скорее всего, ей просто показался. Дверь из спальни наполовину открыта, и Элиза пытается разглядеть, что там, в коридоре, но не видит ничего, кроме темноты. А что там еще может быть? Вся их домашняя утварь самая что ни на есть обыкновенная; вряд ли какой-нибудь вор решит залезть в их обшарпанный, некрашеный дом. Хотя, конечно, он один из немногих на улице, где окна не обклеены снизу доверху значками охранной сигнализации…
Маргрет снова наклоняется к уху матери:
— Мне не показалось, там кто-то есть. Я видела его из коридора. — В ее тихо звучащем чистом голосе нет и намека на сонливость.
Включив ночник, Элиза тянется к мобильному телефону. Может, будильник показывает неправильное время? Вполне возможно, он много чего пережил на своем веку, и не припомнить, сколько раз ему пришлось лететь на пол. Может, уже и не стоит отправлять Маргрет в постель? Может, уже пришло время начинать утренние хлопоты? Наливать в тарелки простоквашу, посыпать ее мелассовым сахаром и надеяться, что у нее будет достаточно времени выполоскать из волос шампунь, пока дети едят завтрак? Но телефона нет ни на тумбочке, ни на полу, хотя она хорошо помнит, что взяла его с собой в спальню на случай звонка от Сигвалди — они договаривались, что он сообщит сразу, как доберется до места… Или она ошибается?
— Маргрет, сколько сейчас времени? — Дочь ни за что не хотела, чтобы ее называли Магга[1].
— Я не знаю. — Та вглядывается в темноту коридора и, снова повернувшись к матери, шепчет: — Кто приходит в гости ночью? Только кто-то плохой…
— Нет! Никто не приходит по ночам, вот и всё!
Элиза не чувствует убедительности в собственном голосе. А что, если ребенок прав и к ним действительно кто-то залез? Она встает с кровати. Пол ледяной, и ей приходится от холода поджать пальцы ног. Одета Элиза в одну только футболку Сигвалди, и неприкрытые ноги тут же покрываются пупырышками.
— Лежи спокойно, я пойду посмотрю. А потом, когда вернусь, мы сможем заснуть, не беспокоясь. Хорошо?
Натянув до самых глаз одеяло, Маргрет кивает и чуть слышно бомочет ей вслед:
— Осторожно! Он плохой!
Слова дочери отдаются в ушах Элизы, когда она выходит в коридор, мысленно убеждая себя, что беспокоиться не о чем, что никого постороннего в доме нет, однако опасения Маргрет посеяли в ней сомнение. Ну почему это не могло случиться прошлой ночью, когда Сигвалди был дома? Разве это справедливо?
В доме прохладно, и, чтобы согреться, Элиза скрещивает на груди руки, но это не помогает. Включенный ею свет резко бьет по глазам. Дверь в комнату сыновей легко скрипит — они спят.
В ванной тоже никого нет, а в комнате Маргрет на нее таращатся рассаженные на полке куклы. Их глаза, кажется, следят за ней, когда Элиза торопится закрыть дверь. Она задается вопросом, могла ли эта обстановка объяснить кошмары Маргрет? Самой ей, проснись она ночью, не хотелось бы видеть эти застывшие лица — в темноте через ангельскую красоту просвечивает что-то дьявольское… Можно попробовать переставить ирушки в другое место и посмотреть, не наладится ли у Маргрет сон. Элиза решает заняться этим сегодня же после работы.
Ни в коридоре, ни в выходящих в него комнатах никого нет, и не видно никаких признаков чужого присутствия. Но какие это должны быть признаки? Следы на полу? Брошенный окурок? Расколотый цветочный горшок? Вряд ли. Осторожно переступая, Элиза продвигается в сторону гостиной и кухни — и все больше успокаивается. Проникающего с улицы света уличных фонарей достаточно, чтобы убедить ее, что у Маргрет, видимо, как всегда, разыгралось в темноте воображение. В гостиной никого нет; пустая миска из-под попкорна все еще стоит на своем месте перед телевизором, вокруг журнального столика разбросаны кубики «Лего» — все выглядит в точности, как было оставлено вечером. Вот паникерша! На губах Элизы появляется улыбка — но в ту же секунду снова исчезает. Раздвижная дверь между кухней и нишей в гостиной, которую они используют в качестве столовой, закрыта.
А эта дверь никогда не закрывается!
Медленно, с замирающим сердцем, Элиза подходит ближе; подошвы слегка липнут к холодному паркету, тревога и смятение растут с каждым шагом. Наконец, задержав дыхание, она осторожно прикладывает ухо к гладкой поверхности. Сначала ничего не слышно, но внезапно Элиза вздрагивает и в испуге отстраняется от двери — на кухне кто-то передвигает стулья.
Что же делать? Ее охватывает дикое желание рвануться со всех ног назад в спальню и спрятаться под одеялом. Этот, на кухне, должен скоро закончить свои дела и убраться восвояси. Элизе наплевать на вещи — грабитель может брать все, что ему угодно, только пусть поскорее проваливает. Но какого черта он делает на кухне? Ей показалось, будто он уселся за обеденный стол, и у нее мелькнула мысль, что, может, это Маргрет или кто-то из мальчишек незаметно прошмыгнул на кухню мимо нее?.. Нет, исключено.
Тем временем из кухни послышалось, как незваный гость, кажется, встал из-за стола, и Элизе не пришло ничего лучшего в голову, как снова припасть ухом к двери. Теперь до нее доносится, как открываются и закрываются ящики — один, другой, затем еще и еще, пока не доносится бренчание столовых приборов. Или ножей. Наступившая за этим короткая тишина прерывается звуком раздвигающейся маленькой дверцы в кладовку. Какого грабителя интересуют консервные банки и пакеты с крупами и сухими завтраками? Или швабры, мусорные совки, тряпки, ведра и пылесосы? Вместо того чтобы успокоиться от такого поворота, Элизе становится все больше не по себе. Никогда не знаешь, чего ождать от тех, кто ведет себя нелогично.
Она неслышно отходит от двери и юркает в гостиную. Ее телефон должен быть на журнальном столике. Или в ванной? Вот уже два года, как они решили отказаться от домашнего телефона, и сейчас Элиза впервые об этом жалеет.
Бросив взгляд в сторону прихожей, она на секунду застывает, раздумывая, может, ей лучше выбежать на улицу и закричать, в надежде разбудить соседей? Но тогда пришлось бы оставить детей одних в доме с грабителем — человеком, который, возможно, уже вооружился кухонным ножом… Нет, она не может убежать от детей. Вместо этого идет в направлении коридора и уже почти успевает исчезнуть в нем, когда слышит, как раздвигаются створки кухонной двери. Отчаянным прыжком преодолев последние сантиметры, она ныряет в коридор и быстро и бесшумно затворяет за собой дверь. Накрывший ее ужас не позволяет ей оглянуться и проверить, идет ли за ней кухонный пришелец.
Элизе кажется, что в голове у нее что-то потрескивает, пока она в отчаянии пытается решить, как ей лучше поступить. Дверь в их с мужем спальню не запирается — когда они переехали сюда, ключей от большинства комнат не было, и они никогда не видели причин для их изготовления. В ванной была щеколда, но закрываться там так же бесполезно, как и выбегать из дома, — дети останутся без защиты. Тем не менее Элиза торопится в ванную в надежде найти телефон. Перетряхивает полотенца, дрожащими руками роется в ящиках, но проклятого телефона нигде нет. Когда она обводит взглядом устроенный ею беспорядок, на глаза наворачиваются слезы. И когда теперь она будет все это убирать? Будто у нее других дел нет!
Понимая, что, видимо, сходит с ума, Элиза спешит из ванной и видит, как в конце коридора открывается дверь. Она не в силах подавить вырвавшийся у нее крик, но он получается не громким, не пронзительным, а скорее похожим на кроличий писк. Ей вовсе не хочется видеть, кто появляется в проеме двери; она бросается в свою спальню и закрывает за собой дверь. Из коридора доносятся шаги и какой-то шаркающий звук, будто он что-то тащит за собой. Но что? Сердце бешено колотится в груди.
— Маргрет!
Дочери нигде не видно.
— Маргрет?!
Голос вот-вот сорвется, и это не помогает ей справиться со страхом. Она никак не может определиться, искать ей телефон или Маргрет. Но прежде чем успевает прийти к какому-нибудь решению, дверь за ее спиной открывается и человек входит в комнату.
Он останавливается, и шум усиливается, будто что-то перетаскивают через порог. Оцепеневшая от страха Элиза понимает, что не в силах обернуться; на нее наваливается единственное непредолимое желание: изо всех сил зажмурить глаза. Звук за спиной кажется ей знакомым, но сейчас она не в состоянии вспомнить, от чего он может исходить. Мозг, как сумашедший, отключает все жизненно важные и так необходимые ей сейчас «приложения».
Элиза слышит, как человек шепотом произносит ее имя. Звук неразборчивый, будто его рот завязан шарфом. Ей кажется, она никогда раньше не слышала этот голос. Но как звучат голоса, когда люди шепчут? Ведь по-другому, правда? Маргрет звучала совсем не похоже на себя, когда недавно шептала ей на ухо. Однако теплое, сладкое дыхание, витавшее у уха Элизы несколько минут назад, не идет ни в какое сравнение с тем ужасом, которым наполняет ее сейчас этот низко звучащий шепот.
Кто это и что ему нужно? Он, видимо, знает ее — по крайней мере, знает, как ее зовут. Может, он увидел ее имя на кухне? На конвертах, квитанциях или на висящей на холодильнике открытке от подруги Гунны?
Элиза чувствует на своей шее крепкую жесткую руку, кажется — в перчатке, а затем — боль укола в спину. Нож!
— Пожалуйста… — шепчет она.
В этом «пожалуйста» кроется все, что она не в силах произнести: пожалуйста, не делай мне больно, пожалуйста, не насилуй меня, пожалуйста, не убивай меня, пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, не причини вреда моим детям!
Кончик ножа отодвигается от спины, но боль остается — должно быть, этот человек уколол ее до крови. Он отпускает ее шею и, прежде чем она осознает, что происходит, начинает чем-то заматывать ей глаза. На Элизу накатывает новая волна паники, когда она понимает, что это широкая клейкая лента, которой он, виток за витком, обматывает ее голову.
Как и раньше в ванной, ее внезапно выбивает из действительности, и беспокойство о том, как она будет снимать с себя эту ленту, пересиливает страх за собственную жизнь и жизнь детей. Скотч примотан так плотно, что при снятии он наверняка обдерет и брови, и ресницы. Навернувшиеся слезы, которым теперь некуда деваться, растворяют клей, и он щиплет глаза.
— Пожалуйста, пожалуйста! Я никому не скажу. Берите всё, что хотите. Всё. Забирайте всё.
— Благодарю покорно, — слышит она его шепот.
У Элизы подгибаются колени.
— Пожалуйста!
Скотч оборачивается вокруг ее головы еще раз; Элиза дергается, когда мужчина отрезает его от катушки. Он грубо водит рукой по ее затылку, закрепляя свободный конец скотча, затем разворачивает ее и броском сажает на кровать. Матрас прогибается, когда мужчина садится рядом, и Элиза от неожиданности вздрагивает, почувствовав, как он, легко прикоснувшись, поглаживает ее по волосам. Мягкое прикосновение внезапно меняется на жесткое; с силой зажав в кулаке клок ее волос, он притягивает ее голову к себе и шепчет на ухо — теперь чуть громче, но она по-прежнему не узнает его голос; он звучит, будто человек в маске или балаклаве.
— Я хочу тебе кое-что рассказать. Короткую историю. Печальную историю. Советую тебе слушать внимательно.
Элиза кивает, а он сжимает ее волосы в кулаке так, что ей становится больно. Почему он хочет рассказать ей какую-то историю? Почему он не хочет спросить у нее пин-код или где хранятся ценные вещи? Она бы сказала ему все. Он может забрать все ее карты и получить доступ ко всем банковским счетам. Он может забрать серебро, которое она унаследовала от бабушки, и те немногие драгоценности, которые у нее есть. Всё-всё. Она ничего не собирается от него скрывать. Только б он не тронул ее и ее детей… Ничто другое сейчас не имеет значения. Она была бы рада сбрить брови и выщипать все ресницы, только б он убрался восвояси. Между всхлипами у нее получается спросить, собирается ли он что-то сделать с ее детьми. Ответа она не расслышала, и это только усугубило ее страх за них.
Он молчит; похоже, его история так и останется нерассказанной. Какое-то время они сидят в тишине, Элиза — с заклеенными глазами, и сердце ее, кажется, вот-вот разлетится в клочки. Она чувствует, что мужчина встает, и внутри ее начинает трепыхаться слабая надежда, что он решил уйти, решил, что этого достаточно. Она боится довериться этой мысли, ей нужно быть настороже — может, он решил напасть на нее сзади? Элиза снова слышит, как с чем-то возятся, какое-то клацание, и ей кажется, она различила щелчок — будто что-то включили в розетку у дверей.
Она начинает лихорадочно перебирать в голове всю их бытовую технику, которая могла бы нанести какой-либо ущерб: электродрель, подаренная ею Сигвалди на Рождество, миксер, садовые ножницы, щипцы для волос, утюг, гриль для бутербродов, чайник… Какой из них худший? Какой безопасней? Элиза дышит так часто, что кажется, вот-вот потеряет сознание, как вдруг вспоминает, что у большинства этих мерзких устройств слишком короткие шнуры, что с ними ни за что не дотянуться от розетки до кровати, — и немного успокаивается. Но это спокойствие длится недолго.
Элиза слышит, как мужчина возвращается к кровати. Не в силах совладать с собой, она предпринимает отчаянную попытку убежать, хотя и понимает, что та обречена на провал. Он видит, она — нет. Он крупнее и сильнее. Тем не менее, перекатившись на другую сторону кровати, Элиза пытается сообразить, где там пол и как на него встать. Она слышит раздраженный рык незнакомца, он бросается на нее сверху, там где она лежит на животе, наполовину на кровати, а головой — свесившись вниз; одна рука поджата под ней, другая — касается пола. Мужчина бьет ее по спине с такой силой, что удар отдается глухим звуком во всех позвонках, и у нее на мгновение перехватывает дыхание. Он наваливается на нее сверху, придавив так, что невозможно двинуться, и Элиза слышит, как он снова отрывает от катушки скотч. В отчаянии она шарит свободной рукой под кроватью в поисках чего-то, что можно было бы использовать в качестве оружия, но там ничего нет. Неожиданно ее пальцы натыкаются на что-то хорошо знакомое, что заставляет ее на мгновение расслабиться. Она ощупывает теплый мягкий холмик и мгновенно все понимает. Успевает лишь поднести палец к губам и чуть слышно произнести: «Тс-с…», прежде чем ее руки с силой заламываются за спину и связываются в запястьях клейкой лентой.
Мужчина рывком поднимает ее и трясет так, что мозг начитает бултыхаться в голове. В глазах темнеет, но она боится, что виной тому не скотч — видимо, просто отключилось зрение. Слух какое-то время тоже воспринимает все как через вату, но проясняется, как только незнакомец, притянув ее к себе, приступает к истории, которую обещал. Или которой угрожал.
Окончив рассказ, он встает, переворачивает Элизу на спину и, чтобы та не попыталась снова убежать, упирается ей в грудь коленом. Затем снова берется за скотч и начинает оборачивать его вокруг ушей и носа Элизы. Круг за кругом. Она слышит, как трещат ушные хрящи, но звуки, исходящие от носа, гораздо хуже. И боль сильнее.
Давление на грудь уменьшается. Через скотч Элиза слышит неясный звук где-то около дверей, и до нее доходит, что за устройство мужчина притащил с собой, — оно не вызвало в ней страха. Но когда незнакомец возвращается и снова берется за нее, Элиза понимает, что была слишком наивной…

Глава 2

Хельги опаздывал на работу. Он плохо спал ночью, постоянно вскидываясь от каких-то странных звуков, которые исчезали, как только он садился на кровати, и когда ему наконец удалось толком заснуть, просыпаться уже никак не хотелось. Четыре раза он вырубал звонок будильника в своем телефоне, но на пятый тот отказался слушаться и пиликал до победного.
Сегодня у Хельги было совещание — может, и не самое решающее в его карьере, но тем не менее очень важное. Он работал в охранном агентстве, а Департамент госзакупок недавно объявил конкурс на снятие старой и установку новой системы безопасности в большом доме престарелых. На совещании планировалось доработать и утвердить предложение агентства, которое нужно было сдать в Департамент не позднее полудня. Весь вчерашний вечер Хельги потратил на вычитку текста, и теперь бумаги, которые он нес в руках, были сплошь испещрены его пометками.
Ветер накинулся на него, едва он успел бросить в чуть приоткрытую дверь дома прощальное «пока!». Его жене Ведис сегодня не надо было спешить; она преподавала в гимназии датский язык, и ее первый урок начинался в 10 утра — видимо, школьные власти считали неразумным грузить старшеклассников датской грамматикой спозаранку в пятницу. У Хельги не было времени дожидаться, пока супруга выйдет чмокнуть его на прощание. Покрепче зажав в руке пачку бумаг, чтобы ее не растерзал ветер, он припустил к машине и вздохнул с облегчением, лишь когда захлопнул за собой дверь, а документы, в целости и сохранности, шлепнулись на пассажирское сиденье. Если дорожный трафик не подведет, он доберется до работы вовремя.
Мотор дружелюбно заурчал, и машина тронулась с места, Хельги довольно улыбнулся — кажется, успевает… Но, еще не вырулив с подъездной дорожки, был вынужден ударить по тормозам. Прямо посередине улицы стояли дети из соседнего дома — Стефаун и Баурд — в одних пижамах и босиком. На улице было холодно, в лучшем случае около нуля, к тому же ветер… О чем думают их родители? Мальчишки выглядели потерянно; стояли, съежившись в два комочка, беспомощно уставившись на него. Это что, какая-то шутка? Нет! Только не это, только не сегодня! Хельги бросил взгляд в сторону дома соседей — в слабой надежде увидеть бегущих к пацанам Сигвалди или Элизу, — но там никого не было, а дверь в дом закрыта. Обе машины стояли у дверей гаража — значит, родители мальчишек должны быть дома. Может, у них выдалась такая же бессонная ночь, как и у него, и теперь они всё проспали?
Хельги решил, что нужно просто осторожно объехать детей и продолжить свой путь. Потом он мог позвонить Ведис и сказать, что увидел мальчишек в зеркало заднего вида, но вроде как не совсем уверен, мог и ошибиться, и попросил бы ее сходить к соседям и проверить.
Неожиданно младший разревелся. Вот черт! Не бросишь же рыдающего малыша на дороге. И все же… Хельги прекрасно сознавал, насколько важным было совещание, на которое он так спешил. Дела в агентстве шли не ахти; если в ближайшее время не заполучить новые перспективные заказы, дойдет до увольнений. А если контракт сорвется по его вине, не трудно догадаться, кого уволят первым.
Очень медленно, как только мог, он тронулся с места и, мягко повернув руль вправо, плавно обогнул оторопело уставившихся на него братьев. Младший от удивления даже реветь перестал. Мальчишки были в том счастливом возрасте, когда все взрослые в их сознании хорошие. Кроме, естественно, плохих людей, которые были совсем не похожи на этого их обыкновенного соседа. Да, им еще многое предстояло постичь в этой жизни…
Объехав мальчишек, Хельги добавил газу и позвонил жене.
* * *
Похоже, у полицейского сегодня был не самый лучший день его жизни. Он постоянно вздыхал, а в перерывах между вздохами совершал длинные и печальные выдохи. Это был немолодой, много повидавший на своем веку человек. Он выглядел покрасневшим от смущения — из-за широко раздавшейся по обе стороны носа капиллярной сеточки. Они с напарником первыми прибыли сюда после звонка женщины, сообщившей, что у нее находятся дети соседей и что она не знает, что с ними делать. Судя по описанию звонившей, не было основания вызывать наряд полиции — все указывало на то, что родители просто спали, а дверь за детьми случайно захлопнулась. На деле все оказалось не так, и теперь пожилой полицейский пытался объяснить обстоятельства их вызова прибывшей на место оперативной группе. Его напарник, проработавший в полиции всего лишь месяц, уже вернулся в участок. Ступеньки ведущего в дом крыльца все еще «благоухали» содержимым его желудка.
— Соседка сначала пришла сюда вместе с мальчиками — стучала, звонила. Она слышала звонок внутри дома, но решила, что тот, видимо, был слишком слабым, чтобы разбудить кого-либо. Она была уверена, что родители мальчиков спали, так как обе их машины стояли у дома. — Уткнув кулаки в грузные бедра, полицейский покачал головой: — Но оказалось, что нет… Мальчики ничего не знали, проснулись сами и обнаружили, что заперты снаружи в своей комнате. И сколько ни стучали, им никто не открывал. Тогда они вылезли на улицу через окно…
— Продолжайте.
Следователя звали Хюльдар, и он старался незаметно держаться подальше от своего коллеги. Горячий поток нескончаемых выдохов пожилого полицейского указывал на то, что тот ел на завтрак чеснок — и, кажется, только чеснок. Хюльдар с удовольствием открыл бы окно, если б не нужно было сохранять место преступления нетронутым. Впрочем, вряд ли открытое окно сейчас помогло бы — в этом постарался молодой напарник полицейского.
Через окно Хюльдару было видно, как другой следователь и его главный помощник, Рикхард, то и дело подносил руку к носу с намерением зажать его, но вовремя спохватывался. Это было разумно с его стороны — и без того хватало поводов для подколок со стороны коллег.
Хюльдар, наблюдая, как Рикхард с палкой в руках медленно продвигался вдоль облетевшей живой изгороди в поисках каких-нибудь следов, уже в который раз задался вопросом, что вообще этот человек делает в полиции. Ему бы впору сидеть в министерстве, а не лазить по кустам на месте убийства. Отличный костюм и удлиненное пальто совершенно не вязались с этой обстановкой. Такой прикид еще подошел бы для отдельного кабинета в отделении, да и то с натяжкой. Что уж тогда говорить о неизменно безупречной, никогда не отраставшей стрижке и идеально ухоженных руках… К опрятности и адекватности внешнего вида работников полиции предъявлялись строгие требования — им, например, было запрещено красить волосы и бороду в оранжевый цвет, — но Рикхард превзошел всех.
Оба его родителя были судьями, и сам он почти закончил юридический факультет, но на последнем курсе вдруг резко сменил направление и поступил в школу полиции. По его собственным словам, вдруг почувствовал необходимость сменить обстановку, а юридический, мол, закончит позже. Но это его «позже», видимо, было в каком-то необозримом будущем. Похоже, Рикхард вообще не собирался уходить из полиции, несмотря на постоянные косые взгляды коллег и плохую переносимость сопутствующих работе следователя кошмаров.
В ситуациях как сегодня он старался заниматься тем, что позволяло ему держаться подальше от сцен насилия. Вот и теперь прочесывал сад — по холоду, в совершенно не подходящей для этого одежде. Хюльдар ничуть не удивился бы, если б Рикхард, вытащив влажную салфетку, вдруг принялся тщательно вытираться со всех сторон.
Впрочем, в последнее время он немного расслабился со своей чистоплотностью. Сегодня утром, например, явился на работу с крохотным обрывком туалетной бумаги на шее. Если бы при бритье порезался кто-то другой, никто на это и внимания не обратил бы, но тут у Хюльдара от удивления невольно поползли вверх брови.
Виной этому, по всей видимости, были семейные проблемы. От него недавно ушла жена — вскоре после третьего выкидыша, — и все в его жизни полетело под откос. В такой ситуации мог любой сломаться, и Рикхард, наверное, не был исключением — достиг своего предела, и теперь на его идеальной поверхности начали появляться трещинки. Хотя вряд ли — он стойко перенес уже несколько бурь в своей личной жизни, не оставивших на нем никакого видимого следа. Скорее всего, так будет и сейчас. Трижды Рикхард с гордостью объявлял коллегам, что будет отцом, и трижды позже шептал Хюльдару, что у жены случился выкидыш. В двух первых случаях Хюльдар чувствовал к нему жалость, а в третий раз почувствовал облегчение.
Он наблюдал за напарником, сосредоточенно соскабливающим палочкой приставшие к туфлям листья, и в его памяти неожиданно всплыл образ бывшей жены Рикхарда — такой же идеальной во всем. Слегка покраснев, Хюльдар повернулся к своему дышащему чесноком собеседнику.
— После опроса соседки мы тоже пришли сюда и попытались разбудить родителей, но никто не открывал и из дома не доносилось никаких звуков. Пока мой напарник Халлдор ждал у двери, я обошел вокруг дома и заглянул во все не задернутые гардинами окна, но не увидел ничего подозрительного и, к сожалению, ни одного человека. Окно в спальню родителей было задернуто; они могли просто очень крепко спать. Но когда я не получил никакой реакции на мой стук в окно, мне стало неспокойно. Окно в комнату мальчиков было открыто, но ни я, ни Халлдор не смогли в него протиснуться.
— Я понимаю, — Хюльдар кивнул, не отрываясь от записной книжки. — А потом?
Пожилой полицейский в раздумье пошевелил бровями, вспоминая, не упустил ли чего-нибудь.
— Мы позвонили на оба мобильных номера, зарегистрированных по этому адресу; домашнего телефона здесь, похоже, нет. Один мобильный зарегистрирован на Элизу Бьяртнадоттир, а другой — на ее мужа, Сигвалди Фрейстейнссона[2]. Ни один не ответил. Телефон Сигвалди почти сразу переключился на автоответчик, а телефон Элизы вообще не отвечал. Я попробовал набрать несколько раз, но не услышал, чтобы он звонил в спальне. Мне показалось это странным — ведь телефоны обычно находятся в том же месте, где и люди, правильно?
Хюльдар не нашелся что ответить на этот странный вопрос, а полицейский продолжил:
— На этом этапе я предположил, что машины могли быть неисправны, и один из супругов уехал на работу на такси, а другой остался дома и проспал. Также подумал, что телефон оставшегося мог разрядиться, поэтому и будильник на нем не сработал и не разбудил спящего. Либо это, либо что-то случилось с оставшимся дома родителем. Ну, или с телефоном. Может, человек поскользнулся в душе с телефоном в руке или что-то в таком духе…
— Я понимаю, это возможно. — Тут Хюльдар слукавил: ему просто не хотелось вступать в дискуссию. Ну кто принимает душ с телефоном в руке? И почему тогда телефон жены не переключился на голосовую почту, если он разрядился или был сломан?
— Соседка также сказала, что у них еще есть дочь, и я предположил, что она могла уехать с одним из родителей на такси и в данный момент находится в школе. Мы знали, что девочки не было в доме, ее кровать оказалась пустой, и, хотя мы много раз звали ее по имени, никто не отозвался. Но когда мы позвонили в школу, оказалось, что она туда не приходила. Тогда и решено было начать розыск. Часть прибывшей на место бригады начала прочесывать ближайшую к дому территорию на предмет, если девочка, как и ее братья, тоже бродит где-то вокруг. Такой сценарий был бы самым желательным.
Хюльдару тоже не хотелось предполагать другие варианты. А полицейский тем временем продолжал:
— Но чем больше мы стучались, не получая ответа, тем больше я склонялся к тому, что в доме не было находящихся в сознании, что девочка и один из родителей, видимо, ушли, а с оставшимся что-то случилось. Как можно было спать под наши крики и грохот во все окна и двери? В такое трудно поверить.
— И тогда вы решили открыть сами?
— Да. Решение принял я. К тому времени я уже подозревал, что кто-то из родителей либо лежит там без сознания, либо что похуже. Я и самоубийство допускал. Но только не это!
Полицейский опять с силой выдохнул; чесночный дух снова донесся до Хюльдара, и он непроизвольно отступил назад. Его так и подмывало предложить пожилому коллеге никотиновую жвачку, которую он теперь, пытаясь бросить курить, всегда носил с собой в кармане.
— Я понимаю, такое никто не мог предположить.
Хюльдару не хотелось отчитывать полицейского за то, что тот не догадался позвонить на работу родителей. Одного звонка в больницу отца было бы достаточно, чтобы узнать, что тот находится на конференции за границей. И тогда поиски девочки могли начаться раньше.
— Я оставил Халлдора дожидаться слесаря с инструментом, а сам вернулся в дом соседки. Ее скорее разбирало любопытство, чем беспокойство, и она стала наседать на меня с вопросами. Я не стал распространяться по поводу моих опасений — там на кухне как раз завтракали пацанята…
Он описал, как мальчики, сидя за столом, во все глаза таращились на него и какими растерянными они выглядели, когда их увозили в полицейской машине. И как ему хотелось пристукнуть чертову соседку, увязавшуюся за всей процессией до самой машины, нагоняя на мальчишек страх бесконечными восклицаниями типа «а что вообще происходит?». В конце концов ее водворили назад, в дом, и теперь она торчала в окне, наблюдая за манипуляциями Рикхарда во дворе, видимо, не веря в то, что он полицейский.
— Когда слесарь отомкнул входную дверь, я сначала позвонил в дверной звонок, но ответа не получил. Потом постучал в дверь в прихожую — она была закрыта, как и дверь в спальню родителей.
— Вы были в перчатках?
Краснота на щеках полицейского проступила ярче.
— Нет…
Нужно было отдать ему должное, он даже не попытался оправдаться.
— У нас в системе есть ваши отпечатки пальцев? А также вашего напарника?
— Конечно. По крайней мере, мои. Не могу отвечать за Халлдора, но у него тоже должны были снять, когда он поступил на работу.
— Хорошо. — Хюльдар оторвал взгляд от блокнота. — Как вы действовали после того, как открыли дверь в спальню родителей? К чему-нибудь прикасались?
Полицейский отрицательно покачал головой:
— Нет. Халлдора сразу затошнило, и он побежал на улицу, а я подошел к женщине, чтобы убедиться, жива ли она. Хотя был почти уверен, что нет. И одновременно позвонил в отделение.
— Вы пощупали у нее пульс?
— Да.
— Где?
— На шее. Пульса не было. И вообще тело на ощупь было холодное; тут же стало понятно, что она мертвая. И пульс не нужно было искать, я сделал это просто на всякий случай. Мало ли…
— То есть вы дотронулись до тела не только в области шеи?
Полицейский снова покраснел; теперь краснота залила не только его лицо, но и всю шею до самого воротника.
— Да…
— Вам нужно показать криминалисту, в каких местах вы прикасались к ней. Он будет снимать отпечатки пальцев на теле. — Хюльдар закрыл блокнот. — Пойдемте со мной.
Они вошли в спальню. Встретившее их в дверях зловоние заставило Хюльдара с теплотой подумать о чесночном дыхании полицейского. Элиза лежала поперек кровати. Голова ее была обмотана серебристым скотчем так, что не было видно ни глаз, ни носа, ни ушей. Виднелась лишь часть лба, над которым торчали вверх волосы. Страшнее всего обмотка выглядела в области рта, где скотч плотно удерживал воткнутую в самую глотку Элизы металлическую трубку. К трубке был прикреплен шланг, извивающийся змеей до стоявшего в изголовье кровати пылесоса. Неудивительно, что молодому полицейскому при виде этой картины стало дурно.
Становилось ясно, какой была смерть женщины. К счастью, сейчас было мало что видно из-под блестящей обмотки; под ней скрывалась посмертная гримаса.
Судмедэксперт стоял, склонившись над женщиной; он только что прибыл и еще не успел облачиться в специальный комбинезон. Поодаль, в углу комнаты, прикручивая к камере объектив, стоял его ассистент.
Эксперт покачал головой:
— Неприятная картина…
— Да уж… — Хюльдару нечего было к этому добавить; он чуть посторонился, чтобы в дверях стал виден полицейский. — Вот он прибыл на место первым. Его отпечатки есть на шее пострадавшей; он также пальпировал тело в других местах, чтобы проверить температуру тела. Хотите, чтобы он показал где?
— Нет, не сейчас. Я не хочу, чтобы в комнату еще кто-то заходил, пока мы здесь не закончим. Его показания подождут. Вам тоже лучше пока подождать в коридоре.
Хюльдар повиновался, проклиная себя за небрежность. Чем он был лучше пожилого полицейского?
Судмедэксперт тем временем влез в комбинезон, а его напарник принялся со всех сторон фотографировать Элизу. Яркая вспышка била в глаза, но с каждым разом становилось все легче ее переносить. Закончив фотографировать тело, напарник переключился на обстановку в комнате, включая стены и пол. Встав на колени, чтобы сфотографировать под кроватью, он вдруг снова вскочил на ноги.
— Что за черт?! — указал вниз. — Здесь под кроватью ребенок!
Хюльдар, забыв инструкции судмедэксперта, ринулся в комнату и, бросившись на колени, задрал белую, спускавшуюся почти до самого пола, оборку. Под кроватью, сжавшись в комок и обхватив руками голову, лежала одетая в ночную сорочку маленькая девочка. У Хюльдара радостно стукнуло сердце, когда худое тельце чуть вздрогнуло. Это, должно быть, дочь Элизы и Сигвалди. Та, которую повсюду искали. Повсюду, кроме самого места преступления. Никому и в голову не пришло, что ребенок мог не дать о себе знать, не выйти из укрытия после того, как на место явились работники полиции.
Хюльдар еще не успел ничего сказать, когда его позвали из коридора:
— Мы нашли кое-что на кухне; вы должны это увидеть.
В данный момент следователь представить себе не мог, что может быть важнее того, что он видел под кроватью. Кухня могла подождать.

Глава 3

Одинокая муха монотонно сражалась с крошечным окошком под самым потолком подвальной комнаты. Силы ее, видимо, были уже на исходе, жужжание становилось все тише, удары по стеклу — все реже. Если б она только знала, что было снаружи, куда она так рвалась, ради чего готова была пожертвовать собственной жизнью! А снаружи, окруженное пожухлыми кустами, раскинулось снежное покрывало. Не очень комфортно для маленькой мухи — в подвале, по крайней мере, было тепло. Но она упорно продолжала колотиться о стекло, не обращая внимания на усыпавших пыльный подоконник мертвых сородичей, явно проигравших ту же битву. Давно пришло время смахнуть с подоконника это кладбище, но Карл решил подождать, пока оно не пополнится последней и самой стойкой мухой. В противном случае ему пришлось бы браться за тряпку дважды, что было отнюдь не самым любимым его занятием.
Карла тяготила непривычная тишина в доме. Раньше он даже не заметил бы жужжания мухи. Перевел взгляд на пожелтевший потолок, через который с верхнего этажа не доносилось ни звука. Сколько раз он мечтал об этом? Вот так сидеть в совершенной тишине, сосредоточившись только на том, что хотел слушать, — без постоянного отвлекающего шума сверху, без необходимости влезать в громоздкие наушники, от которых в конце концов начинали ныть ушные раковины… Ничто не отвлекало его сейчас, кроме разве что изрядно подуставшей мухи; но, как ни странно, это не приносило ему ожидаемого удовлетворения, в голове не палили радостные петарды, а самодовольная улыбка так ни разу и не тронула его губ. Да и неудивительно — ведь все его мечты, исполнившись, смахивали на выдохшуюся «кока-колу». Впрочем, на этот раз разочарование было сильнее обычного — слишком долго он лелеял эту мечту о тишине…
С тех пор как Карл еще подростком заразился радиолюбительством, его буквально выводил из себя любой тихий, но постоянный шум. В самом начале он установил у себя комнате простую Си-Би-станцию[3], предназначенную для общения в диапазоне 27 МГц, но хлипкая дверь была не в состоянии изолировать его от внешней жизни. С таким же успехом дверной проем можно было завесить простыней. К тому же мать ему тогда и в наушниках отказала, так что у него на тот момент даже не было выбора между шумами извне и тишиной с расплющенными, ноющими ушами. Матери втемяшилось в голову, что так уходить в себя, не слыша окружающих звуков, очень опасно. За ее объяснениями всегда следовала лекция о пожарах и всяческих бедствиях, случавшихся с людьми, не осознававшими, что происходит вокруг них. С особым вдохновением мать описывала возможных грабителей, которые могли запросто хладнокровно убить ее, а Карл даже не услышал бы криков о помощи. Ее пророчества не сбылись, за исключением одного: как-то в середине ноября к ним в дом залез вор. Разжился он немногим — украл ополовиненную бутылку коньяка и мелочь из вазочки на комоде в прихожей. Ни Карла, ни его матери в это время дома не было, так что осталось невыясненным, нашла бы на вора во время его мирной кражи изуверская жажда крови, окажись кто-нибудь дома, или нет.
Когда старший брат Карла, Артнар, уехал из дома, его комната в подвале перешла Карлу. Первоначально он интересовался только связью по Си-Би, но мало-помалу превратился в настоящего радиолюбителя, обрастая все новыми устройствами и приборами. Изучил азбуку Морзе, прошел тестирование и получил свою первую лицензию, давшую ему возможность общения посредством азбуки Морзе в ограниченном диапазоне частот. За этим последовал другой экзамен и долгожданная лицензия категории G, разрешающая передавать голосовые сообщения и повышать силу передачи. Малюсенькая комната была буквально завалена всякими приборами, книгами и документами, так или иначе связанными с его хобби, и поэтому было здорово перебраться со всем этим добром в подвал.
Новое помещение оказалось намного удобнее, но доносящийся сверху шум продолжал раздражать Карла. Его поражало, сколько бесконечной стукотни мог производить один человек. Вот Артнара, например, вообще никогда не было слышно; угрюмый и молчаливый, он вечно сидел, зарывшись носом в свои учебники. Зато их мать, как заведенная, топталась между комнатами, постоянно что-то делала, что-то туда-сюда переставляла, переносила. На одном месте она оставалась, только когда разговаривала по телефону, но тише в такие минуты не становилось.
Не то чтобы это был какой-то непереносимый тарарам, просто что-то нудно-нескончаемое, как и все, связанное с матерью: скрип половиц, когда она переходила из комнаты в комнату, бряцанье посуды в кухонной раковине, которую она часто мыла вручную — берегла посудомоечную машину, мурлыканье каких-то сто лет назад популярных исландских песенок, которые мало кто помнил и мало кто хотел слышать, металлическое постукивание вязальных спиц, производящих кучи никому не нужных вещей. Особенно действовали на нервы ее постоянные оклики у лестницы, ведущей к нему в подвал: а не голодный ли он, а не хочет ли чего-нибудь попить? Карлу уже перевалило за двадцать, и вряд ли он умер бы от жажды или голода без ее заботы.
Хотя справедливости ради надо было признать, что за три месяца после того, как он подъел всю оставшуюся от поминок еду, ему еще ни разу не довелось наесться досыта. Если так пойдет и дальше, придется покупать новый ремень — на старом уже была задействована самая последняя дырка, но брюки опять болтались на талии. Теперь его штанины подметали пол, как у тусующихся в местном социальном центре подростков. Первый раз в жизни, хоть и по чистой случайности, он следовал какой-то моде.
Муха на окне затихла, и теперь было слышно только его собственное дыхание. Если получше сосредоточиться, то, наверное, можно было услышать биение собственного сердца, и Карл опять удивился, как мало удовольствия доставляла ему эта долгожданная тишина. Теперь, когда она наступила, он понял, что тосковал по звукам матери. Впрочем, может, это были лишь угрызения совести — мать умерла совсем неожиданно, хотя вся ее жизнь была как бы ожиданием смерти. Она не дотянула три месяца до своего семидесятилетия, которое собиралась отпраздновать с гостями. Часами рассказывала не слушающему ее Карлу о своих планах на праздничное кофепитие. Если б он только знал, что случится, то мог бы, по крайней мере, притвориться, что его интересуют бесчисленные рецепты всех этих печений, которые она без конца вырезала из газет и показывала ему. Как до него раньше не дошло, что с ней что-то не так? Какое-то время она чувствовала себя неважно, но все же не до такой степени, чтобы трубить тревогу. А в один день вдруг просто не смогла встать с кровати — тогда только и обратилась к врачу.
Обследование выявило рак и метастазы по всему телу. Мать держалась до последнего, но в конце концов пришлось лечь в больницу. Там, как раз в адвент[4], она и распрощалась с этим миром — одинокой холодной ночью в неуютной больничной палате. И произошло это именно тогда, когда до Карла только-только начал доходить смысл происходящего. Если бы болезнь не скосила ее так быстро, если б у него было чуть-чуть больше времени, он стал бы лучше к ней относиться, чаще ее навещать, чаще приносить гостинцы и цветы. Ему было стыдно вспоминать тот ободранный букетишко из супермаркета, который он приволок в больницу в один из своих последних к ней визитов. Самому ему не хотелось бы умереть с таким обтрёпышем перед глазами.
Впрочем, хоть так, худо-бедно, но он выполнил сыновний долг, не в пример Артнару, не соизволившему приехать из-за границы даже к смертному одру матери. Карлу пришлось одному исполнять то, что казалось ей таким важным: он возвращал ее знакомым и приятелям всякую одолженную ею когда-то ненужную ерунду, отправлял не отправленные ею письма и поздравительные открытки, таскал ей в больницу банковские справки и выписки — она непременно хотела знать, как будут обстоять ее финансовые дела после смерти. Он делал все это нехотя, через силу: бегал на почту то с одним письмом, то с другим, стучался в двери, протягивая удивленно таращившемуся народу то шкатулку, то книгу, то видеодиск. Наверное, таким образом мать хотела дать знать друзьям и родственникам, что лежит при смерти — через Карла. С этими поручениями ему невольно приходилось чаще бывать у нее в больнице, что его злило тогда и о чем он жалел теперь.
Сейчас Карл чувствовал бы себя лучше, если тогда, хотя б на эти несколько недель, перестал бы жалеть себя, выполнял побыстрее все ее поручения, а между этим сидел бы у ее кровати. Потому что, несмотря на все их встречи, нормальных посиделок вдвоем у них так и не получилось.
Впрочем, если разобраться, то вряд ли он смог бы сделать что-то лучше, даже если б у них с матерью было больше времени. Но что он сказал бы ей, какие слова могли убедить человека в том, что ты его действительно любишь, если твое к нему отношение годами говорило об обратном? Разве она не смотрела бы на него с недоверием, вспоминая, как он все время стыдился ее, не хотел, чтобы их видели вместе?
До пяти лет Карл не понимал, что его положение отличалось от большинства других детей, что его мать была гораздо старше других матерей, что в их семейной картине не хватало отца. Но когда ему исполнилось шесть лет и он пошел в первый класс, осознание этого свалилось на него так неожиданно и беспощадно, будто ему на голову выплеснули ведро ледяной воды.
Все началось с невинного вопроса, была ли это его бабушка. Любопытство быстро сменилось на ехидное хихиканье, когда он ответил, что нет, это его мама. Далее хихиканье стремительно переросло в обидные подколки на тему, что он называет бабушку матерью, а вскоре к этому прибавился и факт отсутствия отца. Смешки одноклассников надолго оставались болезненными ранками на его детской душе, вновь и вновь вскрываясь, еще не успев толком зажить. Самое дурацкое заключалось в том, что дети вряд ли понимали, как страдает Карл от их издевок; им, наверное, казалось, что ему так же смешно, как и остальным. Во всяком случае, Карл думал, что им так казалось.
А вообще это даже забавно, как один инцидент может наложить отпечаток на всю жизнь человека, оформить путь, по которому эта жизнь, как по рельсам, будет следовать все последующие годы. Насмешки детей в первый школьный день определили тон его будущих отношений с одноклассниками. Все детство Карла было окрашено равнодушием к нему сверстников, он никогда не пользовался популярностью, его особо не травили — просто не замечали.
Артнару пришлось пережить то же самое, только восемью годами раньше, однако ничего толкового он посоветовать младшему брату не мог. Или не хотел. Да и обстоятельства у них были разными, Артнар не старался казаться незаметным, ходил по школе с гордо поднятой головой, как вожак, хотя таковым не являлся. Многих это раздражало, но его не трогали, хотя и в друзья к нему никто не набивался. Видимо, в школе уже тогда знали, что Карл понял с только возрастом: Артнар не такой, как все, и лучше оставить его в покое. Такая субординация прекрасно устраивала их обоих: Артнар вообще не испытывал потребности в человеческом внмании, а Карл не горел желанием поддерживать то тусклое подобие общения, на которое только и был способен его брат.
Оттрубив десять лет младшей и средней школы, Карл поступил в гимназию, но жизнь его при этом никак не изменилась. Напротив, она уверенно держалась той же одинокой дорожки, на которую его вытолкнули еще в детстве. Друзьями он не обзавелся и почти никогда не посещал общественные мероприятия. Страх стоять изгоем на виду у всей гимназии заставлял его сидеть дома. Впрочем, ту массу свободного времени, которая образовалась у него по причине отсутствия друзей, он тоже не использовал с толком — балл аттестата по окончании гимназии получился хоть и не совсем провальный, но гораздо ниже, чем у Артнара. В организованное для выпускников путешествие по Азии Карл, естественно, не поехал — торчал дома, якобы обдумывая планы на будущее. «Обдумывал» целый год, а потом, когда невозможно было дальше оправдывать перед матерью свое безделье, поступил в университет, на химический факультет.
Там началась его третья учебная эпопея — все в той же роли одиночки. Он все так же редко выходил из дома, не обзавелся девушкой, да и друзей особо не прибавилось. Вообще мало кого можно было даже с большой натяжкой назвать его другом. Чаще это было что-то среднее между просто знакомыми и абсолютно незнакомыми. Впрочем, у него все же появилось два приятеля — Халли и Бёркур. Особой привязанности к ним Карл не испытывал, но выбирать ему было не из чего.
Недостаток в общении с другими людьми он компенсировал радиообщением. Оно подходило ему гораздо больше, хотя кому-то, кто был не в курсе, такое общение могло показаться слишком безличным: один передал — другой принял. Когда Карлу не хотелось говорить, он мог просто слушать или мóрзить.
Сейчас его внимание привлекло донесшееся из приемника потрескивание. Он надел наушники и осторожно коснулся ручки настройки. Скользнул глазами по стене — та была увешана вставленными в рамки QSL-карточками, которые он собирал все эти годы. Это были подтверждения его сеансов связи с другими радиолюбителями в разных отдаленных странах, в которых ему вряд ли когда-нибудь доведется побывать. Не все карточки удостаивались чести висеть на стене — только те, которыми он особо дорожил; остальные лежали в ящике стола.
С тех пор как Карл получил последнюю QSL-карточку[5], прошло немало времени. Это объяснялось тем, что он уже связался с большинством радиостанций почти во всех странах мира и теперь редко попадал на передачу с какой-нибудь еще не известной ему территории. Зачем устраивать музей, собирая горы подтверждений из одной и той же страны? Последний раз Карл собирал их, когда участвовал в соревновании на установление связи с как можно большим количеством станций в течение определенного периода времени. А это было полтора года назад. Такие соревнования устраивались и сейчас, но Карлу стало скучно в них участвовать.
Хотя, положа руку на сердце, участвовать в соревнованиях ему расхотелось, потому что он никогда не выигрывал и даже близок к победе никогда не был. А когда приходилось участвовать в командных соревнованиях, его преследовало чувство, будто над ним одним зависала начиненная неудачами туча. Так же как в школе, он быстро превратился в того, кого выбирают последним. Так же как в школе, его жгла за это обида. Так же как в школе, он не показывал виду, как ему от этого больно. Карл не знал, почему делал это, — возможно, чтобы избавить других от угрызений совести за то, что они старались от него избавиться? Наверное, лучше было бы обидеться, рассердиться, накричать и убежать в слезах. Но теперь было уже поздно что-либо исправлять.
Карл наклонился к микрофону:
– CQDX this is Tango Foxtrot Three Kilo Papa standing by[6].
Код CQDX означал вызов радиокорреспондента за границей, а TF3KP был позывной Карла. Две первые буквы, TF, обозначали Исландию, тройка — столицу, а KP — его имя, Карл Петурссон.
Впрочем, Петурссон не было его настоящим патронимом[7]. Петуром звали его деда по материнской линии. Карл был усыновлен и не знал, как звали его настоящих родителей. Мать отказывалась что-либо ему рассказывать, кроме того, что судьба их была ужасной и что лучше не ворошить эту давно канувшую в прошлое историю. Если верить ее словам, они давно умерли, и поэтому не было смысла их разыскивать. Карл быстро понял, что его вопросы о покойных родителях не вызывали энтузиазма и что вряд ли он когда-нибудь получит на них ответ. И он перестал и спрашивать, и размышлять о своем происхождении. Чего нельзя было сказать об Артнаре, который был тоже усыновлен. Они считались братьями, носили один и тот же патроним, но родства в них было не больше, чем у двух случайно севших рядом пассажиров в автобусе. Абсолютно разные, не похожие ни внешне, ни характером.
– Tango Foxtrot Three Kilo Papa. Standing by…
Карл сосредоточенно прислушивался, но ответа не последовало. Возможно, он ослышался или попал на самый хвост чьей-то передачи… Тем не менее решил попробовать еще раз:
– Tango Foxtrot Three Kilo Papa. Standing by…
Но в ответ опять тишина.
Карл вдруг вспомнил, что когда-то мечтал заиметь карточку из каждого штата США, но так и не дособирал до полного комплекта, сдался на полпути. Может, ему воскресить эту идею? Это не заняло бы много времени — у него уже были карточки из большинства штатов, а теперь, когда он жил в доме один, ему нечем было заняться после универа, кроме своего увлечения. Он только никак не мог определиться, хотелось ему заниматься этими карточками или нет. Так же как не мог решить, идти ему сегодня на собрание общества радиолюбителей или нет, а оно должно было начаться уже минут через сорок. Нет, наверное, лучше пропустить его, а вместо этого полистать учебники. С успеваемостью было неважно, Карл постоянно отставал от программы. Тот ничтожный интерес к химии, что присутствовал при поступлении в университет, теперь неудержимо испарялся. Письменный стол в другом конце комнаты давно собирал пыль; над ним безжизненно навис отклеившийся от стены угол плаката с Периодической таблицей элементов.
Может, интерес снова появится, если он серьезно засядет за учебу? Собрание не имело значения. Ничего нового собратьям-радиолюбителям он рассказать не мог, да и от них особых новостей не ждал. Число членов общества уменьшалось с каждым годом, и теперь в нем остались практически одни старики, с которыми у Карла было мало общих интересов. Они в основном общались в диапазонах 14, 22 или 28 МГц, в то время как Карл любил послушать отбивающих Морзе новичков и предпочитал ошиваться в диапазоне 3,5 МГц. Наверное, тут сказывалась разница в возрасте. На 28 МГц общались немногие и слишком уж заумные, по мнению Карла. К тому же стариков больше интересовала сама аппаратура, конструирование, а страсть Карла к одному лишь общению с любителями по всему миру разделяли немногие. Можно сказать, что после ухода из общества Бёркура и Халли Карл остался там один такой.
Он переставил штекер наушников из трансивера в свой старенький коротковолновый приемник «Коллинз» и плавно скользнул по низкочастотному диапазону, пока не дошел до знакомой ему станции, надеясь попасть на трансляцию. Карл не понимал ни слова, но все равно было ужасно интересно слушать передаваемые станцией сообщения: длинные ряды цифр и букв, зачитываемые механически-монотонными женскими, а иногда детскими голосами или передаваемые азбукой Морзе, треск, помехи и изредка — национальные песни. В принципе, ничего особенного в этих трансляциях не было, если б не скрывавшаяся в них загадка. Никто не знал, что они означали, и именно это делало их такими интригующими. Также было неизвестно, кто занимался дерзкими коротковолновыми передачами в диапазоне между 3 и 30 МГц, а такие волны отражались от ионосферы и распространялись на очень большие расстояния, — гораздо бóльшие, чем были подвластны обыкновенному радиовещанию. Многие считали, что таким образом службы разведки передавали зашифрованные сообщения своим агентам или мафия — контрабандистам. Телефонные звонки, письма или компьютерные сообщения могли быть прослушаны, перехвачены, отслежены, а с радиопередачами все было гораздо сложнее.
В том-то и была прелесть. Ряды чисел, скрупулезно прочитываемые бесстрастными, холодными, но в то же время невинным голосами, могли быть приказами к нападениям или убийствам. Так же как и многим до него, Карлу мечталось расшифровать хотя бы одно такое послание. Но даже Артнар, в кои-то веки проявивший интерес к увлечению брата, в конце концов был вынужден сдаться. Не один час просидел он над заполненным цифрами листком с карандашом в руках, пока наконец в ярости не зашвырнул его в угол, добавив, что это полнейший идиотизм, ерунда и бессмыслица. Карл понимал, что, не зная шифр, прочитать такое послание было гиблым делом, но это не охлаждало его желания хотя бы попытаться.
Сейчас ему повезло — большинство радиостанций передавали в середине часового периода, а на часах как раз была половина восьмого, и Карл наткнулся на знакомую ему станцию под названием «Русский мужик». Хрипловатый мужской голос монотонно зачитывал цифры на русском языке, повторяя их снова и снова:
— А-динн, а-динн, пять, семь, пять, нолль, нолль…
Все радиостанции обычно следовали своему определенному шаблону: трансляции начинались каким-нибудь характерным только для этой станции обращением — например: «Ready? Ready?», «Achtung!», «¡Atención!» — обрывком мелодии или определенной, всегда одной и той же комбинацией цифр или букв. Такая прелюдия была визитной карточкой станции, давала понять, кто транслировал и для кого. Прелюдия повторялась несколько раз, прежде чем начиналась трансляция самого сообщения — начитка цифровых или буквенных рядов. Перед началом начитки обычно говорилось, сколько таких рядов содержит сообщение. Само сообщение, все целиком, повторялось несколько раз, а завершалась трансляция тоже всегда одинаково — как правило, коротким «конец передачи» или «конец связи» на том или ином языке. Однако встречались и примеры завершения трансляции отрывком мелодии или рядом нулей, как раз как в случае с «Русским мужиком». Карл слушал, как он отключался:
— Нолль, нолль, нолль, нолль…
Пауза, потрескивание эфира:
— Нолль, нолль, нолль, нолль…
Снова пауза и — завершающее:
— Нолль, нолль, нолль, нолль…
Трансляция прервалась.
Покрутив ручку поиска, Карл неожиданно для себя наткнулся на станцию, которую никогда раньше не слышал. Он навострил уши, особенно когда ему показалось, что передавали на каком-то из скандинавских языков. Сосредоточившись на настройке, Карл вслушивался до тех пор, пока трансляция совершенно не очистилась от шумов. Каково же было его удивление, когда он понял, что передача шла на исландском языке:
— …девять, два, ноль, пять, шесть, девять…
Затем числовой ряд был повторен, и теперь Карл расслышал его полностью:
— Один, семь, ноль, три, девять, два, ноль, пять, шесть, девять…
Это был женский голос, такой же монотонно-механический, к каким он уже давно привык:
— Один, семь, ноль, три, девять, два, ноль, пять, шесть, девять…
Пауза. Карл откинулся на спинку стула, сцепив за головой руки.
— Один, семь, ноль, три, девять, два, ноль, пять, шесть, девять…
Расцепив руки, он потянулся к блокноту с ручкой, которые всегда лежали на столе рядом с ним. Но когда уже собрался записать цифры, началось чтение другой последовательности:
— Два, четыре, один, два, семь, девять, семь, три, один, девять…
Ручка не сразу поддалась, и Карл от волнения едва не переломил кончик стержня, прежде чем ему удалось в спешке записать: 2, 4, 1, 2, 7, 9, 7, 3, 1, 9.
Сообщение повторилось, и он проверил записанные им цифры. Попытался уловить в голосе акцент, но фраза звучала чисто — не похоже, чтобы читал иностранец. Может, какая-то исландская организация создала себе полулегальную или нелегальную номерную станцию? Маловероятно. Скорее всего, это была иностранная станция, выбравшая для сообщения исландский язык, чтобы сбить всех с толку. Но трансляция была чистой, слишком чистой для передаваемой издалека. Карл прислушивался к текущим по эфиру числам — нет, вряд ли это работа исландца. Не исключено, что кому-то из местных вдруг понадобилось передать секретное сообщение, но Карл мог побиться об заклад, что для этого был бы выбран Интернет. Короткие волны являлись слишком устаревшим способом общения для его сбрендивших на технологиях соотечественников.
Передача сообщений через Интернет была известным явлением; самым знаменитым по этой части были, наверное, пользователь Reddit, выкачивающий в эфир тонны чисел в шестнадцатой системе счисления, и Webdriver Torso на канале «Ю-тьюб» со своими одиннадцатисекундными видео плавающих по экрану разноцветных прямоугольников под режущее слух звуковое сопровождение. Что-то такое было бы в духе исландцев — но не радиотрансляции на коротких волнах. И, словно чтобы еще больше уверить Карла в собственных выводах, голос в радиоприемнике опять переключился на начальный цифровой ряд:
— Один, семь, ноль, три, девять, два, ноль, пять, шесть, девять…
Поспешно записав диктуемые цифры в блокнот, Карл ошарашенно уставился на них. Тщательно, цифра за цифрой, проверил, когда голос в эфире повторил последовательность:
— Один, семь, ноль, три, девять, два, ноль, пять, шесть, девять…
Все правильно, числа сходились. Это, наверное, дурацкое совпадение. Или шутка? Может, кто-то решил над ним приколоться?
Цифры образовали его идентификационный номер[8].
Карл посмотрел на другую последовательность: 2412797319. Это тоже мог быть чей-то идентификационный номер. Он вбил цифры в поисковик телефона, и на экране всплыло 122 результата — ни одного на исландском языке. Попробовал вставить в нужное место дефис — бинго! Владельцем номера оказалась женщина, о которой он никогда не слышал, — Элиза Бьяртнадоттир. Карл попытался найти ее фотографии, но это никак не помогло — лицо показалось ему таким же незнакомым, как и имя.
Карл отложил в сторону телефон. Во всем этом было что-то странное и жутковатое. Невозмутимо-холодный голос закончил трансляцию словами: «Пока, продолжение позже». Затем последовал обрывок мелодии, протреньканный на детской жестяной шарманке. И — тишина.
От окна все еще доносилось жалобное жужжание. Повернувшись на звук, Карл некоторое время раздумывал: может, открыть мухе окно и выпустить ее на свободу, которой она так жаждет? Понятно, что она окочурится на морозе раньше, чем в комнате, зато — счастливой… Но донесшийся из наушников звук человеческого голоса заставил его забыть о мухе. Таинственная станция снова начала трансляцию:
— Привет. Привет. Привет.
Чтение комбинаций возобновилось. Карлу было ясно, что ни на какое собрание радиолюбителей он сегодня не попадет. А жаль — как раз сегодня ему было бы о чем там рассказать. Хотя, наверное, лучше пока об этом не распространяться, вдруг это просто кто-то валяет дурака…
Карл сосредоточился на голосе в эфире, а муха, в последний раз шлепнувшись о стекло, затихла, закончив свой земной путь.

Глава 4

Маргрет, казалось, и не подозревала, что за ней наблюдают. Она едва умещалась на небольшом диванчике, рядом с водруженным с ней огромным плюшевым медведем, к которому она за все время даже не прикоснулась. Ее зеленоватые глаза беспокойно блуждали по неброско обставленной комнате, не находя, за что бы зацепиться. Девочка избегала взгляда молодой женщины, сидящей в кресле напротив нее и пытавшейся поддерживать беседу незамысловатыми вопросами. Женщину звали Силья. Обращаясь к Маргрет, она мягко улыбалась и старалась не слишком часто смотреть на большое зеркало на стене напротив дивана. Девочка же, напротив, часто задерживала на нем взгляд, подолгу разглядывая в нем собственное отражение и совершенно не отдавая себе отчета в том, что на нее смотрят с другой стороны. Маргрет еще не произнесла ни слова в ответ на вопросы Сильи, она лишь слабо кивала или отрицательно мотала головой. Но это не имело значения — Силья еще не дошла до вопросов, касающихся происшедшего. Ей прежде всего нужно было установить с девочкой доверительный контакт, к тому же все ожидали задерживавшегося где-то следователя.
— Нет, это невозможно! Где этот чертов полицейский?
Девочку сюда привел ее дед по отцу — мужчина лет шестидесяти на вид; его вьющиеся волосы были настолько белыми, что казались прозрачными. Он был небрит, один край безжалостно скомканного воротника рубашки жестко торчал вверх до самого подбородка. При нормальных обстоятельствах Фрейя удивилась бы, как такой воротник не раздражает его, но в это место обычно являлись люди, совершенно выбитые из привычной им обыденности, и поэтому сейчас на это никто не обращал внимания. Работникам этого заведения приходилось видеть кое-что и похуже. У мужчины имелось достаточно забот, кроме бритья и воротника рубашки, — его невестка найдена убитой, сын все еще за границей, а на них с женой свалились три перепуганных, охваченных горем ребенка, и они понятия не имели, как им помочь. При разговоре мужчина чуть заметно брызгал слюной; крошечные капельки падали на лакированную поверхность стола, блестели там некоторое время и исчезали. Присутствующие старались делать вид, будто не замечают этого.
— К чему эти бесконечные вопросы о школе и ее друзьях? Разве вы не видите ее состояние? На кой черт такие вопросы? Вам что, больше не о чем здесь поговорить?
Собравшиеся за столом дружно уставились на представителя прокуратуры, Конрауда Бьяртнасона; по общему мнению, он был здесь главным, и отвечать на вопросы мужчины являлось его обязанностью. Фрейя была мало знакома с этим самым Конраудом, но небольшой опыт их общения по другим делам не наполнял ее энтузиазмом. Конрауд, похоже, был из тех типов, которые каждое утро перед работой натирались маслом в надежде, что любая ответственность, не зацепившись, соскользнет с них, как с гуся вода. Вот и сейчас он сидел как ни в чем не бывало, опустив взгляд на свой пестрый, совершенно не вяжущийся с серьезностью ситуации галстук и стряхивая с него воображаемые пылинки.
После затяжной паузы, когда стало ясно, что ответа от Конрауда не дождаться, все взгляды устремились на Фрейю. Ей вряд ли подходила такая тактика — сидеть и молчать, пока внимание не переключится на кого-нибудь другого. Если б все подхватили эту игру, им пришлось бы просидеть здесь весь день.
Фрейя раздумывала, как лучше успокоить деда девочки. Не имело смысла извиняться и объяснять, что вызов был срочным и что у нее не имелось времени толком подготовиться к снятию показаний его внучки. Хотя это и было чистейшей правдой: мало того, что у нее отсутствовала возможность предварительно поговорить со следователем, занимавшимся этим делом, ей даже еще не сообщили его имени. С ней просто связались из Управления полиции и поручили сформировать кризисную группу для работы с ребенком, а руководить снятием показаний должен был следователь, который так до сих пор и не показался.
Откашлявшись, Фрейя постаралась принять невозмутимый вид. Она чувствовала, что плохо стянутый на затылке хвост уныло съехал на шею — на сборы ей сегодня выдалось времени не больше, чем деду Маргрет. Когда позвонили из полиции, Фрейя, заспанная, в домашнем халате, сидела на кухне за первой субботней чашкой кофе, и то время, которое она могла использовать на наведение марафета, ушло на сбор специалистов: психолога Сильи, которая должна была вести беседу с ребенком, представителя Комитета защиты детей, врача, медсестру. Двое последних не были постоянными работниками Дома ребенка, а вызывались только по необходимости. Фрейя позвонила им на тот случай, если ребенок подвергся физическому насилию — вдобавок ко всему остальному, ей казалось надежнее подстраховаться; мало ли что можно было ожидать от чудовища, убившего молодую женщину в ее собственной постели. Эта мера оказалась ненужной — девочка, как оказалось, уже прошла медицинское обследование, хотя Фрейю об этом никто не известил. Когда это выяснилось, и врач, и медсестра уже прибыли в Дом ребенка, и Фрейя решила, что их присутствие не помешает, тем более что и так пришлось бы заплатить им за экстренный вызов.
Было очень важно, чтобы опрос девочки прошел как можно продуктивнее — не каждый день полиция в подобных делах просила помощи у Дома ребенка. Хотя к ним всегда обращались при подозрении на преступления на сексуальной почве, опыта работы с детьми, замешанными в иного рода преступления, у Дома ребенка было мало. Фрейе объяснили, что Маргрет наотрез отказалась переступить порог полицейского отделения и ни в какую не хотела отвечать на вопросы следователя в доме ее деда и бабушки. Поэтому и было решено прибегнуть к такой чрезвычайной мере — помощи специалистов Дома ребенка, и было важно показать себя с лучшей стороны, показать, на что они способны; ведь неизвестно, получат ли они еще когда-нибудь такую возможность. А если все пойдет наперекосяк, всю вину свалят на нее, и единственное, что она из всего этого получит, — выговор от Комитета защиты детей.
Фрейя была директором Дома ребенка и отвечала за все, что в нем происходило. Она работала здесь всего четыре месяца, и это дело было, пожалуй, самым значительным из всех, с которыми ей уже пришлось столкнуться. Если вообще то, чем занимался Дом ребенка, можно было как-то распределить по мере значимости. Все дела касались жизни реальных невинных детей, когда эта жизнь в одно мгновение могла обрушиться, — и сколько было радости, если подозрения в преступлениях против них оказывались беспочвенными… К счастью, такое случалось не так уж и редко, но к сегодняшнему делу это уж точно не относилось.
Представитель Комитета многозначительно поднял брови. Фрейя поняла его послание — молчание за столом слишком затянулось. Натянув на лицо дежурную улыбку, она повернулась к мужчине. По другую сторону стекла его внучка, беспокойно ерзая на диванчике, не сводила глаз с закрытой в комнату двери, и весь внешний вид деда говорил о том, что его терпение на пределе.
— Я вас понимаю. Со стороны может выглядеть, что вопросы психолога ни к чему не ведут, но, поверьте, они не так бессмысленны, как может показаться. Силья — специалист в технике опросов, разработанной для детей, попавших в такую ситуацию, как ваша внучка. Сейчас важно, чтобы ребенок почувствовал к психологу доверие, прежде чем тот сможет перейти к более серьезным вопросам.
— Ох, надеюсь, вы знаете, что делаете… Пока что не видно, что ей от этого легче. — Горестно вздохнув, мужчина покачал головой.
— Давайте положимся на компетентность специалиста.
Краем глаза Фрейя заметила, как Силья легонько постучала пальцем по уху, как бы давая знать, что скрытый там вкладыш мог быть неисправным. И неудивительно: сидя в допросной комнате, она ожидала информации, которая помогла бы ей направить беседу с ребенком в нужное русло, но вместо этого в наушнике стояла гробовая тишина.
Фрейя включила микрофон:
— Силья, следователь еще не приехал. Можешь продолжать в том же духе, если считаешь это целесообразным. В противном случае сделаем паузу или отложим опрос.
Женщина за стеклом подняла большой палец руки в знак того, что сообщение получено. В колонках в комнате наблюдателей послышался еще один вопрос, теперь о домашних зверях:
— Маргрет, у тебя есть собака? Или, может быть, хомяк?
Девочка помотала головой, заставив рыжие локоны закачаться. Один застрял в уголке рта, и она высвободила его белым как снег пальчиком. Ее кожа была такой светлой, будто никогда не видела солнца.
Мужчина, не отрывая глаз, следил за происходящим за стеклом. Он казался таким же потерянным, как и в момент, когда Фрейя увидела его впервые, когда он вел свою внучку по подъездной дорожке. Два отведенных Дому ребенка парковочных места к их приезду уже были заняты, поэтому ему пришлось припарковаться в самом начале улицы и пробираться к дому по свежевыпавшему снегу. Было заметно, как тяжело давался им каждый шаг — девочка то и дело останавливалась, рассеянно глядя на здание, и каждый раз дед наклонялся к ней и что-то говорил, стараясь ее подбодрить. Теперь он вздыхал, видимо, сожалея, что не поддался желанию ребенка вернуться домой.
— У них был кот, его задавила машина. Тогда мы думали, что это самое большое горе, которое им пришлось пережить…
Фрейя снова наклонилась к микрофону:
— Силья, не спрашивай о домашних животных. У них был кот, он попал под машину.
Женщина за стеклом снова дала сигнал, что услышала сообщение. Сменив тему, она спросила, есть ли у девочки санки и удалось ли ей уже покататься на них в этом году.
Фрейя посмотрела на висевшие на стене часы и решила подождать еще десять минут. Если следователь не появится, им придется перенести снятие показаний на другой день. Слишком рискованно держать ребенка дольше. Первая встреча обычно имеет решающее значение. А девочке, скорее всего, придется прийти сюда снова. И не один раз. Все захотят услышать ее историю — полиция, судья, адвокат человека, которому в конечном итоге будет предъявлено обвинение, прокурор. Было бы чудом за один сеанс выудить из нее информацию, которая удовлетворила бы всех их.
На столе перед Фрейей засветился экран телефона. Звонили из арендного агентства, разыскивавшего для нее жилье. Ей очень хотелось ответить — за немногие выставлявшиеся на съем квартиры шла настоящая битва. Фрейя была уверена, что к тому времени, когда она сможет перезвонить в агентство, квартира уплывет. Но поднять сейчас трубку было невозможно. Значит, придется пока довольствоваться жилплощадью брата. Разница между этой квартирой, а по сути конурой, и квартирой, в которой она до недавнего времени проживала со своим сожителем, была, мягко говоря, существенной. Ее бывший был весьма не бедный экономист, на очень хорошей должности, а брат сидел в тюрьме. В прекрасной квартире экономиста у Фрейи не было и сантиметра собственности, так что она вышла из отношений такой же нищебродкой, какой и вступила в них. Спасибо обстоятельствам брата, что вообще не осталась на улице. Он должен был сидеть еще год, и, похоже, ей потребуется не меньше времени, чтобы найти себе квартиру. Другой вариант был бы тоже неплох: встретить хорошего мужчинку, влюбиться и переехать к нему, — но, судя по «успехам» в ее личной жизни в последние месяцы, скорее президенту Исландии вздумается явиться в тюрьму и подписать ее брату-рецидивисту помилование.
Фрейя не раз предпринимала попытки завести хорошее знакомство, регулярно выходила в город с подружками — где-нибудь посидеть, постоять или потанцевать, в то время как глаза неустанно выискивали в окружавшей толпе достойно выглядевшего мужчину своей мечты. С внешностью ей повезло, да и одеться-накраситься правильно вкуса хватало. Так что вроде и не было особых препятствий на пути к счастливой семейной жизни; однако в реальности все выходило не так. Дважды Фрейя знакомилась с мужчинами, которые устраивали ее абсолютно всем; оба были очень приятной внешности и, казалось, искали того же, что и она. В обоих случаях завязывался разговор на пару-тройку коктейлей, получавший продолжение уже у нее дома. Первый кавалер сломался, когда они уютно, бочок к бочку, устроились на продавленном братовом диване. Неожиданно, весь залившись слезами, он поведал ей, что гей и что не решался в этом кому-либо признаться, так как работал массажистом и боялся потерять всех клиентов мужского пола. Фрейе ничего не оставалось, как разочарованно вздохнуть, а потом сидеть и убеждать его поступить правильно. Она понятия не имела, принял ли он ее советы, так как с тех пор его больше никогда не видела.
Со вторым все получилось гораздо лучше. Во всяком случае, в начале. Этого звали Йоунас; по профессии он был плотником, только что переехал в Рейкьявик из местечка Эгильсстадир. Йоунас, слава богу, оказался гетеросексуалом, и хотя их общение поначалу, пока они еще находились в вертикальном положении, было слегка неловким, в постели все пошло как по маслу. Но когда она проснулась на следующее утро, мужчина исчез — да так до сих пор и не дал о себе знать. Это было тем более обидно, потому что засыпала она рядом с ним почти счастливой, уверенной, что наконец-то встретила достойного мужчину, с которым стоило попробовать что-то серьезное. Получалось, что этот Йоунас явно был другого мнения…
Часы на стене показывали, что прошло уже пять минут из отведенных ею десяти. Из динамика вдруг донесся грустный, но чистый голос Маргрет. Неожиданно для всех перехватив инициативу, она заговорила сама:
— А почему там такое большое зеркало?
Все повернулись к окну в допросную комнату. Девчушка застыла, уставившись на зеркало, и, казалось, смотрела в упор на каждого из них. Силья тоже обернулась к зеркалу. Она сидела к нему ближе, и поэтому Маргрет не могла увидеть того взгляда, который Силья послала Фрейе. Их секрет был раскрыт. Для таких случаев между ними был уговор: рассказать правду о «зеркале»; они считали, что требовать от ребенка откровенности, в ответ утаивая от него правду, неправильно.
Зеркало в комнате появилось не так давно, раньше за собеседованиями с детьми наблюдали через видеокамеру. Это изменение Фрейя предложила вскоре после вступления на пост директора. Ей казалось, что наблюдение опроса на экране искажает эмоциональное восприятие субъекта, вызывая невольные ассоциации с телевидением. Новшество пришлось кстати — все сошлись на том, что возможность наблюдать за ребенком в натуральную величину, а не за его уменьшенной телеверсией, помогала лучше оценить происходящее в опросной комнате.
Силья повернулась к Маргрет. Ее голос звучал так же спокойно, но улыбка потускнела:
— Это немножко волшебное зеркало. С другой стороны оно похоже на окно. Через него люди могут смотреть, как мы здесь разговариваем, не заходя к нам в комнату. Иначе у нас здесь было бы очень тесно. Как тебе кажется, здорово придумано?
Покусывая нижнюю губу, Маргрет тряхнула головой и нахмурилась.
— А есть там кто-то сейчас? — сердито и в то же время испуганно спросила она.
— Да. — Зажатая в руке Сильи ручка взлетела в воздух, будто дирижировала невидимым оркестром. Фрейя уже знала этот жест — он появлялся, когда Силья волновалась.
— Кто?
— Ну, например, твой дедушка.
Маргрет отвела взгляд от зеркала и уставилась на лежащие на коленях ладошки.
— Я не хочу с тобой разговаривать, я хочу домой!
Но вдруг, спохватившись, поправилась:
— Я хочу к бабушке и дедушке. Я не хочу домой!
— Но мы только начали. Может, поговорим чуть подольше? Тогда тебе не нужно будет в ближайшее время сюда возвращаться.
Девочка насупилась:
— Я не хочу быть здесь. Я хочу к дедушке!
Фрейя включила микрофон:
— Силья, заканчивай, этого достаточно. Следователь еще не пришел, а ее настроение ухудшается. Нам просто придется все повторить, когда она будет к этому готова.
Нередко в сложных делах с детьми приходилось прекращать первый опрос раньше, чем планировалось. Иногда из-за плохого самочувствия ребенка, иногда из-за того, что психологу не удавалось наладить с ним надлежащий контакт. В таких случаях считалось полезнее не форсировать ситуацию, а отложить опрос до лучших времен.
Но тут вдруг ожил представитель прокуратуры, Конрауд:
— Я предлагаю продолжить. Следователь, я так думаю, уже на подходе, а получить ее показания как можно скорее исключительно важно. Напоминаю вам, что было совершено убийство, а она является единственным свидетелем.
— Ее зовут Маргрет! — Голос медсестры прозвучал неожиданно мрачно. — Это вам как минимум стоило бы уяснить!
Эта медсестра работала по вызовам в Дом ребенка со дня его основания — уже семнадцать лет — и навидалась за эти годы столько чужого горя, что это могло, как опасалась Фрейя, отразиться на ее характере. На работе она почти никогда не улыбалась и быстро вскипала, если ей что-то не нравилось, — например, как сейчас.
— А вам как минимум стоило бы уяснить, что мы ни в коем случае не обязаны снимать ее показания здесь. Это всего лишь рекомендация судьи, предложение, так сказать, альтернативного способа. По моему личному мнению, нам нужно было держаться первоначального плана и допрашивать ее в отделении полиции! — Побагровевший цвет лица представителя прокуратуры теперь плохо гармонировал с его пестрым галстуком.
Йоухан из Комитета по защите прав ребенка незаметно под столом толкнул ногой Фрейю, но та и сама понимала, что ситуация выходит из-под контроля. Дом ребенка находился в ведении Комитета, и поэтому Йоухан являлся ее начальником. Говоря как можно размереннее, она попыталась разрядить ситуацию:
— Давайте не будем нагнетать обстановку. Все мы понимаем, насколько важны ее показания, но не надо забывать, что мы являемся экспертами в работе с детьми и знаем, когда необходимо прерывать опрос. Я также должна напомнить, что в происходящем здесь нельзя винить наших специалистов. Где представитель полиции, который должен был задавать вопросы? Нам ничего не известно ни о происшедшем, ни о самом расследовании. Нам только сказали прибыть сюда в десять часов, что мы и сделали, в том числе Маргрет и ее дедушка. Такая обстановка сложилась по вине вашего неявившегося человека.
Фрейя надеялась, что Конрад не станет дудеть о том, что прокуратура — не полиция и что они не отвечают за явку или неявку ее представителей; а для Фрейи они все были одного поля ягоды.
Благосклонно прикрутив багрянец в лице, Конрауд схватился за телефон, поспешил выбрать из памяти номер и обрушился с громкими ругательствами на того, кто ответил. И этим он нарушил одно из немногих правил поведения, объясненных ему в начале встречи. Зеркало не обеспечивало полной звукоизоляции, и поэтому людей всегда просили говорить вполголоса, когда в опросной комнате находился ребенок. Громкий шум вблизи микрофона мог также помешать тому, кто вел опрос, и даже нанести вред его слуху.
— Пожалуйста, тише! — умоляюще сигнализировала ему руками Фрейя, но он отвернулся от нее, продолжая отчитывать своего собеседника.
Фрейя краем глаза заметила, что Маргрет уставилась в зеркало. Силья, раздраженно нахмурившись, тоже смотрела в зеркало. Ее работа состояла в том, чтобы успокоить Маргрет, чтобы ребенок почувствовал себя комфортно. Она качнула головой, подняв вверх руки, и Фрейя прочитала на ее губах беззвучный вопрос: «Что происходит?»
И тут, пробиваясь сквозь крики Конрауда, послышались тихие всхлипы. Они становились все громче и громче, пока не заполнили всю комнату. Даже Конрауд, замолчав и опустив телефон, глядел через стекло на вставшую на ноги, дрожавшую всем своим худеньким тельцем, давившуюся безудержными рыданиями девочку.
Силья еще не успела сообразить, как лучше ее успокоить, когда между всхлипами послышались чуть слышные обрывистые слова, доносимые в комнату заседаний динамиками:
— Черный человек тоже там? За зеркалом? — Она вся съежилась, избегая смотреть в сторону зеркала.
— Нет-нет, Маргрет, там только люди, которые желают тебе добра. Кто этот черный человек?
Силья, мягко положив руки на плечи Маргрет, попыталась усадить ее обратно на диван, но это у нее не получилось.
— Он сделал моей маме больно. — Голос девочки был полон такой муки, что у некоторых из собравшихся к горлу подкатил ком.
— Ты видела этого человека, Маргрет?
— Да, он черный.
Силья скосила вопросительный взгляд на зеркало, и Фрейя, наклонясь к микрофону, сказала ей продолжать. Едва заметно кивнув, Силья снова обратилась к девочке — очень мягко и спокойно:
— Маргрет, сейчас тебе нужно хорошенько подумать. Этот человек был черным, потому что в доме было темно, или ты говоришь о кожном покрове?
— Я не знаю, что такое покров…
— Кожа. У него была темная кожа?
— Да.
Облизнув губы, Силья продолжила:
— Ты видела его руки?
Девочка потрясла головой. Шмыгнув носом, она неуклюже возила ладошками по щекам, вытирая слезы.
— Нет, голову. Я видела его голову.
— Ты видела его лицо, Маргрет?
— Нет. Не лицо. Только черную голову. Сзади. У него большая голова. — Маргрет повернулась к зеркалу спиной. — Я хочу к дедушке, я больше не буду говорить. Я не хочу говорить!
Силья попыталась успокоить ее, но не добилась больше ни слова. Опрос, похоже, был окончен — и как раз в тот момент, когда забрезжила надежда хоть на какой-то результат! Можно было смело сказать, что они потерпели неудачу. Силья села, тяжело вздохнув.
В этот момент и появился наконец представитель полиции. Шагнув в комнату и увидев Фрейю, он заметно стушевался и покраснел. Она от неожиданности тоже потеряла дар речи, на мгновение забыв о происходящем вокруг. Перед ней стоял не кто иной, как плотник Йоунас из Эгильсстадир. С минуту они таращились друг на друга; она — как грозовая туча, он — как пораженный молнией. Наконец, отведя от нее взгляд, мужчина обратился к сидящим за столом:
— Меня зовут Хюльдар, я из полиции. Прошу прощения за опоздание, на это были уважительные причины.

Глава 5

Хюльдар ко многому привык, работая в полиции. Он редко чувствовал себя желанным гостем, являясь куда-нибудь по долгу службы, — чаще всего люди вынуждены были общаться с ним не по своей воле и вели себя так, будто от него исходил какой-то специфический запах. В их укоряющих взглядах можно было прочесть, что все происходящее, конечно же, его вина, ну и, возможно, сопровождавшего его полицейского. Однако Хюльдара это никак не задевало. Ему было без разницы, что о нем думали другие; они могли плевать на него, осыпать ругательствами, слать ему злобные взгляды — для него это не имело значения, ничто не могло выбить его из колеи. Он был единственным пацаном в семье, к тому же младшим; пять его старших сестер хорошенько потрудились над тем, чтобы он вырос совершенно невосприимчивым к любым выпадам окружающих в его адрес. Хотя справедливости ради надо сказать, наскоки сестер не шли ни в какое сравнение с наездами простых обывателей, когда те бывали подшофе.
Тем неприятней было осознавать то, что он неожиданно для себя покраснел, войдя в небольшую комнату для наблюдения. Там сидели шесть человек, трое мужчин и трое женщин; идеально отлакированный продолговатый стол четко разделял группу надвое по половой принадлежности. Все, как по команде, воззрились на Хюльдара, молча буравя его взглядами, пока он извинялся. Но не их прохладный прием был причиной его смущения. Хюльдар молча проклинал себя за то, что не сообразил предварительно выяснить состав кризисной группы. Имя Фрейя включило бы сигнал тревоги и дало бы ему возможность подготовиться к их неожиданной встрече. Он мог бы позвонить ей заранее и даже попросить ее закрыть глаза на историю их отношений до окончания собеседования с ребенком. А теперь Хюльдар был поставлен перед выбором: выносить ее уничтожающие взгляды или выяснять отношения при всех, что, естественно, было исключено. Какое-то время он раздумывал, не попросить ли Фрейю выйти с ним на минутку для разговора, но по ее лицу понял, что вряд ли она сейчас на это настроена.
— Что это вообще значит, являться с таким опозданием? — набросился на Хюльдара некто в пиджаке, казавшемся севшим при стирке. Этот так называемый стиль, видимо, был в моде — все банки и юридические фирмы нынче забиты молодцами в подобных облачениях. То же касалось и галстука — по всей видимости, люминесцентного. Очень умно! Стрижка слишком уж ухожена, чтобы выглядеть естественно, — как, видимо, было изначально задумано. Между кричащим ярмарочным галстуком и глянцево прилизанным причесоном торчало невыразительное, тусклое лицо, которое невозможно было ни описать, ни запомнить, — лицо, о котором мечтают преступники. Его нельзя было назвать ни уродливым, ни красивым, ни грубо скроенным, ни мягко очерченным; на нем не было ни шрамов, ни веснушек — только расположенные в нужных местах глаза, рот и нос. Поэтому Хюльдар не сразу сообразил, где он видел этого человека раньше. Кажется, это был прокурор, звали его Конрауд, и в любом случае такое начало их отношений было совсем некстати.
Однако Хюльдар даже обрадовался, что его распекают, — сейчас он приветствовал все, что угодно, лишь бы не разговаривать с Фрейей. Он тут же проникся пониманием в адрес прокурора, ибо мало что так мобилизует на работу, как хорошая взбучка. В последнее время следователей стали направлять на курсы подготовки управленческих кадров, где делался упор на тактику одобрений и поощрений, однако в реальных отношениях между начальством и подчиненными такая метода работала куда менее эффективно. По крайней мере, Хюльдару трудно было представить похвалу, которая могла бы подействовать на него так же, как нагоняй. Да и вряд ли было уместно сейчас качать права — напротив, по мнению Хюльдара, стоило как раз включить мягкую дипломатию. Наглый тон вряд ли пришелся бы по вкусу расфуфыренному законоведу, не говоря уже о прочих.
— Как я уже сказал, на это были уважительные причины.
Хюльдар не стал поминать своего тупоголового шефа Эгиля, который никак не мог решить, кто должен руководить следственной группой. То, что выбор пал на Хюльдара, стало для него самого полной неожиданностью — он давно привык, что назначения на ответственные посты обычно обходят его стороной. В таких случаях выбор падал на более опытных, в годах, следователей — хотя и не настолько в годах, чтобы считаться уходящими на заслуженный отдых, — так что у Хюльдара было мало шансов в ближайшее время вскарабкаться по служебной лестнице. Да и выделялся он из основной массы сотрудников не совсем выгодно: и думал не в такт со всеми, и беспрекословным выполнением приказов свыше особо не отличался. Как следствие, у него было мало влиятельных друзей, поэтому в то время, когда его коллеги обсуждали вероятного руководителя расследованием, Хюльдар спокойненько попивал кофе, совершенно уверенный, что его кандидатура никому и в голову не придет. Короче, это припоздавшее решение шефа ошарашило не его одного…
Установившуюся тишину нарушил сидевший за столом пожилой мужчина с всклокоченными волосами. Одежда сидела на нем как-то неудобно, перекошенно; пальцы больших, покоящихся на столе ладоней переплетались, словно в молитве.
— С меня достаточно, я забираю Маргрет домой.
Хюльдар сообразил, что это дед девчушки и, в отсутствие отца, ее временный опекун. Отец прилетел утром из Штатов, был встречен в аэропорту и доставлен прямиком в отделение для допроса, который, насколько было известно Хюльдару, еще не закончился. Если б его бестолковый шеф разродился решением раньше, этот допрос вел бы сам Хюльдар, а теперь ему придется довольствоваться протоколом.
Через встроенное в стене комнаты окно Хюльдар увидел плачущую Маргрет; ее утешала одетая в желтое платье темноволосая молодая женщина. Из стоявшего в центре стола динамика доносился сливавшийся со словами женщины детский плач. После того что Хюльдар увидел на месте происшествия, было не удивительно, что девочка плакала. Судья принял решение провести собеседование в Доме ребенка, когда стало ясно, что уговорить девчушку даже войти в здание полиции невозможно. Созерцая эту грустную картину, Хюльдар был чрезвычайно рад такому обороту; он не мог представить себя на месте женщины, вытиравшей сейчас слезы Маргрет, — вдобавок в пустой мрачной комнате для допросов в их отделении.
Плач ребенка явно действовал на всех угнетающе. Фрейя потянулась к динамику и выключила звук. В комнате повисло тягучее молчание, и внимание присутствующих отвлеклось от Хюльдара. Все теперь смотрели на Маргрет и женщину в желтом платье, будто зачарованные развернувшимся на огромном экране беззвучным телешоу. Никто не проронил ни слова, но все, видимо, думали об одном и том же: что довелось увидеть или услышать этому ребенку?
До сих пор было неясно, как долго девочка находилась под кроватью и как там оказалась. Вряд ли она залезла туда уже после убийства, и поэтому напрашивался логичный вывод, что у нее есть важная информация о событиях ночи. Ее братья, которых нашли возле дома, ничего не слышали, поэтому от полученных от них сведений было мало толку.
Их уже опросили, все прошло хорошо. Показания были последовательными; несмотря на юный возраст, оба довольно четко описали случившееся с ними. Они проснулись утром, двери комнаты были заперты; когда на их зов и стук никто не откликнулся, они вылезли через окно на улицу, где их увидела соседка.
Последняя утверждала, что в эту ночь она спала как убитая, а ее муж сказал, что просыпался несколько раз от какого-то неясного шума, но что это было, так и не смог объяснить. Следователи сошлись во мнении, что, возможно, Элизе удалось несколько раз закричать, пока убийца занимался приготовлениями. Между окнами спален двух домов было всего несколько метров, так что крик Элизы мог спокойно донестись к соседям через открытую форточку. Соседи с другой стороны вообще не заметили ничего подозрительного — никакого движения вблизи дома, никаких гостей или посторонних.
Таким образом получалось, что, не считая самого преступника, Маргрет являлась единственным человеком, способным пролить хоть какой-то свет на происшедшее. Утром было невозможно уговорить ее вылезти из-под кровати, и в конце концов Хюльдару пришлось тащить ее оттуда силой. Не без трудностей, но все же получилось обставить все так, что, выходя из комнаты, девочка не увидела тела матери и ужасной обмотки на ее голове. В доме из Маргрет не удалось выудить ни слова, и после нескольких неудачных попыток судмедэксперт потребовал, чтобы Хюльдар оставил ее в покое и отправил в больницу на обследование — он был обеспокоен ее эмоциональным состоянием.
После больницы Комитет защиты детей решил до приезда отца поместить детей у бабушки и дедушки по отцовской линии. Всем участникам расследования было ясно, что опрос девочки лучше закончить до того, как она встретится с отцом. С ним, скорее всего, будет труднее договориться, чем с дедом и бабушкой, — в данный момент он мог находиться в состоянии шока либо охранять какие-то свои интересы. Большинство убийств женщин по месту жительства так или иначе связано с их супругами или любовниками. У следствия пока не было подтверждения, что он находился за границей к моменту смерти жены, хотя вроде бы все на это указывало. Но такое алиби все равно не освободило бы его от подозрений. Если, например, выяснится, что у них в семье были проблемы, не исключено, что он мог нанять для убийства кого-нибудь другого.
Эти размышления напомнили Хюльдару о том, как важно снять показания именно сегодня, безотлагательно. Но тут, похоже, уже все накрылось, так и не начавшись, — дед девочки вскочил на ноги, и взгляд его отнюдь не говорил о готовности задержаться хоть на минуту дольше.
Хюльдар решил было попытать счастья, надавив на его сознательность и уговорив остаться еще на какое-то время, но мужчина опередил его:
— Это черт знает что, я не могу здесь больше находиться! Как попасть в эту комнату?
Он стоял, нетерпеливо переступая с ноги на ногу, и, казалось, был готов проломиться к своей внучке через смотровое стекло.
— Пойдемте со мной, я провожу вас, — обратилась к деду не знакомая Хюльдару женщина.
Выражение ее лица было суровым, хотя окружавшие глаза морщинки и глубокие, расположившиеся по краям ее губ полукруглые складки выдавали в ней улыбчивого человека. По пути из комнаты она послала Хюльдару такой взгляд, что у того заныло в боку, будто его ткнули под ребра локтем. Бейджик на ее груди сообщал, что это медсестра.
— Черт! И что теперь делать? — Конрауд из прокуратуры, похоже, не мог определиться, злит его эта ситуация или ставит в тупик.
— Хоть о чем-то ее успели спросить? — По сравнению с Конраудом Хюльдар был само спокойствие.
Он давно освоил особую технику, и теперь несдержанность других действовала на него успокаивающе — в этом тоже была заслуга его сестер. Благодаря этому он выходил победителем в большинстве их ссор. Данная техника не срабатывала лишь в его личной жизни — безотказно действующая во всех остальных случаях, она давала сбой в разборках с его немногочисленными сожительницами. В пылу семейных стычек Хюльдар всегда умудрялся неосмотрительно наговорить лишнего, после чего отношения тускнели и мало-помалу распадались, несмотря на все его попытки исправить положение. Он боялся, что предстоящий разговор с Фрейей может закончиться так же. Если, конечно, она вообще захочет с ним говорить. Решение прекратить искать себе постоянную спутницу жизни и сосредоточиться на одиночных связях может дорого ему стоить. Сначала пришлось пережить массу неприяностей из-за Карлотты, жены его коллеги Рикхарда, а теперь еще и это… Однако оказаться вот так внезапно лицом к лицу с Фрейей — это просто праздник по сравнению с тем кошмаром, каким обернулась для него случайная интрижка с Карлоттой прошлой осенью. При воспоминании об этом Хюльдар почувствовал, как по его спине побежали мурашки.
— Конечно, мы не успели ни о чем спросить; это ведь ты должен был задавать вопросы! — Тон Фрейи напомнил тот, какой обычно использовали его бывшие партнерши для выражения недовольства.
Хюльдар, памятуя о своем печальном опыте, решил оставить ее реплику без ответа и вместо этого обратился к прокурору:
— Конрауд, вам ведь известны обстоятельства дела не хуже, чем мне. Если не лучше. Вы могли бы начать и без меня.
Хюльдар избегал смотреть на Фрейю — ее испепеляющий взгляд вводил его в ступор; в этом она превосходила всех его сестер, вместе взятых. Пересилив мучительное желание запихать в рот никотиновую жвачку, он продолжил:
— Вполне можно было бы задать несколько простых, очевидных вопросов. Здесь же все фиксируется? Я мог бы потом просмотреть запись.
— Или вы просто могли бы прийти вовремя! — Это подала голос молчавшая до сих пор врач Дома ребенка. Хюльдар помнил ее по выступлению в качестве эксперта при разборе дела о жестоком обращении. Тогда ее механическая, бесстрастная манера говорить прекрасно подошла для зала суда, но сейчас в ее голосе можно было различить запальчивые нотки.
— Да, конечно… — Хюльдар решил, что сейчас не имело смысла оправдываться и искать крайних — переваливать вину на других было не в его характере; по нему — так лучше принять удар на себя, чем прослыть подставлялой.
— Единственное, что она выдала, так это то, что убийца, вероятно, черный, — сообщил Конрауд. — Но я не стал бы стопроцентно полагаться на это, а расспросить ее подробнее не получилось.
— Черный?
Хюльдар старался не показать внезапно охватившей его радости из опасений быть неправильно понятым. В ней не было расистской подоплеки; просто если девочка окажется права, то найти убийцу будет несложно — темнокожих жителей Исландии можно пересчитать по пальцам. Все они, впрочем, были законопослушными паиньками — Хюльдар не мог припомнить ни одного дела, связанного с каким-либо насилием, в котором были бы замешаны темнокожие граждане. Но, как известно, у всего когда-то бывает начало…
— И у него большая голова, не забывайте это! — Эту реплику Фрейя демонстративно адресовала Конрауду, сделав вид, будто Хюльдара в комнате нет.
— Большая голова? — Следователь удивленно поднял брови. — Она так и сказала? Есть запись этого?
Информацией о том, что было записано, а что нет, располагал только директор Дома ребенка, и Фрейе ничего не оставалось, как ответить ему:
— Да, ты сможешь получить ее позже.
Эти слова она процедила сквозь зубы, словно выплюнула из себя, и присутствующие в недоумении уставились на нее. Последовавшую за этим неловкую паузу прервал Конрауд:
— Вряд ли будет какой-то толк от прослушивания записи. Эти сведения ни в коем случае нельзя считать достаточными, ни в коем случае! Нам нужно продумать следующий шаг: как лучше выйти из создавшейся ситуации… — Он помолчал, уставившись на лежавший перед ним телефон, будто там скрывался ответ, затем продолжил: — Мы всегда можем привести ее в отделение, неважно, хочет она того или нет, и закончить снятие показаний там. Это дело не терпит отлагательства!
— Да, не терпит, совершенно с вами согласен, — поддакнул ему Хюльдар.
Краем глаза он заметил, как Фрейя поспешно покинула комнату, и вскоре увидел ее по другую сторону смотрового окна — разговаривавшей с женщиной в желтом платье. Маленькой Маргрет с ними уже не было; по всей видимости, ее увел домой дед.
— Это было бы в крайней степени неразумно, — опять вмешалась в разговор врачиха, ее голос снова звучал механически. — Ребенок только что пережил серьезное потрясение, и если вы собираетесь обращаться с ней, не принимая во внимание всю сложность ее состояния, то рискуете получить ложные показания и тем самым компрометировать следствие. Не понимаю, сколько можно вам это талдычить! — Махнув рукой в сторону стоявших рядом Хюльдара и Конрауда и, видимо, подразумевая полицию и прокуратуру, она продолжила: — Дети в этом возрасте часто говорят то, что, по их мнению, хотят услышать от них взрослые. Если вы намерены окончательно запутать ее и внушить ей какую-нибудь несуществующую ерунду, пожалуйста! И удачи вам на суде, когда адвокат подсудимого — если вы, конечно, найдете виновного — разнесет ее показания в пух и прах. Насколько я понимаю, со свидетелями у вас не густо.
— Они могут появиться позже, — парировал Хюльдар, хотя сам был почти уверен в обратном.
Конечно, им еще предстояло допросить мужа, подруг, коллег и тому подобное, но вряд ли кто-то из них сможет пролить свет на события прошедшей ночи. Хотя их показания, конечно же, помогут получить представление о личности убитой и, возможно, смогут указать на кого-нибудь, способного на такое зверство…
Хюльдар вдруг осознал, что не сводит глаз с Фрейи. Ее красота невольно притягивала взгляд, но тем не менее внимание следователя сейчас было обращено не столько на ее внешность, сколько на мимику и жестикуляцию. За смотровым стеклом явно обсуждалось что-то важное. Женщина в желтом платье говорила, прижав руку к груди, и выглядела расстроенной. Хюльдар в замешательстве потупил взгляд, когда Фрейя, вдруг повернувшись к окну, посмотрела прямо ему в глаза, но, вспомнив про зеркало, тут же одернул себя и повернулся к врачу:
— Я согласен и с вами, нам по возможности лучше работать здесь. Как вы думаете, когда мы сможем попробовать еще раз?
Врач пожала плечами.
— Они знают это лучше меня. — Она ткнула рукой в сторону смотрового окна; Фрейя и женщина в желтом платье как раз выходили из комнаты. — Но я думаю, что это будет не сегодня.
— К сожалению, это невозможно, — Хюльдар покачал головой. — Мы должны поговорить с девочкой как можно скорее, а значит — сегодня! Сейчас очень важно получить ответы хотя бы на самые неотложные вопросы.
Услышав за своей спиной покашливание, он оглянулся и, столкнувшись взглядом с Фрейей, стушевался. Сейчас, увидев ее совсем рядом, Хюльдар осознал, что она все так же хороша, а исходивший от нее едва уловимый знакомый аромат всколыхнул в нем волну воспоминаний, мало уместных в данных обстоятельствах. Он попытался взять себя в руки, отбросив сбивающие его с рабочего настроя мысли.
— Перед уходом Маргрет доверила Силье кое-что, что может оказаться для следствия очень важным…
— Что? Что она сказала? — не дав договорить, перебил ее Хюльдар. — Может она подробнее описать цвет его кожи?
— Можно я закончу? — Щеки Фрейи запылали; ее мнение о нем снизилось еще больше. — Маргрет сказала, что этот черный человек собирается убить снова. Другую женщину.
Внезапно Хюльдара перестало волновать, что о нем думала Фрейя.

Глава 6

Голая Элиза Бьяртнадоттир лежала на стальном столе в отделении судебно-медицинской патологии Государственной больницы. Она выглядела так, будто просто терпеливо дожидалась окончания вскрытия. Тонкие руки спокойно лежат вдоль туловища, ноги выпрямлены в таком положении, которое вряд ли кто-то живой избрал бы для отдыха. Темные длинные волосы свободно спадают вниз с края стола, все еще влажные после того, как тело ополоснули по завершении наружного обследования и, скажем прямо, непростой операции по удалению скотча с головы. Сейчас бесчисленные полоски клейкой ленты свисали с раскорячившейся в одном из углов помещения бельевой сушилки. Надеялись, что на какой-то из них мог обнаружиться волос убийцы, а также отпечатки пальцев, если тот в какой-то момент дотронулся до скотча голой рукой.
Было ясно, что криминалисты в ближайшее время без работы сидеть не будут. Любая их находка была бы огромной удачей, потому как на теле убитой не нашлось никаких следов, кроме отпечатков полицейского, первым прибывшего на место происшествия. Убийца, по всей видимости, был в перчатках — в ином случае, учитывая состояние тела Элизы, не оставить отпечатков было невозможно.
Судмедэксперт насчитал на теле тринадцать кровоподтеков. По его словам, это были следы применения преступником грубой силы в ответ на сопротивление Элизы. Она, видимо, пыталась вырваться, да и трудно было представить что-то иное в ее положении. Синяки пестрели на белесой плоти, на руках виднелись следы захватов, а большая круглая гематома на груди, по мнению врача, указывала на то, что преступник придавливал ее коленом, навалившись всей своей тяжестью. Верхние и нижние передние зубы были раскрошены в результате попыток затолкать стальную трубку ей в глотку; врач предполагал найти осколки зубов в ее желудке. Сломанный нос лежал на боку, свидетельствуя о страшной кончине; о том же говорили и идущие по всему лицу разводы от скотча, которые не удалось смыть водой после осмотра.
В углу, рядом с бельевой сушилкой, стоял пылесос серебристого цвета, ожидая, когда его заберут для дальнейшего досконального обследования. Сейчас Хюльдару было трудно смотреть на это устройство, но еще труднее — на женщину. Впрочем, и не смотреть на нее тоже было непросто. Время от времени с блестящих мокрых волос сбегала вниз капля воды, и на выложенном кафелем полу уже образовалась небольшая лужица.
— Такое не каждый день увидишь… — Судмедэксперт покачал головой. — Я много чего перевидел, когда, много лет назад, учился в Шотландии. Но с тех пор как вернулся домой, на мой стол не попадало ничего подобного.
— Вам известны случаи убийства с помощью пылесоса?
Хюльдар надеялся, что голос не выдаст его волнения. В своей работе ему довелось видеть и трупы людей, и потерпевших с ужасающими травмами после несчастных случаев или драк. Он вдруг вспомнил ухо, найденное лежащим на мягкой моховой кочке неподалеку от перевернутой машины, и обгоревшее после пожара тело, которое невозможно было отодрать от сплавившегося с ним линолеума. Но те дела были совершенно другого толка, к ним он был причастен по-другому. Ему не приходилось так близко наблюдать ковыряние во всех отверстиях человеческого тела в поисках биоматериалов или других свидетельств, способных пролить свет на смертный час жертвы.
До сегодняшнего дня Хюльдару удавалось избегать присутствия на вскрытиях. К счастью, туда редко посылали рядовых следователей, да и участвовал он до этого момента в расследовании всего лишь нескольких убийств. Сейчас же, когда ему впервые доверено вести расследование, он не мог отправить вместо себя кого-то другого. Он должен собрать всю волю в кулак и выстоять! Если народ в отделении прослышит, что ему это не под силу, накроется весь его авторитет и выйдет из этого не руководство, а одно название. Его подчиненные будут тратить больше времени на сплетни и перемывание его костей, чем на выполнение распоряжений, и он окажется в одном стойле с Рикхардом. Дело не в том, чтобы быть невосприимчивым к ужасам, а в том, чтобы сохранить лицо, притвориться хладнокровным, хоть внутри все и переворачивается от представшей глазам картины и бьющей по обонятельным рецепторам вони.
— Я спрашиваю не только о Шотландии. Вы когда-нибудь слышали или читали о подобных убийствах?
— Нет, не припомню… — Эксперт снова покачал головой. — Я читал о разных специфических орудиях убийства — например, штопорах, каблуках, — но пылесос…
— Да уж, это точно не первое, что придет в голову. — Хюльдар оторвал взгляд от изуродованного мраморно-белого лица Элизы. — Вот и спрашивается, к чему такие сложности? Воспользоваться ножом было бы гораздо проще.
В спальне Элизы в ногах кровати был найден большой кухонный нож. Там же лежали три рулона серебристого скотча; от двух остались только картонные втулки, а в третьем оставалось еще несколько метров. Он использовался для ослепления жертвы и герметичного закрытия всех возможных отверстий, чтобы пылесос смог выполнить свою работу, не втягивая через них воздух. Первый осмотр лезвия ножа показал, что тот использовался только для разрезания клейкой ленты; на нем не было обнаружено никакой крови, как, впрочем, и вообще на месте преступления.
— Согласен, это настолько странно, что на вашем месте я обратил бы на данный метод более пристальное внимание. Возможно, убийца надеется отхватить себе место в истории? Или у него просто отвращение к крови и убийство без повреждения внешних покровов кажется ему более эстетичным? А может, этот метод является для него символичным? Это тоже вполне может быть объяснением.
— А может, у него просто с головой не в порядке? — Эта мысль не давала Хюльдару покоя с момента, когда он впервые заглянул в спальню убитой.
— С головой не в порядке? — В голосе эксперта послышалось удивление. — Я полагаю, вы имеете в виду заболевание или психическое расствойство? Я бы посоветовал быть осторожней с подобными выводами, особенно касательно последнего. Люди с психическими расстройствами редко склонны к жестокому насилию; они скорее оказываются жертвами, чем преступниками, чаще наносят вред себе, а не другим. Я не думаю, что вы ищете психически больного человека. Вполне возможно, что он страдает серьезным расстройством личности, но нет никаких признаков, указывающих на галлюцинации, бредовые или параноидные состояния.
— Нет. Возможно, нет…
Хюльдару совсем не хотелось вот так сразу отказаться от своей теории сумасшествия преступника. Тем не менее он был готов отложить ее на время и сосредотичиться на возможных фобиях убийцы — боязни крови или отвращении к повреждениям внешних покровов посредством уколов, порезов и тому подобного. Впрочем, это вряд ли наведет их на след, так как ни в одной исландской базе данных — ни в полицейской LÖKE, ни в других, известных Хюльдару, — не содержалось информации об индивидуумах с патологической брезгливостью к кровоточащим поверхностным ранам. Но эта версия может пригодиться, когда у них появится подозреваемый. Если он появится…
Пока судмедэксперт готовился к следующему этапу, Хюльдар разглядывал разложенные на лабораторном столике пакеты и баночки с вещдоками. Если на скотче не обнаружится никаких следов убийцы, возможно, на него сможет указать извлеченный из тела убитой биоматериал или какие-нибудь объекты. Несколько банок уже исчезли со столика: ассистент судмедэксперта, воспользовавшись паузой во вскрытии, поспешил перенаправить их в нужные руки для дальнейшего исследования.
Как правило, исландские убийцы признавали вину сразу после ареста, и рассмотрение дел обычно шло как по маслу. Вещдоки задействовались редко, но они всегда были кстати, когда требовалось вправить мозги особо упертым типам. У таких просветление наступало лишь в моменты, когда они начинали тонуть в предъявляемых им уликах, и вдруг оказывалось, что они даже рады облегчить душу, бросались убеждать себя и других, что все произошло случайно, что они вообще хорошие люди и им просто не повезло вляпаться в такое дело. Было даже забавно, как им хотелось подружиться со следователями, объяснить свои мотивы, будто это имело какое-то значение. Но полиция не выносит приговор — она просто докапывается, что и как произошло.
Хюльдар попытался представить себе убийцу Элизы. Как тот оправдает свои деяния? Но, возможно, он окажется одним из тех немногих, которые никогда не признаю́тся в совершении преступлений…
Внезапно из уголка рта Элизы вытекла вязкая прозрачная капля, похожая на гигантскую заблудившуюся слезу. Хюльдар поспешно отвел взгляд и повернулся к врачу, уже вооружившемуся электрической пилой. Внутри у следователя опять все перевернулось.
Эксперт некоторое время задумчиво рассматривал пилу в своих руках, будто не уверенный в правильности выбора, затем, видимо согласившись с внутренними доводами, положил ее на поднос рядом с другими инструментами. Вид у них был устрашающий и совсем не вяжущийся с человеческим телом. Если б Хюльдару в нормальной больнице пришлось увидеть что-то подобное, ох и летел бы он оттуда!
— Кого вы подозреваете? Мужа?
— Пока еще рано делать выводы, он только что прилетел из-за границы. Допрос уже закончился, но у меня не было времени ознакомиться с протоколом — я был в Доме ребенка, а оттуда прямиком сюда. Из того, что мне известно по результатам допроса, вряд ли муж замешан в этом деле. Он, похоже, в состоянии шока. Мы уже получили подтверждение, что во время совершения убийства он находился за границей — был на конференции вместе с другим исландцем. То есть к самому акту убийства точно не причастен. Вполне возможно, что он просто хороший актер, а на грязную работу нанял кого-то другого. Единственное, что нам удалось выудить из дочки, так это то, что убийца был черный.
— Черный?! Это здорово упрощает вам жизнь! — порадовался за Хюльдара судмедэксперт и, посерьезнев, добавил: — А как вообще ее самочувствие?
— Паршивое. — У Хюльдара не нашлось лучшего слова, чтобы описать состояние Маргрет; почувствовав, что ему неловко говорить о девочке, стоя рядом с трупом ее матери, он снова перевел разговор на убийство. — Не знаю, говорит она это, потому что на убийце были черные брюки и черная обувь, или имеет в виду цвет кожи. Вероятнее всего, девочка видела его обувь и брюки из-под кровати, хотя она также говорит, что видела его голову. Видимо, до того, как спряталась под кроватью. Голову описывает как необычно большую.
— Большую?
— Да, так она сказала. Но что значит для ребенка «большая голова»?
Чтобы избавиться от необходимости следить за действиями эксперта, Хюльдар сосредоточенно разглядывал пол вокруг своих ботинок; ему вполне хватало уже увиденного. В глубине души он надеялся, что ассистент заплутает в коридорах больницы и вскрытие придется отложить. Потребность в никотине изводила его, но запихивать что-то себе в рот в этих условиях казалось ему немыслимым. Он даже не был уверен, что смог бы сейчас закурить, засунь ему кто-то в рот горящую сигарету. Чем меньше воздуха из этой комнаты попадет ему в легкие, тем лучше.
— Не знаю. Может, с ней мог бы поработать ваш художник?
— Да-да, конечно, но не прямо сейчас. Сейчас она не хочет ни с кем встречаться. Пока мы дали ей передышку; попытаемся снова сегодня — чуть позже или вечером. Нужно выяснить все детали как можно скорее. Я не могу зарядить людей на розыск темнокожего преступника, если имелась в виду черная одежда. — Хюльдар вскинул голову; он вдруг вспомнил одну вещь, о которой намеревался спросить судмедэксперта. — Муж Элизы работает здесь, у вас в больнице.
— Ну? — удивился тот. — Как зовут?
— Сигвалди Фрейстейнссон, гинеколог.
— Не помню такого… Он одного возраста с женой?
— Да.
— Тогда вряд ли я его знаю. Другое поколение. Я из молодых врачей почти никого не знаю. — Эксперт поправил на руке латексную перчатку, щелкнув ею по запястью. — Но что бы там ни было с ее мужем, я предположил бы, что она и преступник были каким-то образом знакомы. Это большая редкость, когда незнакомец нападает на жертву лишь для того, чтобы замучить ее таким образом. Я классифицирую это как истязание, и ничто другое. Мучилась она недолго, но ужасно. Вы видели ее зубы? Он не деликатничал, заталкивая в нее пылесосную трубу. А воздух из легких высасывался с такой силой, что произошел их полный коллапс, и, я думаю, лопнули барабанные перепонки и произошли другие внутренние повреждения. Увидим лучше, когда откроем ее. Это не будет приятным зрелищем, поверьте мне на слово. Так что нет, вряд ли она ему совсем незнакома — наша нация слишком малочисленна для маньяков, так что его выявили бы и обезвредили прежде, чем дошло до такого.
— Ну, это не стопроцентно.
— Возможно, нет, но, к счастью, у нас здесь, на Западе, истязания случаются редко — по крайней мере, как самоцель. А в тех редких случаях, когда происходит, это обычно связано с сексуальными отклонениями. В других странах истязания могут практиковаться в определенных кварталах крупных городов; у нас, к счастью, пока такого нет. Да, бьют, пытают, истязают, но, как правило, с целью запугать. В Исландии, насколько мне известно, еще не было смертельных случаев или серьезных увечий в результате таких пыток. В противном случае я был бы в курсе — ведь пострадавшие в конце концов попадают в больницу, а здесь все фиксируется.
— Скорее всего… Но что за человек способен на такое?
— А вот это вопрос. Даже при наличии желания замучить кого-то до смерти немногие способны на такое, и неважно, сколько у человека накопилось ненависти. У большинства людей существует внутренний тормоз, не позволяющий переступить определенную черту. Но тут мы опять возвращаемся к факту, что в данном случае не применялось режущее или колющее оружие, а акт убийства заключался в нажатии кнопки пылесоса. — Врач повернулся к Хюльдару: — Я, конечно, не знаю наверняка, но, поскольку нет никаких признаков изнасилования, думаю, что преступник ненавидел эту женщину всем своим существом. По крайней мере, пока ясно, что нападение не было вызвано сексуальными мотивами. Возможно, позже обнаружатся следы спермы, если преступник предпочел мастурбирование изнасилованию, но, когда я был на месте преступления, ничего такого не было выявлено и, думаю, вряд ли мы что-то упустили.
— Нет, при повторном осмотре тоже ничего не найдено.
— Эта Элиза как-то связана с криминалом? Обнаружу я в ее крови наркотики?
— Думаю, что нет. Если судить по тому, что мы успели по ней накопать, это самая обыкновенная женщина. Работала в налоговой нспекции, занималась семьей, досуг типичный. Ничего подозрительного или вызывающего вопросы ни в прошлом, ни в настоящем мы не нашли. Все выглядит гладко, и я буду очень удивлен, если обнаружится обратное, а также если окажется, что ее пытали для получения какой-то информации. Это должна быть какая-то чудовищная тайна, если она так упорно отказывалась ее выдать. У любого развязался бы язык перед угрозой такой смерти. Боль, видимо, была адская. — Хюльдар невольно скользнул взглядом по истерзанному лицу; меж посиневших губ поблескивали поломанные зубы. Подавив подкативший к горлу приступ тошноты, он снова уставился в пол. — Наверное, бесполезно пытаться представить себе его побуждения, ибо ничто не может оправдать такого.
— А вы уверены, что это мужчина? Раз мы не нашли сперму, вполне возможно, что убийство могла совершить женщина.
Хюльдар задумался. Он еще ни в чем не был совершенно уверен. К счастью, расследование пока находится на начальной стадии, и есть еще время для предположений и гипотез.
— Я не исключаю такую возможность, но больше склоняюсь к тому, что преступник — мужчина; это больше соответствует описанию дочки. Кроме того, женщине было бы труднее удерживать Элизу при обматывании головы и рук скотчем — та, должно быть, сопротивлялась изо всех сил.
— Да, это так, о чем мы имеем свидетельства… — Оба уставились на рассыпанные по телу Элизы синяки. — Конечно, встречаются и исключительно сильные женщины… Хотя сама Элиза тоже была в хорошей форме, так что если речь идет о женщине, то тут понадобилась бы исключительная сила. Но нельзя забывать, что в состоянии аффекта человек становится намного сильнее.
— А если это было состояние аффекта, как долго, по-вашему, оно могло длиться?
Хюльдару приходилось иметь дело с индивидами в состоянии неистовства — как вследствие употребления каких-нибудь веществ, так и без них. Такие приступы обычно длились недолго, но, как и везде, здесь тоже могли быть исключения.
— Трудно сказать. Я думаю, непосредственно процесс убийства длился минут двадцать-тридцать. Сомневаюсь, что вскрытие или дальнейшее исследование может установить более точное время. Вероятно, мы сможем уточнить момент наступления смерти, но что-то другое — маловероятно.
Хюльдар кивнул; он и сам предполагал что-то подобное. Преступник наверняка спешил закончить свое дело, и вряд ли ему хотелось оставаться в доме дольше, чем это было необходимо.
— Как вы думаете, что же все-таки могло толкнуть его на такое? — Вопрос был задан скорее с целью отвлечь эксперта от его приготовлений, так как в дверях наконец-то нарисовался ассистент, что означало начало вскрытия, но Хюльдар чувствовал, что еще не готов к нему — ни морально, ни физически.
— Не знаю. К счастью, ответ на этот вопрос — не моя головная боль, и сомневаюсь, что вскрытие что-то прояснит. Она могла, например, выявить чьи-то нечистые махинации в связи со своей работой в налоговой. Во всяком случае, я не стал бы игнорировать такую возможность. Люди на многое способны из-за денег. Особенно если им светит полный финансовый крах. — Судмедэксперт потер подбородок, оставив на нем белый тальковый след. — Да! Я забыл спросить: что там было в конверте? Какая-то подсказка?
При первичном осмотре дома на холодильнике в кухне был найден конверт. В отличие от других записок, открыток и прочего, державшегося на дверце с помощью разноцветных магнитиков, он был приклеен тем же скотчем, которым были обмотаны голова и руки Элизы. Никаких отпечатков пальцев на конверте не обнаружено; внутри лежал небольшой клочок бумаги с наклеенными на нем вырезанными из газет цифрами и буквами — наподобие тех, что можно увидеть в фильмах о похищениях людей.
— Мы пока не расшифровали послание. Если это, конечно, послание. Там в самом начале стоит фраза: «И что скажешь теперь», а дальше — длинный ряд цифр, смысл в которых найти невозможно. Мы сейчас пытаемся разгадать их, но пока продвижение медленное… — Это было более чем оптимистичное заявление — на самом деле продвижения не было никакого. — Я снял копию, на случай если вам нужно присовокупить записку к отчету.
Сдвинув очки на самый кончик носа, эксперт внимательно прочитал стоявшие на листке цифры:
68 16, 33–16, 99–16, 3–53, 57 79–92, 110–16 32, 9, 89–6 63–92, 7 90, 53, 80–1, 106–16, J, 33–16?
— Что это может означать?
— В данный момент мы не знаем. У мужа эта белиберда тоже никаких ассоциаций не вызвала. Спецы говорят, что это, скорее всего, шифровка, разгадать которую, возможно, и не удастся. Они склоняются к тому, что цифры соответствуют определенным буквам, а точки означают пробел между словами. А вот черточки между цифрами — это загадка. К тому же никто не знает, на каком это языке, исландском или бог знает еще каком. Работа над расшифровкой будет продолжаться, но, может, это просто бред сумасшедшего, имеющий смысл только в его больном воображении?
— Возможно. А возможно — и нет, — не согласился эксперт. — Не забывайте о том, что я говорил ранее о психозах. Изготовить такое послание стоило немалого труда: вырезать, составить, приклеить… Лично я, к примеру, не стал бы этим заниматься без какой-либо цели. Почему-то это было ему важно. К тому же первая строчка послания звучит довольно интимно, не находите? — Он положил листочек на столик, прикрыв его сверху полиэтиленовой пленкой, чтобы не забрызгать кровью, когда дело дойдет до пилы и кусачек.
— Да, возможно…
Хюльдар старался не думать о предстоявшем, переключив все мысли на предмет разговора. Бумажка с цифрами так крепко засела у него в голове, что уже мозги заплетались, потеряв всякую способность к анализу. К чему это шифрование, для кого предназначалось послание и что на самом деле оно означало? Вряд ли это послание составлялось для Элизы — он убил ее раньше, чем она смогла увидеть конверт. Может, оно было адресовано полиции? Или супругу Элизы, хотя тот и не понял, о чем там говорилось? Возможно, дальнейшее расследование откроет что-нибудь в его прошлом, хотя сейчас он утверждает, что у него вообще нет врагов. Где-то в глубине души Хюльдар теплил надежду откопать в прошлом этого Сигвалди что-нибудь ужасное, чтобы дело наконец перестало буксовать на месте. Если вскрытие не покажет ничего нового, непонятно, каким должен быть их следующий шаг.
Хюльдар перевел взгляд на Элизу и проглотил подкативший к горлу ком. Скоро он увидит, как она выглядит изнутри… Следователь почувствовал легкое головокружение и побледнел. Судмедэксперт, взяв из рук ассистента баночку с кремом, протянул ее Хюльдару:
— Помажьте под носом. Я вижу, вам не по себе; но поверьте, дальше будет только хуже, и запах станет интенсивнее. Крем поможет перебить его — хоть и не совсем, но все же… — Он улыбнулся и натянул на лицо висевшую на шее маску. — Если вас начнет тошнить, постарайтесь, чтобы рвота не попала на тело убитой, такое здесь уже случалось. Да, и не забудьте снять маску — у меня нет желания снова стать свидетелем подобного.
Хюльдар кивнул и взял баночку. От желеобразного крема шел крепкий мятно-ментоловый запах. Этим кремом он пользовался не впервые — проклятая вонь сопутствовала его профессии. Щедро наляпав под нос спасительного снадобья, Хюльдар тоже натянул на нос маску; она ослабила запах. Но мандраж так и остался — было невыносимо следить за расширением всех отверстий лежавшего на столе тела. Другие манипуляции следователь переносил лучше, хотя каждое прикосновение врача к убитой отдавалось в нем всплеском тошноты. Труднее всего было следить за исследованием повреждений на лице. Вопреки здравому смыслу, Хюльдару казалось, что рот Элизы вот-вот скривится в гримасе боли. Что уж тогда говорить о пиле и прочем…
— Вы готовы? — Во взгляде судмедэксперта мелькнула тень сомнения — по-видимому, чуть заметный кивок Хюльдара показался ему малоубедительным. — Ваше присутствие здесь не обязательно; не вижу в этом никакого смысла, кроме разве того, что нам, — он ткнул рукой в сторону улыбающегося, натягивающего на лицо маску ассистента, — будет веселей в вашей компании. Да и, возможно, после такой встряски вам захочется поскорее поймать виновника.
— Возможно…
Что-то было в этих словах эксперта — Хюльдар уже сейчас испытывал жгучее желание как можно скорее упрятать этого изувера за решетку. Когда он только пришел сюда, желание не было таким всепоглощающим. Было бы несправедливо оставить без наказания того, кто совершил такое.
Облаченная в перчатку рука эксперта парила над подносом с поблескивающими инструментами. Хюльдар следил за ней, пытаясь угадать, на какой из них падет выбор. Но прежде чем он пришел к какому-то заключению, эксперт, неожиданно повернувшись к нему, после небольшой изучающей паузы спросил:
— Вы не находите немного странным, что расследование такого дела поручено именно вам?
Вопрос Хюльдару не понравился, он прозвучал как недоверие к его компетенции и был тем обиднее, что следователь и сам об этом думал.
— Что вы имеете в виду?
— Нет-нет, ничего просто это одно из самых жестоких убийств, когда-либо здесь случавшихся. Я, например, не поручил бы малоопытной молодежи руководить вскрытием. Может так статься, что выбор пал на вашу кандидатуру по каким-то другим соображениям, а не из-за профессиональных качеств? Насколько мне известно, у вас в отделении есть следователи и поопытней?
— Это вопрос не ко мне, у меня нет на него ответа.
Конечно, у него был на это ответ. Причем расширенный и аргументированный. Причина, по всей видимости, крылась в том, что репутация всех опытных сотрудников в данный момент оказалась, мягко говоря, подмоченной. Проверка специального прокурора обнаружила серьезные нарушения в работе полиции, и в этой связи было начато расследование методов ее работы. В процессе выявилось, что прослушки и обыски производились без ордеров, те стряпались задним числом, если в них вдруг возникала необходимость, материалы следствий бесследно исчезали, на свидетелей оказывалось давление, на допросах применялось запугивание и даже побои. Короче, список был обширный.
СМИ обсасывали этот скандал неделями, расколупывая всё новые и новые подробности, и почти все высокие чины следственной полиции были втянуты в это болото. Однако никто не был уволен или даже понижен в чине, и, насколько Хюльдару было известно, ничего подобного не ожидалось. Ситуация была абсурдной — большинство работников полиции выполняли свой долг с честью, и пока те немногие, с рыльцем в пуху, не были наказаны, тень недоверия ложилась на всех остальных. Но, к сожалению, никаких изменений, видимо, не предвиделось — виновники надеялись просто отсидеться. За годы работы некоторые из них влипали в делишки и похуже без привлечения к какой-либо ответственности, так что это была уже своего рода традиция. Однако со времени скандала прошло еще недостаточно времени, чтобы кто-то из этих типов захотел сейчас высовываться. Руководитель расследования — лицо публичное, а им сейчас меньше всего хотелось напоминать публике о том, что они по-прежнему занимают все те же посты. Поэтому выбор и пал на Хюльдара: его репутация была безупречна, во всяком случае, служебная. В личной-то жизни он ангелочком не был…
— Не принимайте это на свой счет, мне просто хотелось вас предостеречь. Если вам поручено расследование по той причине, которую я предполагаю — и, думаю, вы тоже, — будьте уверены, что ваши предшественники совсем не заинтересованы в успешном завершении дела. Будтье осторожны, я говорю это от чистого сердца.
Хюльдар решил промолчать. От ментоловой вони у него перехватывало дыхание, и он слегка оттянул край маски, впустив под нее воздух. Глаза судмедэксперта сощурились в улыбке, и он хлопнул ладонями, возвещая, что пришло время начинать. Затем, выбрав скальпель, занес его над Элизой. Хюльдар пристроился сбоку и, когда острие скальпеля заскользило по белесому телу, закрыл глаза.

Глава 7

Голос дикторши звучал серьезно и даже несколько трагично. Аустрос Эйнарсдоттир обычно нравился этот голос, он очень подходил для радионовостей. Когда дикторша сообщала радостную новость — о каком-нибудь городском празднике или открытии новой дороги, — ее голос звенел воодушевлением. Иногда она слегка перегибала палку, и тогда создавалось впечатление, что событие, о котором сообщала дикторша, касалось ее лично, будто она сама принимала участие в организации празднества или была главным пользователем новопроложенного куска трассы в каком-нибудь захолустье. Но когда сообщалось о чем-то серьезном, дикторша непременно прикручивала энтузиазм до минимума, читала размеренно, будто хотела вчеканить в сознание слушателя каждое слово. Именно так она говорила сейчас.
Впрочем, возможно, этим неспешным чтением маскировалась топорность самой новости. В ней просто коротко сообщалось, что в Рейкьявике, в ночь на пятницу, умерла женщина, что смерть, по всей видимости, была насильственной и что полиция не дает никаких комментариев по поводу происшествия. И всё. Вот зачем, спрашивается, сообщать такую новость? Будто людям невтерпеж услышать о возможном убийстве… Неужели нельзя было подождать до выяснения всех фактов? По крайней мере, Аустрос от этой новости легче не стало.
Она встала, чтобы выключить радио. Теперь передавали спортивную сводку; слова буравили барабанные перепонки, как визг мела по школьной доске. К слову, за все годы преподавания Аустрос так и не смогла привыкнуть к этому — и вздохнула с облегчением, когда пришло время маркерных досок. Она никогда не раздражалась, если ученики забывали закрыть маркер и тот высыхал, — все что угодно, только не режущий слух визг, сухая кожа рук и меловая пыль.
Выключив радио, Аустрос сразу почувствовала себя лучше. Это была единственная положительная перемена в ее жизни с тех пор, как почти два года назад умер ее муж. При жизни он всегда, как приклеенный, сидел у радиоприемника, внимая перечислению всех футбольных голов мира, и обязательно на зашкаливающей громкости. Его не интересовал Интернет, а также что эти голы можно было посмотреть-послушать в тишине и спокойствии, — нет, ему нужно было обязательно воспринимать все на слух.
Но теперь Аустрос скучала по общению с ним — ей не хватало его заботы и тепла. Сейчас она с радостью согласилась бы на пересадку в собственное ухо постоянно транслируемого спортивного канала, если б только это помогло вернуть мужа.
На кухне тренькнул телефон, лежавший на столе рядом с остатками нехитрого обеда. Аустрос готовила на скорую руку, без каких-либо предвкушений. С тех пор как она перестала работать, пропала разница между буднями и выходными. Раньше Аустрос накрывала на стол не спеша, вдумчиво сервируя блюда, предусмотрительно оставляя по правую руку место для газет, которые любила просматривать во время еды, а после обеда усаживалась за чашку кофе.
Теперь кофе стал одним из пунктов бесконечного списка запрещенных врачом продуктов. В этот же список загремели масло, соль, жир и масса всего того, что делает еду съедобной, поэтому и невозможно было ею наслаждаться — творог с огурцом и хлебом из спельты трудно назвать яством.
Экран телефона светился синевой, и она с удивлением взяла его в руки. В последнее время ей мало кто звонил по воскресеньям — впрочем, как и в другие дни. Еще реже случалось получать эсэмэски. Ни ее сестра, ни подруги не пользовались таким видом связи. Все они были дамы дальнозоркие и с трудом попадали пальцами по нужным буквам. Аустрос была единственной, кому удалось отключить автокоррекцию, постоянно предлагающую какую-то галиматью.
Она открыла сообщение. Это, должно быть, какая-то ошибка. Может, и здесь каким-то неведомым образом постарался автокорректор и изменил слова на цифры? На экране стояло: 2, 116, 53, 22, 16 22, 19, 49 90, 49. Цифры не были похожи ни на что, ей известное, — ни на номер телефона, ни на номер кредитки, ни на номер лотереи. Отправитель неизвестен. Может, это какой-то вирус? В смартфонах, наверное, такое случается…
Чтобы без толку не задаваться бесполезными вопросами, Аустрос решила позвонить провайдеру и, после бесконечного ожидания, наконец попала на слишком уж говорливого, по ее мнению, юнца. Как можно точнее объяснив суть дела, она добросовестно ответила на все его вопросы, но юнец, видимо, решил, что она давно выжила из ума, и ей пришлось без конца повторять одно и то же и отвечать на вопросы, не имеющие никакого отношения к делу. В самый разгар их разговора телефон опять дзинькнул, что еще больше вывело ее из себя, особенно после того, как парнишка принялся убеждать ее, что ничего не слышал.
Наконец ей стало ясно, что добиться чего-то внятного не удастся. Аустрос распрощалась с юнцом, так и не поняв, подхватил ее телефон вирус или нет. Единственное, что она поняла, так это то, что можно выслать им официальный запрос — в этом случае провайдер попробует установить, откуда пришло сообщение. Тон парнишки, однако, убедил ее в том, что сделать это не так уж и просто. Но на самом-то деле ей было все равно, кто прислал это сообщение; она просто хотела знать, нужно ей спасать телефон или нет.
Теперь ее ожидала еще одна эсэмэска. Она была похожа на первую — правда, теперь цифр было меньше, и последовательность их была другая: 90, 92 68, 43–6 16, 92 11, 99, 73. Это не обещало ничего хорошего — видимо, все же вирус, что бы там ни говорил молодой болтун в службе поддержки. Наверное, ей следовало снова позвонить туда и сообщить о второй эсэмэске, но после некоторого раздумья Аустрос решила этого не делать.
А потом снова раздался сигнал телефона. Пришло еще одно сообщение — как и первые два, от неизвестного отправителя: 75, 53, 19, 11, 66–39, 92 7, 92.
Аустрос поспешила закрыть послание в надежде, что так вирус не распространится дальше, а чтобы проверить, работает ли телефон, позвонила подруге. Телефон работал, но Аустрос тут же пожалела о звонке, вынужденная выслушивать бесконечные восторги о предстоящем круизе подруги и ее мужа. Она давила в себе зависть, несмотря на то, что до круиза было еще восемь месяцев. Наконец, в самый разгар подругиных объяснений о том, сколько пришлось доплачивать, чтобы получить каюту с балконом, Аустрос удалось оборвать разговор, соврав, что к ней кто-то пришел. Она отметила про себя, что звонить этой подруге в ближайшее время не стоит — во всяком случае, до тех пор, пока из нее немного не выветрится эта круизная эйфория.
Экран телефона погас. Подумав, Аустрос решила на всякий случай выключить и звук. Телефон выглядел совершенно нормальным, но в понедельник она все же сходит в пункт обслуживания и попросит проверить его на вирусы. Это будет несложно, делами она не завалена. И Аустрос снова, в который уже раз, пожалела, что перестала работать.
Тогда она решила использовать свое право работника госсектора на ранний выход на пенсию[9], но спустя месяц после этого у мужа случился инфаркт, и он умер. Немного придя в себя после случившегося, Аустрос первым делом сходила в гимназию, в которой проработала бóльшую часть своей жизни, в надежде устроиться назад, — но там на ее место преподавателя биологии уже приняли какого-то молодого учителя и в ее услугах не нуждались. Воспоминания об этом моменте до сих пор окрашивали ее щеки краской стыда. Тогда Аустрос лишь промямлила, что, конечно, ей было известно о новом учителе; она просто думала, что могла бы подменять его в случае болезни или работать экзаменатором во время сессий. После этого она стала обходить гимназию десятой дорогой, стараясь избегать встреч с завом по кадрам и бывшими коллегами, которые, Аустрос была уверена, все уже были наслышаны о ее неудачном визите.
Радио было выключено, телефон замолчал, и в квартире установилась тягостная тишина. Можно было даже расслышать звуки, доносящиеся из квартиры ниже этажом. Аустрос жила в двухквартирном доме, и, после того как стала вдовой, ее отношения с соседями совсем разладились. Началось с того, что они никак не могли договориться, в какой цвет должен быть покрашен их дом. О предстоящей покраске разговор шел еще при жизни мужа, и они тогда вместе решили, какой цвет им больше нравился. После его смерти Аустрос настаивала именно на этом цвете и ни за что не хотела уступать соседям, хотя на самом-то деле ей было все равно. Однако в своем горе ей казалось, что борьба за мнение мужа была как бы данью его памяти, что не было ничего справедливее, чем дать дому засиять выбранным мужем цветом. Со временем она поняла, как это было глупо, но отношения с соседями испортились окончательно, и ничего исправить уже невозможно.
Споры о цвете краски мало-помалу затихли, но вскоре разгорелся новый сыр-бор. Супругам с нижнего этажа вдруг начало казаться, что Аустрос уделяет недостаточно внимания уходу за общим участком вокруг дома. Что бы она ни делала, угодить им было невозможно. Она попыталась поговорить с ними, чтобы прийти к какому-нибудь компромиссу, поделить обязанности — например, она могла бы ухаживать за участком и поддерживать чистоту в мусорной подсобке, а они — следить за внешним состоянием дома, подкрашивая его по мере надобности, менять общие лампочки и чистить снег. Стоимость необходимых ремонтов предложила делить поровну. Но мадам с первого этажа заявила, что такое разделение не лезет ни в какие ворота, что лето, когда, в общем-то, и нужен уход за участком, длится в Исландии всего три месяца, мусорная подсобка — вообще не проблема, а вот чистка снега, лампочки и подкраска-подмазка — это куда больше работы. Аустрос попыталась напомнить ей, что общая лампочка на весь дом всего одна и что, если это им так трудно, она вполне могла бы взять на себя обязанность менять ее в случае необходимости, но вот чистить снег была не в состоянии. Однако соседи уперлись, и тогда Аустрос предложила нанимать на расчистку снега кого-нибудь со стороны.
Это предложение окончательно все разрушило. Самое обидное было в том, что, пока был жив муж, они с Аустрос занимались и подкраской, и участком, и снегом, причем гораздо больше, чем соседи. Сейчас все это было забыто — вот какими паршивыми могут оказаться люди! Более того, когда препирательства дошли до высшей точки, этот паразит с нижнего этажа заявил, что он и его жена всегда работали на общей территории больше, чем Аустрос с мужем. Причем его доводы звучали так убедительно, что сама Аустрос чуть было в это не поверила. Правда, лишь на секунду. Конечно же, все это была ерунда — Аустрос и ее муж всегда работали на участке больше, чем соседи.
При воспоминании об этом ей от злости захотелось затопать ногами, но это наверняка не пришлось бы по вкусу соседям. Впрочем, их возможная реакция ее не остановила бы, но тут снова засветился экран лежавшего на столе телефона. Не удержавшись от соблазна, она решила проверить, что там опять пришло. Это было еще одно сообщение; отправитель, как и прежде, неизвестен. Аустрос предположила, что это, должно быть, тот же самый человек. Открыв эсэмэску и увидев вместо цифр буквы, она вздохнула с облегчением. Сообщение гласило: «Я скоро приду — ждешь с нетерпением?»
Подписи не было. Кто этот «я»? К ней никто не должен был прийти; она не помнила, чтобы кого-то приглашала в гости или кто-то собирался заглянуть к ней. Аустрос подошла к зеркалу — если кто-то должен прийти, ей не мешало бы немного привести себя в порядок. Хуже всего, что в послании не говорилось о времени, когда этот загадочный гость собирался прийти. «Скоро» могло означать что угодно и зависело от того, где находится автор послания: в другом городе? за границей? на соседней улице?
После некоторого раздумья на тему «успею — не успею» Аустрос решила все же принять душ. Конечно, ей не хотелось, чтобы ее застали в халате, ненакрашенной и с полотенцем на голове, но она решила рискнуть и побила все рекорды скорости. Однако когда уже вышла из душа и стояла напротив подернутого влажной дымкой зеркала, ей стало невыносимо грустно от этой ее одинокой доли. Она вела себя так, будто целыми днями, а то и неделями, не видела живого человека. Этот странный гость, забывший назвать свое имя, может вполне подождать у дверей, пока она не будет готова.
Из зеркала на нее смотрело незнакомое ей лицо, за последние несколько лет быстро и уверенно взявшее власть в свои руки. Ей казалось, это лицо женщины гораздо старше ее — усыпанное морщинами, глубокими бороздами на лбу и внушительными мешками под глазами. «Кто ты, черт побери, такая? Кто приглашал тебя сюда?»
Взяв в руки консилер, Аустрос принялась стирать с лица отметки возраста. Она делала это медленно и обстоятельно, странным образом почувствовав, что спешить сосвсем не нужно, что у нее достаточно времени. Еще хуже было охватившее ее еще раньше предчувствие, что этот визит вряд ли принесет ей радость. Откуда вдруг пришла эта мысль?
На щипцах для завивки загорелся зеленый огонек, и Аустрос, не без некоторого удовлетворения, осмотрела свое лицо в зеркале. Отложив в сторону макияж, взялась за укладку волос — неспешно, прядь за прядью. Горячий аромат влажных волос заполнил ванную и немного ее успокоил. Неважно, каким окажется этот гость и его визит — интересным или скучным, — по крайней мере, она будет хорошо выглядеть.

Глава 8

Снаружи дом был похож на множество других таких же построек шестидесятых-семидесятых годов. Безыскусный бетонный корпус, одноэтажный, около ста восьмидесяти метров под простой покатой крышей. Внутренняя планировка была, по-видимому, ориентирована на ушедшие времена: супружеская спальня, столовая, маленькая кухня и несколько крошечных детских комнат с встроенными шкафами, отражающими одноообразие одежды тех времен. В детстве Фрейя мечтала обзавестись именно таким домом — в нем должны были жить она, ее муж и двое их прекрасных детишек, девочка и мальчик. Скорее всего, кот и аквариум в доме мечты тоже присутствовали… В общем, полнейшая противоположность ее теперешней жизни.
По обе стороны калитки стояли горшки с засохшими с прошлого лета цветами; в остальном же ничто не наводило на мысли о смерти. Дом как ни в чем не бывало стоял ровно посередине двора, и если б Фрейя не была в курсе событий, подумала бы, что жизнь здесь идет своим чередом — нигде на участке не желтело ни одной полицейской оградительной ленты; что уж говорить о заклеенных крест-накрест дверях, как она себе представляла…
Фрейя вдруг задалась вопросом, изменил бы что-нибудь архитектор, проектировавший этот типичный семейный дом, знай он, что случится с его жильцами сорок лет спустя? Может, он увеличил бы окна, чтобы Элизе было легче спастись, предусмотрел бы решетки и надежные садовые ограждения, не стал бы подчеркивать беззаботную открытость дома, дабы не усыпить бдительность его хозяев? Фрейя разглядывала дом через заляпанное окно машины, не находя ответа. Она припарковалась на улице, боясь повредить улики на домашней парковке. Но опасения ее, по всей видимости, были безосновательными, так как парковка не была огорожена, и на ней сейчас стояла полицейская машина. Однако лучше сделать несколько лишних шагов, чем быть обруганной полицейским начальством.
Фрейя заглушила мотор, но все еще сидела, держась за ключ и не решаясь выйти на холод. Внутри было не намного теплее — система обогрева в старом драндулете, который она одолжила на время у брата, испустила дух на полпути сюда, и теперь стёкла украшал слой инея. В машине воняло старыми сигаретными бычками, которые давно уже надо было выбросить из набитой пепельницы, и чем холоднее становилось в салоне, тем сильнее была вонь. Она смешивалась с приторным ароматом картонной елки, свисавшей с перекошенного зеркала заднего вида. Во рту у Фрейи все еще стоял привкус утренней яичницы, плохо уживавшийся с насыщенным пихтовым амбре. В надежде подавить приступ тошноты, она сделала большой глоток колы. Полузамерзший напиток гулко бултыхнулся о стенки банки и прохладно заструился к желудку. Ей стало немного лучше, а выйдя из машины и вдохнув свежего зимнего воздуха, она почувствовала, что дурнота исчезла совсем.
На улице было морозно, а одежда Фрейи совсем не подходила для посещения места убийства, да и вообще для улицы. Телефонный звонок застал ее в пути на встречу с подругами. Она собиралась пообедать вместе с ними в центре города и была одета сответственно мероприятию, в меру изящно — не то чтобы «очень», но и не так, чтобы «совсем не». Впрочем, можно было сказать, что небольшой перевес в сторону «очень» все же присутствовал.
Не снимая варежек, Фрейя долго возилась с молнией, пытаясь прикрыть воротником шею, и наконец ей это удалось. Поправив одежду, она получше оглядела дом. Ей показалось, будто над этим местом витает что-то неуловимо-гнетущее: сероватые зимние тени здесь выглядели глубже, а сквозящий по улице ветер ощущался резче, чем у соседних домов. Хотя, скорее всего, это было просто ее разыгравшееся воображение. Она постаралась стряхнуть с себя неприяное ощущение, сунула ключи в карман куртки и медленно и сосредоточенно выдохнула. Изо рта вырвалось растрепанное облачко пара, под ногами заскрипел плотно слежавшийся на тротуаре снег. Это был единственный звук, нарушавший наполнявшую воздух тишину. Такая безмолвная тишина возможна только зимой и совсем немыслима летом: с голых ветвей не доносилось птичьего пения и все вокруг казалось обездвиженным и застывшим. У Фрейи было такое чувство, будто она одна на свете, пока не хлопнула дверь близлежащего дома и не послышались быстрые шаги. Может, кто-то опаздывает на автобус? Остановившись на середине дорожки к дому, Фрейя увидела спешащую к ней женщину, одетую явно не по погоде.
— Здравствуйте! Извините…
У женщины, видимо, не было времени толком одеться, прежде чем выскочить на улицу, и теперь она, дрожа от холода, стояла в тонком дождевике, никак не вяжущемся с временем года. Ее волосы были поспешно забраны в «хвост», и лишь один глаз подведен. Из-за этого она выглядела слегка подвыпившей.
— Извините… меня зовут Ведис, я живу вон в том доме. Это я нашла мальчиков. — Разомкнув прижатые от холода к груди руки, женщина указала на стоящий по соседству дом. Он был совершенно таким же, как и дом Элизы и Сигвалди, и Фрейя заметила в окне фигуру взрослого человека. Она решила, что это, по-видимому, муж женщины. Заметив, что Фрейя смотрит на него, тот тут же отошел от окна, а женщина продолжила: — Мы… я… я имею в виду, мы, жители этой улицы, мы все в шоке…
Фрейя не знала, что ей на это ответить, и женщина еще больше смутилась. Фрейя ей немного сочувствовала, — женщина, несомненно, выскочила на улицу в надежде получить какие-то новости о происшедшем, но в конечном итоге ее решение, как, впрочем, и большинство любых скоропалительных решений, оказалось не таким уж разумным.
— Я просто надеялась узнать, что там с детьми и с Сигвалди… Все жители в курсе, что вы были здесь позавчера и вчера, но никто нам ничего не говорит. Меня опрашивали, просто засыпáли вопросами; я на все ответила, и как можно подробнее. Но ни на один из моих вопросов так никто и не ответил. Я услышала об убийстве по радио, и у меня прямо сердце схватило. Это одно и то же дело?
— К сожалению, ничем не могу вам помочь — я не из полиции.
— Не из полиции? — удивилась женшина. — А откуда?
— Я работаю в государственном учреждении. — Фрейя постаралась произнести это как можно спокойнее. Она не хотела называть Комитет защиты детей или Дом ребенка, чтобы не давать пищу для сплетен. Это могло быть понято превратно: когда люди слышали о Комитете, они, как правило, представляли себе нерадивых родителей, а Дом ребенка связывали с сексуальными преступлениями против несовершеннолетних. Скоро новости об убийстве будут уточнены, и тогда соседка получит информацию, которой так жаждала сейчас. — Я, к сожалению, не могу комментировать происшедшее здесь.
Соседка состроила мину, будто Фрейя сознательно старалась исключить ее из круга посвященных.
— Мы знаем: что-то произошло! — Фрейя ожидала, что за этим последует нравоучительное «на-на-на-бу-бу-бу», но вместо этого соседка добавила: — Мы видели, когда приехала «Скорая». И когда уехала.
Она открыла рот, будто собираясь что-то сказать, но снова закрыла его. Трудно не понять, когда в машину грузят мертвеца; никто не закрывает лицо человека, если тот просто болен.
— Это просто невыносимо — ничего не знать! Они нам не просто соседи, мы с Элизой были хорошими подругами! — Ведис находилась примерно в том же возрасте, что и Элиза — где-то в районе тридцати, — и они вполне могли дружить. Фрейя обратила внимание на то, что эта женщина говорила об Элизе в прошедшем времени. Она стояла, дрожа от холода; а может, это на нее так действовал предмет разговора? — Так кто это был на носилках?
— К сожалению, я ничего не могу сказать по этому поводу. Но, думаю, все в скором времени прояснится. — Фрейя старалась не выказать ни единой эмоции, чтобы соседка не могла истолковать ее по-своему.
Та ответила не сразу. Будто сбившись с фокуса, какое-то время смотрела не на Фрейю, а на что-то позади нее. Потом снова заговорила:
— Мне вообще хочется пожаловаться на то, как с нами обращаются, в особенности со мной. — Теперь она говорила гораздо быстрее, будто предвидя окончание разговора, что было признаком развитой интуиции.
— Я не могу этому препятствовать.
Мелькнувшее было на лице женщины негодование сменилось смирением.
— Конечно, я не стану этого делать, но мне кажется, это просто элементарное уважение — ввести меня в курс. Я же не кто-то посторонний, никак не связанный с этим. Я живу по соседству, и это именно я нашла мальчиков. Я, можно сказать, причастна к делу. По крайней мере, как свидетель — меня опрашивали. Разве не положено объяснять свидетелям суть происшествия, к которому они причастны?
— Нет, это так не работает. — Фрейе очень хотелось, чтобы женщина ушла прежде, чем сама она примерзнет к дорожке. — С вами наверняка поговорят еще раз, и тогда, возможно, вы узнаете об этом деле больше, чем сейчас. Но я не связана с ним таким образом, чтобы могла сообщить вам какую-либо информацию. К сожалению.
Фрейя повернулась к дому, тем самым поставив точку в разговоре. За спиной послышались удаляющиеся шаги соседки. Теперь Фрейя увидела, что привлекло ее внимание в конце их беседы: в приоткрытой двери дома, с явно недовольной миной, стоял Хюльдар. Во рту Фрейи, как по волшебству, снова возник противный привкус утренней яичницы. Она вовсе не ожидала его увидеть — в отделении было предостаточно полицейских, кто мог бы ей здесь попасться. После того как прошла их встреча в Доме ребенка, Фрейя была уверена, что Хюльдар будет стараться избегать ее. Но, возможно, он был даже более странным, чем она предполагала. Гордо выпрямившись, Фрейя ответила ему той же миной.
Подойдя ближе, она увидела поблескивающую за плечом Хюльдара расписанную вручную табличку с именами жильцов дома. В уголках таблички были нарисованы цветы, почти стертые дождями; теперь от них остались только стебельки с редкими лепестками. Но черный шрифт устоял, и сейчас имя Элизы неприятно четко выделялось там во второй строчке. В остальном это был самый обыкновенный вход в семейный дом: прислонившись к стене, стояла пара сложенных вместе санок, в углу у самой двери — новенькая лопата для снега; вряд ли кто-то будет пользоваться ею в ближайшее время.
— Здравствуй.
Фрейя посчитала лишним протягивание руки для приветствия — ей не хотелось прикасаться к этому человеку. К тому же рукопожатие казалось какой-то дурацкой формальностью в этом печальном месте.
— Здравствуй.
Хюльдар был не в духе — возможно, тут сказывалась усталость: он был с темными мешками под глазами, небритый и какой-то помятый. Фрейе показалось, что он был в той же одежде, в которой явился вчера на провалившийся опрос в Дом ребенка. Но когда Хюльдар снова заговорил, пропуская Фрейю в дом, она поняла, что дело тут не только в бессонной ночи.
— Когда я пригласил тебя сюда, я не предполагал, что ты вообразишь себя официальным спикером полиции. Мы в силах справиться с этим сами, без помощников.
Фрейю это задело.
— Я всего лишь ответила женщине, что не могу ничего сказать по этому делу!
Хюльдар смутился и, покраснев, прокашлялся:
— О! Извини, эти соседи пасут нас с того момента, как мы сюда прибыли; буквально сидят в засаде. Оба, и муж, и жена, изнывают от любопытства. — Он виновато улыбнулся. — Тут у нас многие поддались на разговоры с ними, и мне пришлось их распекать, так что это я по инерции…
— Ладно… успокойся.
На самом деле это не было «ладно». Фрейя не выносила выговоров — никогда и ни в каком виде. Тем более от него и тем более незаслуженно! Она пришла сюда взять кое-какую одежду и другое необходимое для детей Элизы. Их родные не получили разрешения на посещение дома, даже отец детей, и Фрейя поэтому согласилась помочь, несмотря на то что опаздывала на обед с подругами. Ей казалось, она делает полиции одолжение, — и, естественно, надеялась на другой прием.
Фрейя осторожно обошла стоявшую в коридоре вешалку, увешанную куртками, шапками и шарфами — по большей части ярких детских расцветок. Пол был буквально усыпан детской обувью, будто дети сфутболивали с себя ботинки, еще не войдя в дом.
Фрейя огляделась, подыскивая место, где можно было снять обувь. Она еще никогда не бывала на месте преступления и не знала правил.
— Мне нужно разуться?
— Нет. Разве только если ты сама хочешь. Но я бы не советовал. Пол после нас далеко не чистый.
Наклонив голову, Хюльдар уставился на ее ноги, будто ничего удивительнее в жизни не видел, — скорее всего, был рад возможности не встречаться с ней взглядом. По нему было заметно, как неловко он себя чувствовал; это придавало ей уверенности и даже радовало. Он это заслужил.
Устав любоваться его макушкой, Фрейя откашлялась:
— С чего мне лучше начать? Не лучше ли поспешить? А то люди ждут.
Это было преувеличение. Никакой особой спешки не было, никто не сидел раздетым, ожидая этих вещей.
— А? Да! — Он так стремительно распрямился, что Фрейя испугалась за его шею.
Хюльдар открыл дверь из прихожей, приглашая Фрейю следовать за ним. Она избегала смотреть на него сзади, опасаясь, что в памяти могут всплыть картины той ночи, которую они провели вместе. Что и случилось — несмотря на все старания отогнать вспоминания, — и она слегка покраснела. Слава богу, что он не видел ее лица. Черт бы побрал этого Хюльдара…
Она постаралась сосредоточиться на окружающей ее обстановке. Отделку дома, казалось, не трогали со времен постройки, что было довольно необычно. Потолок облицован темно-желтой панелью, которая в свое время была светлой. Освещение тоже допотопное — встроенные в деревянную облицовку выпуклые светильники. По текстуре стен можно угадать, что они были покрашены прямо поверх обоев. Жаль, если это были обои времен постройки дома, — сейчас пестрящие узорами стены опять вошли в моду.
Хюльдар, обернувшись назад, открыл было рот, собираясь что-то сказать, но Фрейя намеренно его перебила. Не имея времени на размышления, она брякнула первое, что пришло ей в голову:
— Они были хорошо обеспечены?
Судя по обстановке в доме, семья не бедствовала, хотя нигде не было видно дорогих вещей. На стоявшем перед телевизором диване лежали скомканный плед, большая книжка с картинками, детский носок и пульт. На столике, поверх рассыпанных по столешнице кружочков «Чириоса», лежал другой носок, сложенная газета, стояла большая миска с остатками попкорна и полупустой стакан с водой. По полу были разбросаны кубики «Лего».
Фрейе подумалось, что Элиза, наверное, не преминула бы перед сном потратить пять минут на уборку, если б знала, как все повернется. Было видно, что смерть застала ее врасплох. Может, именно поэтому Фрейя всегда старалась держать все свое в чистоте — не хотела, чтобы незнакомые казенные люди застали ее жилище в бардаке. И ей не следовало расслабляться, пока она жила в квартире брата. У нее, правда, еще не хватило духу затеять там доскональную генеральную уборку, но помыть-почистить до такой степени, чтобы не стыдно было принимать гостей, она уже успела.
— Думаю, с финансами у них было нормально. Банковские счета показывают, что задолженностей по оплатам не имелось — впрочем, как и особых накоплений. Так что вряд ли все это связано с деньгами. — Теперь он вел ее по коридору и, казалось, был рад, что нашлось о чем поговорить. — Элиза, как оказалось, вообще не застрахована, что исключает убийство на почве страховки. И вряд ли муж стал бы убивать ее с целью завладеть общей недвижимостью — их доля в доме мизерная.
Они остановились у одной из дверей. Пол перед ней был усыпан темным порошком, который также виднелся на дверной ручке.
— Удалось вам найти какие-нибудь отпечатки?
— Наверное, нет. Здесь, в доме, везде только отпечатки жильцов, что указывает на то, что преступник был в перчатках. Во всяком случае, самые свежие, найденные нами на дверях в детские комнаты, — отпечатки Элизы и самих детей. Если б он работал без перчаток, мы бы это увидели, так как он закрыл и запер двери в комнаты детей на ключ. К счастью. Благодаря этому они не увидели свою мать мертвой. — Хюльдар усилием воли подавил зевок. — Дверь в спальню Маргрет он тоже запер, но, как ты знаешь, девочки в комнате не было. В ее кровати, под одеялом, лежало несколько мягких игрушек; это могло сбить убийцу с толку, если он заглянул в комнату, прежде чем запереть ее. В темноте можно было подумать, что в кровати лежал ребенок. — Хюльдар поднял на Фрейю воспаленные от бессонницы глаза. — Ты бы стала запирать на ночь детей в их комнатах?
— У меня нет детей.
Фрейе показалось, что он остался доволен таким ответом.
— Нет, конечно, нет. У меня тоже нет детей. — Улыбнулся. — Во всяком случае, мне о таковых ничего не известно.
Фрейя не ответила на его улыбку. Кем он пытается прикинуться — жеребцом-осеменителем? И она сухо отчеканала:
— Я уверена, что у меня нет детей. Я бы заметила.
— Да-да, естественно, — подхватил он как ни в чем не бывало, будто не понял ее колкости, а может, был просто слишком вымотан. — Но если б у тебя были дети, стала бы ты запирать их на ночь? А если, к примеру, случился бы пожар?
— Нет, наверное, я не стала бы запирать.
— Конечно! Так что вряд ли это сделала Элиза, и муж того же мнения. Во всяком случае, по его словам, они никогда этого не делали.
Двери в комнаты, как, впрочем, и все остальное в доме, не менялись со времен постройки. Убийца запер их на ключ, чтобы избавиться от невольных свидетелей. По всей видимости, это и было его целью.
Фрейя в раздумье разглядывала замочную скважину.
— А как мальчики смогли выйти из комнаты, если она была заперта снаружи? У них был ключ?
— Нет, старший вылез на улицу из окна и помог младшему выбраться тем же путем.
— А где ключ?
— У нас. Мы нашли только один; он торчал в двери мальчиков, со стороны коридора. Этот ключ подходит ко всем дверям внутри дома. Остальные, видимо, утеряны. Сигвалди не помнит, сколько у них было ключей, так как они никогда ими не пользовались. Не исключено, что убийца взял один или парочку с собой. Но на самом деле я не понимаю, зачем ему это было нужно.
— А как он попал в дом?
— Тут одно из двух: либо входная дверь была незаперта, либо у него были ключи; во всяком случае, мы не нашли следов взлома. — Хюльдар открыл дверь в комнату. — Пожалуйста, ты можешь смело трогать всё, что тебе нужно. Мы досконально прочесали дом.
В комнате тоже все было засыпано порошком, будто в только что открытом пыльном склепе, по совместительству выполнявшему роль игровой комнаты. Всюду высились кучи игрушек и детской одежды, часть которой аккуратно сложили. Видимо, этот бедлам можно было отнести на совесть работников полиции — невозможно представить, чтобы комната находилась в таком состоянии до их прибытия. Пустые полки на стенах и в открытом шкафу тоже указывали на это. Скорее всего, сложенная в шкафу одежда была сброшена с полок на пол в процессе обыска.
— И что, мне выуживать вещи из этой пыльной кучи?
— А откуда еще?
Прислонившись к дверному косяку, Хюльдар наблюдал, как Фрейя бродит по комнате, наклоняясь над завалами и выбирая наиболее подходящие одежки. Она пожалела, что была одета в такие узкие брюки, — сейчас больше подошла бы широкая длинная юбка. Он мог вобразить, что она специально вырядилась в обтягивающую одежду, чтобы произвести на него впечатление, и эта мысль была невыносимой. Ей было неприятно сознавать, что его взгляд следит за каждым ее движением, и хотелось попросить его выйти из комнаты. Но Хюльдар ее опередил:
— В прачечной комнате тоже полно одежды, но не в лучшем состоянии, чем эта, к тому же нестираной. — Он опять улыбнулся, и усталость будто исчезла с его лица.
— Естественно… — Фрейя, отклонившись назад, чтобы не наглотаться пыли, осторожно потрясла в воздухе двумя брючками и несколькими футболками, затем выкопала из кучи несколько трусиков и носков и, решив, что можно будет прийти сюда еще раз, скомандовала: — Этого достаточно. Следующая комната!
Хюльдар повел ее в комнату Маргрет. Там тоже, как и в спальне мальчиков, повсюду были видны следы разгрома после следственной группы. Однако комната девочки была больше, и поэтому беспорядок не так бросался в глаза. Да и разбросанная одежда выглядела по-другому: девчоночьи платьишки вперемежку с джинсами и футболками с котиками и другими симпатичными зверюшками. Никаких крокодилов и динозавров.
Фрейя без промедления приступила к делу — ее раздражала пыль и хотелось как можно скорее выбраться отсюда на улицу. Она быстро отыскала школьный рюкзак Маргрет и кое-какую одежду; оставалось найти лишь зубную щетку и какие-то особые резинки для волос, о которых ее просили специально.
Хюльдар осторожно откашлялся в дверях:
— Меня зовут Йоунас, Хюльдар Йоунас… Так что это было не совсем вранье. И я родился и вырос в Эгильсстадир.
Фрейя от неожиданности застыла в полусогнутом состоянии над кучей белья, под которой она надеялась отыскать школьные принадлежности Маргрет. Оправившись, выпрямилась и не без ехидства проговорила:
— Надо же, как удобно! Может, ты еще и плотник по совместительству?
Виноватое выражение испарилось с лица Хюльдара.
— Нет. Но все остальное было правдой. Или вроде того…
Фрейя снова склонилась над одежной кучей.
— Знаешь, мне все равно, и я буду тебе очень признательна, если ты не станешь напоминать мне о нашем знакомстве. — Она была рада, что стояла к нему спиной и он не видел, как она покраснела; если б только можно было стереть воспоминания из своей головы, как ненужные старые файлы… — Знаешь, мне хочется просто забыть все — и никогда не обсуждать случившееся. Думаю, это будет нетрудно, так как ничего особо запоминающегося не произошло. Надеюсь, ты такого же мнения.
— Я просто хотел попросить прощения. И объяснить, почему я так поступил.
— Да брось, какие извинения? Мне абсолютно все равно.
Фрейя изо всех сил старалась, чтобы ее голос не дрогнул. Ей до сих пор было до боли обидно вспоминать этот дурацкий, будто скопированный из третьесортного фильма инцидент. Проснуться, протянуть руку — и ощутить там, где должен был лежать твой любовник, холодную пустую постель… Ни доносящегося из кухни аромата кофе, ни скворчания бекона на сковородке, ни записки. Ничего! Это было самое неприятное утро в ее жизни. Обычно у тех, кого она приглашала к себе, не возникало желания связать простыни и удрать от нее через окно. Утешение было только в том, что он предпочел окну и простыням подъездную лестницу.
— Это просто… когда я говорю женщинам, где работаю, то…
— Да-да, бедный ты, несчастный… — Фрейя подняла листок бумаги, лежавший под полосатой детской блузкой. Это был рисунок, помеченный в одном уголке именем Маргрет. Фрейя внимательно разглядывала его, поворачивая и так, и эдак. — Что это?
— По всей видимости, рисунок дочки. — Хюльдар, похоже, был рад возможности сменить тему. — Не обращай внимания; мы забрали отсюда все, что могло иметь значение для расследования. Ее рисунков полно и здесь, и на кухне.
Фрейя огляделась — и увидела обычные детские рисунки: сверкающие над остроконечными верхушками гор яркие солнышки и все такое прочее… Но ее взгляд быстро нашел и другой рисунок, похожий на тот, что она держала в руках.
— Это не совсем нормальный рисунок. И этот — тоже.
— Не совсем нормальный? Что значит «нормальный-ненормальный»? — Хюльдар взял из ее рук листок. — Здесь только дом и человек. Не вижу в этом ничего особенного.
— Моя работа, помимо прочего, заключается в анализе рисунков детей. Этот — не совсем обычный. Тебе нужно присовокупить к расследованию оба эти рисунка. Вообще я посоветовала бы собрать их все и отправить на анализ. Мы можем помочь вам, если надо.
Хюльдар с недоверием разглядывал рисунок. Фрейя, подойдя, пристроилась сбоку.
— Смотри, это ее дом. Дом, в котором мы сейчас находимся, да? Ты не можешь этого не видеть.
— Ну, да, да, вижу.
— А этот человек здесь, — Фрейя указала на черную фигуру, слишком большую по сравнению с домом, — видишь, как он стоит здесь и будто уставился на дом? Руки подняты так, будто он собирается накинуться. Черный цвет указывает на то, что он в ее сознании плохой, страшный. Вполне возможно, что она рисовала то, что видела. Возможно, убийца следил за их семьей, приходил проверить обстановку или что там делают убийцы. Она вполне могла почувствовать, что что-то не так, хотя и не говорила об этом родителям. Иногда внутреннее переживание ребенка выражается в его рисунках. Не всегда, но часто. Если она действительно видела человека, околачивающегося у их дома, то, возможно, сможет описать его поподробнее.
Хюльдар оторвал взгляд от рисунка.
— Интересное кино! — Он нахмурился. — Я должен допросить ее сегодня же. Даю тебе один час на организацию опроса. — Взял из рук Фрейи другой рисунок. — Один час, начиная с этой минуты.
Было ясно, что Фрейе не придется искать резинки для волос.
Впрочем, как и встречаться с подругами в городе.

Глава 9

Приемник томился на своем обычном месте, на столе, настроенный на номерную исландскую станцию. В динамике время от времени пощелкивало и потрескивало, но трансляция запаздывала. Карл уже с трудом сидел на своем месте, представляя взгляды, которыми обменивались приятели за его спиной.
— Ничего не понимаю! — Он без конца, уже в течение часа, твердил эту фразу, и неважно, сколько раз мысленно приказывал себе заткнуться, — она снова и снова слетала с его губ. Словно слова были кукурузными зернами, а его рот — машиной для попкорна.
— Может, начнется в семь часов? Сейчас без десяти. — Халли зевнул у Карла за спиной. — А может, и нет.
Тяжело вздохнув, Карл скривился в страдальческой гримасе. Все шло не так, как он задумал. Ну почему у него всегда так? Какова вероятность того, что вся вселенская непруха будет всегда валиться на одного и того же человека? Уж точно, ничтожная! Он наверняка исчерпал свой запас невезения на несколько десятилетий вперед, и теперь в его жизни должно было быть одно сплошное счастье! И хотя Карл не помнил ни одного своего начинания, завершившегося согласно плану, он каждый раз попадался в одну и ту же ловушку, полагая, что уж теперь-то все пойдет как по маслу. И поэтому никогда не думал о запасном плане.
Если б только у него хватило ума заранее притащить сверху телевизор, чтобы они могли смотреть фильм или играть в видеоигры в случае задержки трансляции! Идиот… Но как только он подумал об их телевизоре в гостиной, понял, что никогда не стал бы переть это старье к себе в подвал. Конечно, это был не кинескопный телик, но с совершенно крошечным экраном, размером с монитор ноутбука, зато по толщине экран вполне мог прокатить за половину кинескопа. А что с него взять, если это дешевка из дешевок? Его мать всегда покупала только самое дешевое. Дорогими вещами в доме были только его радиоприборы, на которые он сам копил деньги.
Не лучше было бы и перетаскивать приемники из его подвала наверх — не мог же он позволить дружкам околачиваться там, среди всей этой безвкусицы! Мебель была такой убогой, что, даже простояв века, не стала бы модней и дороже, как часто случается со старой рухлядью, превращавшейся в антик. Поэтому он и утащил Халли и Бёркура вниз прямо из прихожей, позволив им лишь по-быстренькому снять верхнюю одежду и обувь. Висевший там на стене Че Гевара удивленно таращился в пустоту поверх их голов. Он был остатком неопределенной материной приверженности к левому движению, выражавшейся в основном в пренебрежительном фырканье при любом упоминании Америки. Карл был несказанно рад, что из-за возни приятелей выцветший репринт не грохнулся на пол, а ведь мог бы, потому что бедная рассохшаяся рама разъезжалась по всем углам. Карлу было наплевать на портрет, но очень не хотелось, чтобы пацаны обратили на него внимание.
Непостижимо, почему он до сих пор не поснимал со стен всю эту дребедень? Лень, лень, лень-матушка! Если ему что-то не нравилось в доме, он должен был сам это исправлять. Вообще-то Карл приглашал оценщика, но тот, походив кругами по дому с блокнотом в руках, выдал, что ничего оценить невозможно, кроме радиоприборов, к которым он почему-то проявил до неприятного большой интерес. Тем более что красотой они точно не отличались.
А деньги ему сейчас совсем не помешали бы. Его мать использовала каждую крону на погашение ипотеки, до самой своей смерти, так что Карл должен был довольствоваться тем, что стояло в доме, пока ему не удастся накопить на что-то другое. Он сам жил на студенческом займе и с весны окажется в глубокой заднице, если провалит сессию. Вероятность этого представлялась ему уже настолько реальной, что он все чаще стал подумывать о продаже дома и покупке квартиры поменьше, которую смог бы обставить по своему вкусу, а на остаток слегка оживил бы свое однообразное житье-бытье.
Но Карл никак не мог заставить себя взяться за это. Каждый раз, когда он думал о переезде, в голове всплывало, через какие огни и воды ему пришлось пройти, чтобы получить разрешение на торчащую снаружи дома гигантскую антенну. А получить разрешение на установку такой бандуры на крыше многоквартирки будет намного труднее. Кроме того, половина дома принадлежала брату Артнару, так что было неясно, хватит ли Карлу его доли на небольшую квартирку. А здесь он жил бесплатно — по крайней мере, пока. Трудно сказать, до какого времени брата будет удовлетворять такой порядок. Карл не сомневался, что только из-за своей занятости, а не любви к брату, Артнар еще не занялся вплотную наследством. Они вообще никогда не были близки, а после того, как тот переехал жить в Штаты, их связь почти совсем сошла на нет.
Хотя и до его отъезда особой связи между ними не было; вся она заключалась лишь в чуть заметных кивках друг другу за завтраком да редких вопросах «ты не видел?..», когда что-то вдруг терялось. В рождественские праздники и дни рождения они благодарили друг друга за подарки, которые от их имени покупала им мать, — вот и вся связь. Карл, в юном еще возрасте, пытался пробиться через окружавшую старшего брата раковину, но сдался — это оказалось ему не под силу.
А может, Артнар просто возьмет и забудет о Карле, квартире и остальном скромном наследстве их матери? Хотя после того, как Артнар повзрослел, между ними и сохранялось какое-то подобие отношений… Возможно, сейчас, после смерти матери, он совсем пропадет и больше никогда не даст о себе знать? У него, похоже, было достаточно забот о себе, своей молодой жене и работе. Кажется, ему не терпелось пустить корни там, на другой стороне планеты. Их телефонные разговоры случались все реже, и хотя они участились в период, когда мать была при смерти, сейчас опять почти прекратились. Артнар извинялся, грешил на разницу во времени, что напоминало Карлу о разнице в их возрасте, которой мать всегда оправдывала отсутствие близости между братьями. Разница во времени, разница в возрасте… Между ними всегда будет какая-то разница…
Карл сидел, вперившись взглядом в свой коротковолновый «Коллинз», будто пытаясь силой мысли выдавить из него звук, но из приемника перестали доноситься даже эфирные потрескивания. Ему хотелось заорать; он чувствовал, как внутри него от злости разливается нестерпимый жар. Попытался дышать медленно и как можно спокойнее, и это помогло ему успокоиться. В данный момент Карл был не в силах как-то изменить ситуацию, поэтому не имело смысла злиться. Тем не менее он чувствовал обиду и разочарование. Вместо того чтобы послушать странную исландскую станцию, его приятели сейчас умирали от скуки.
Карл наконец решился обернуться. Халли, сидя на маленьком уродливом диванчике, спал, запрокинув голову и прислонив к стене темноволосую макушку. Карлу немного полегчало, когда он подумал, что после такого сладкого сна этой шеей точно будет не двинуть. Поделом ему, он мог бы проявить хотя бы элементарную вежливость и не заснуть. Возможно, так подействовали на него две банки пива, возможно, выкуреная ими «травка»… Вдруг раздался сочный всхрап; на мгновение показалось, что Халли проснулся, но вместо этого он лишь почмокал губами, закрыл рот и продолжил спать.
Карлу вдруг подумалось, что на стене от головы Халли, скорее всего, останется жирное пятно. Сколько Карл его помнил, тот стягивал свои сальные волосы в «хвост»; от него всегда лоснился сзади воротник кожаной куртки, в которой Халли ходил зимой, летом, весной и осенью. Стену, по всей видимости, ждала та же участь, но поскольку матери Карла уже не было на этом свете, то и некому было из-за этого пятна расстраиваться. Карл, во всяком случае, точно не потеряет из-за этого покой. Если на него вдруг нападет уборочная горячка — навряд ли, но мало ли, — то наверху, в кухне, его ожидала заваленная грязной посудой раковина, а также прачечная, ванная комната… да почти весь дом. Удивительно, насколько быстро тот превратился в свинарник. Подвал был самым чистым местом, потому что Карл редко приносил сюда еду из боязни пролить что-нибудь на приборы.
Бёркур устроился, закинув ногу на ручку пестрого, под цвет дивана, кресла, и без всякого интереса перелистывал потрепанный журнал. Но он хотя бы не храпел с открытым ртом.
— Если ничего не случится до семи часов, тогда, думаю, я пойду домой. — Он бросил журнал на столик. — А может, сходим в киношку или еще куда? Мне жуть как охота попкорна.
Бёркур был мастер добиваться своих целей обходными путями. Можно вполне полакомиться попкорном без хождения в кинотеатр. Халли был ненамного лучше со своими иллюзорными мечтами и ожиданиями. Когда они собирались втроем, Карла не покидало чувство, что он участвует в одном из тех странных радиоспектаклей, которые постоянно слушала его мать.
Но он не мог взять и поменять Бёркура и Халли на кого-то другого — это были его единственные друзья. То же самое можно было сказать и о них самих. Их дружба исходила не из того, что они хорошо подходили друг другу, а потому что ничего лучшего у них не было. Они встретились, уже будучи подростками, и никто поинтересней за это десятилетие к ним в друзья так и не набился. Поначалу их было четверо; более того, какое-то время в их компании была даже девушка. Все четверо грезили о ней, хотя красавицей ее назвать было нельзя. К сожалению, ни Карл, ни Халли, ни Бёркур не удостоились ее любви, зато четвертому в их группе, Тордуру, повезло. Когда она и Тордур начали встречаться по-настоящему, то вскоре откололись и исчезли.
То, что Tордур свалил, ни для кого не стало неожиданностью — он никогда не разделял их увлечения. В этом-то и было все дело: не только Тордуру, никому особо их увлечение не было интересно — радиолюбительство нынче не в моде. Карл со страхом думал о том, что и Бёркур с Халли стали в последнее время отдаляться, все меньше интересовались тем, что раньше держало их вместе. Он боялся, что их дружба этого не выдержит. Возможно, тут также имело значение, что они сдали лишь первый экзамен — на лицензию новичков, и им теперь было не угнаться за Карлом. Да и вообще удивительно, как Бёркуру удалось получить даже эту лицензию.
Халли, похоже, совсем потерял интерес к радио и постоянно торчал в компьютере, а Бёркур всецело переключился на телевизор. Они почти совсем перестали включать свое оборудование, да и говорить о радио тоже перестали. Карл все реже и реже принимал участие в обсуждениях дурацких «фактов», которые Халли бездумно глотал в Интернете. Карл пытался сохранить свое увлечение, хотя понимал, что это может быть концом их дружбы. Он лишь надеялся, что она протянет до того времени, когда он сможет обзавестись новыми друзьями и не останется совсем один.
Тем не менее Карл тешил себя надеждой, что такое событие, как исландская номерная станция, смогло бы немного оживить интерес его приятелей.
— До семи точно что-то будет. — Карл мысленно взмолился, чтобы так и случилось. — Точняк!
— Как скажешь. — Бёркур зевнул. — Черт, как же мне хочется попкорна!
Наверху у Карла был попкорн, но он не собирался даже упоминать об этом. Ему не хотелось тащиться за ним наверх лишь для того, чтобы Бёркур проглотил все в секунду и начал ныть, что ему хочется еще чего-то. Карл был уверен, что, если б существовало устройство типа сердечного зонда, но только для мозга, оно безнадежно потерялось бы в голове Бёркура. Во всяком случае, сам он точно не был способен ориентироваться в лабиринтах собственных мозгов.
— Что там на самом деле было? На этой твоей станции? Если тебе вообще это не послышалось. — Шмыгнув носом, Бёркур отвел с глаз отросшую челку.
Ну почему Карл не в состоянии завести друзей с аккуратной прической?
— Мне не послышалось!
Карл стиснул зубы, чтобы не разораться на дружка. Он всегда старался относиться с пониманием к его безумным мудрствованиям — и вот благодарность… Карл чувствовал легкую головную боль — видимо, начинался отходняк после «травы».
— Я же не полный идиот! Я слышал и слушал это много часов подряд. Я знаю, что слышал!
В первой трансляции прочитывались только идентификационные номера, одни и те же — снова и снова, — а во второй уже были комбинации посложнее, Карл не мог понять их смысл, особенно сбивали с толку слова «минус» и «переставить»: Два, девять, семь, сто пять, минус пять, сорок девять. Шестьдесят восемь, шестнадцать, тридцать три, минус шестнадцать, пятьдесят два, переставить. Сообщение повторялось многократно.
— Нужно просто немного подождать, все будет!
Бёркур, похоже, не понял, что задел друга за живое.
— Да ладно, без разницы. Но как ты думаешь, что это все значит? И кому вообще пришло это в голову? И на фига? Я вот не понимаю, с какого бодуна там твой идентификационный затесался?
— Я тоже!
Голос Карла выдавал его внутреннее состояние — все это отдавало чем-то жутковатым. Чем больше он раздумывал над этими трансляциями, тем меньше понимал их и тем неспокойнее становилось у него на душе. Вчера вечером, например, он никак не мог заснуть — лежал, таращась в темноту и прислушиваясь к доносившимся со двора звукам; но, естественно, ничего, кроме шороха голых веток, не услышал. Даже очень осторожно выглянул в окно — но увидел лишь раскормленного местного кота; вперевалку прогулявшись меж кустов, тот медленно растворился в темноте ночи.
— Мне кажется, что меня просто кто-то разыгрывает; другого мне в голову не приходит.
Бёркур покачивал перекинутой через ручку ногой; кресло чуть слышно поскрипывало.
— Да, возможно. — Судя по голосу, он не был убежден в этом. — Но опять же, кому такое могло прийти в голову? Знакомых у тебя не так уж и много.
Карл хмыкнул:
— Я знаю кучу людей! Например, на некоторых лекциях в универе вместе со мной сидит человек по двести.
Он, конечно, не стал уточнять, что из этих двухсот от силы десять знали его по имени, и Карл не мог себе представить, чтобы кто-то из них потратил хотя бы десять минут на организацию розыгрыша, тем более обзаведясь для этого радиопередатчиком. Если б кто-то из студентов захотел над ним поглумиться, он избрал бы для этого реальную аудиторию, сделал бы это прилюдно.
— Я еще подумал, может, это кто-то из нашего общества радиолюбителей?
— Из общества?!
Бёркур был так удивлен, будто Карл назвал общество скаутов или что-то в таком духе; а ведь предположение было логичным. Члены общества, по крайней мере, были в курсе его увлечения номерными станциями, знали, как передавать на коротких волнах, и у них, в отличие от студентов, имелась нужная для этого аппаратура. Но все равно у Карла в голове не укладывалось, кто мог бы подстроить ему такое. Он почти перестал бывать на редких собраниях общества, и, кажется, никто этого даже не заметил. Во всяком случае, никто ни разу не спросил, почему его в последнее время почти не видно, и призывов появляться почаще тоже не последовало. После ухода Халли и Бёркура он остался в обществе самым молодым, и, кроме радиобактерии, ничего общего с этими людьми у него не было. Разговоры, ведущиеся во время собраний, звучали в ушах Карла как эхо из расположенного неподалеку дома престарелых. Нет, это не те люди, которые могли собраться и подшутить над ним; тем более немыслимо, чтобы кто-то из них решил заняться этим один и сам по себе. Как сказал Бёркур: на фига?
Тот поскреб в нестриженой шевелюре.
— Там всё те же мужики?
Бёркура выгнали из общества за неуплату годового членского взноса. Вообще-то он не платил целых три года, но руководство закрывало на это глаза, пытаясь хоть как-то удержать народ в обществе.
Карл подтвердил, что там все осталось без изменений.
— А что со вторым идентификационным? Кто эта женщина?
— Без понятия. Я надеялся, что после следующей трансляции у меня появится больше информации. Это просто какая-то женщина, я о ней ничего не знаю и никак с ней не связан. Ее зовут Элиза… Бьяртнадоттир, насколько я помню. Я не знаю никаких Элиз.
— Точно? Может, это твоя родственница, какая-нибудь старая забытая тетка? Может, ты даже знаешь ее, только под каким-нибудь домашним именем, или прозвищем, или еще чего?
Карл не представлял, что могло скрываться за «еще чего», и ему не приходило в голову ни одного уменьшительного имени или прозвища, которое могло бы ассоциироваться с именем Элиза.
— Нет, это точно не родственница. Я нашел ее в «Фейсбуке». Страница у нее открытая, там много фотографий. Понятия не имею, кто это; никогда ее не видел. И кого-либо на ее фотографиях — тоже. Это просто какая-то мамаша с мужем, маленькими детишками и…
Договорить он не успел — на столе ожил приемник. Номерная станция начала трансляцию. Детская шарманка затренькала свою жестяную, уже до неприятного знакомую мелодию, после чего женский голос приступил к зачитке цифр. Голос звучал механически и был явно сгенерирован, что, в принципе, должно было уменьшить тягостный эффект, но выходило наоборот.
— Добрый вечер. Добрый вечер. Добрый вечер.
Затем — тишина. После паузы голос снова начал зачитывать цифры.
Несмотря на вызванное трансляцией гнетущее чувство, Карл чувствовал себя даже неплохо. В конце концов, все получилось, как задумывалось. Халли встрепенулся от своих сновидений и застыл, уставившись на приемник, будто тот вещал ответы на самые жгучие жизненные вопросы. Но пока ключ к шифру отсутствовал, все это было не более чем монотонный бубнеж.

Глава 10

Выплюнутую кофемашиной струйку нельзя было назвать даже светло-коричневой. А ведь он специально заскочил в отделение, в надежде на чашку нормального кофе перед тем, как поехать в Дом ребенка для опроса Маргрет… В недрах машины надрывалась кофемолка, но звук говорил о том, что зерна закончились, и Хюльдар решил удовольствоваться набежавшим в чашку жиденьким пойлом, а загрузку зерен в машину оставить на совести следующего любителя кофе.
По пути через общий офис он украдкой разглядывал своих новоиспеченных подчиненных, расследовавших убийство Элизы под его руководством. Хюльдар надеялся, что каждому из них поручил задание в соответствии с их способностями. Хотя он и знал здесь всех — кого-то с недавнего времени, кого-то подольше, — никогда не задавался вопросом о сильных или слабых сторонах своих коллег; просто не думал, что ему это когда-то может понадобиться. Такие умозаключения были обязанностью начальства, а по мнению Хюльдара, начальственное кресло в ближайшие годы ему не светило. Он даже не задумывался о такой возможности, поэтому у него не было сложившейся уверенности на тему, захотелось бы ему вообще когда-либо подавать на повышение или нет. Сейчас, согласившись на должность в пылу игры, Хюльдар пошел по пути наименьшего сопротивления, но после замечания судмедэксперта призадумался — возможно, это был опрометчивый шаг с его стороны…
Да и то сказать, времени на размышления у него особо не было. Из неясных доводов шефа Эгиля можно было заключить, что руководству наверху некогда рассусоливать, и выбор пал на Хюльдара, потому что его имя стояло первым по алфавиту в списке возможных кандидатур[10]. Если б тот отказался, то следующим в списке был Лейвур. Хюльдар его терпеть не мог и, естественно, не горел желанием работать под его руководством, поэтому и принял предложение без раздумий.
Вот так неожиданно на него свалился карьерный взлет — и, возможно, будущее немягкое падение, если расследование закончится провалом. Впрочем, для Хюльдара это не было бы концом света, и даже если все закончится хорошо, как знать, может, он опять попросится на свою старую работу… Руководящее место никогда не было его заветной мечтой; к тому же ему хотелось, чтобы он сам, а не начальство, принимал решение о своем уходе с какой-либо должности.
— Хорошее собрание… — улыбнулась идущая ему навстречу молоденькая работница полиции.
Вот! Хотя бы один сотрудник смог по достоинству оценить проведенную Хюльдаром оперативку следственной группы. Самому ему казалось, что все получилось так себе, и поэтому он был немного разочарован. Ему хотелось, чтобы его оперативки были продуктивнее, чем у предшественников. Гораздо продуктивнее!
Хюльдар улыбнулся в ответ приветливой коллеге, в душе надеясь, что ее путь лежит не к пустой кофемашине. Он не мог вспомнить, какую работу ей поручил, но вдруг захотелось, чтобы не самую скучную. Да, и надо бы пополнить запасы кофейных зерен в отделении…
— Как продвигается?
Хюльдар остановился возле стола Рикхарда и тут же пожалел об этом, но было уже поздно притворяться куда-то спешащим. Он уже настолько устал проклинать себя за то, как все между ними повернулось, что сейчас даже не стал прогонять в уме тысячу раз передуманные мысли.
— Никак! Вообще ничего. Похоже, никто в Исландии не сможет это прочесть; у нас нет экспертов по криптографии. — Помимо прочего, Рикхард занимался письмом, которое они нашли в доме Элизы. — В связи с этим вопрос: может, нам стоит обратиться к криптографам за границей?
— А что, если это послание на исландском языке?
Как только они заговорили, нервная скованность отпустила Хюльдара. На него действовало успокаивающе то, насколько естественно держался Рикхард — то есть был по своему обычаю неестественно сух и сдержан. Естественная неестественность Рикхарда означала, что он был не в курсе происшедшего между его женой и Хюльдаром.
Уже давно пора перестать беспокоиться об этом — ведь прошло несколько месяцев с тех пор, как Хюльдар встретил Карлотту в баре, и вряд ли уже кто-либо когда-либо узнает об их совершенно случайной, дурацкой близости в барном туалете. Тем более сейчас, когда они с мужем разводятся. Вряд ли Карлотта станет сообщать об этом Рикхарду в качестве прощального слова.
— Я имею в виду, что, наверное, безнадежно пытаться прочитать зашифрованный текст на языке, который не понимаешь… Но это точно шифровка, да?
— Скорее всего. Но они могли бы нам хоть что-то посоветовать, объяснить, на какой системе она основана, или хотя бы направить нас в нужное русло… Я, по крайней мере, без малейшего понятия, как нам это расшифровать.
Рикхард оттолкнул от себя листочек с копией зашифрованного послания, будто тот был ему противен. Листок, свободно проехавшись по чистейшему, не заваленному хламом столу Рикхарда беспрепятственно спорхнул на пол. Хюльдар молча поднял его с пола и аккуратно положил на край стола.
— Отправь в систему заявление на помощь из-за границы; у Интерпола наверняка есть отдел или специалист, который может на это глянуть. — Он отхлебнул из чашки и поморщился. — А пока займись другим. Что нам уже известно о муже, этом Сигвалди?
— Да все то же, ничего нового. Он выглядит так же безупречно, как и его жена. Ни с кем никаких конфликтов, никаких врагов, никаких недоброжелателей. По крайней мере, в данный момент мы не нашли ничего, что могло бы доказать обратное.
— А на работе? Там что-нибудь есть? Например, профессиональные ошибки, сексуальные домогательства к пациентам? Что-то в таком роде…
Отступив от своей привычки сохранять бесстрастное выражение лица, Рикхард наморщил нос.
— Сексуальные домагательства к пациентам? Он же гинеколог.
— К твоему сведению, не все пациенты гинекологов заражены венерическими заболеваниями, — сердито буркнул Хюльдар.
— Вообще-то, я не это имел в виду; большинство его пациентов — беременные женщины. Он работает в родильном отделении.
— А, да, конечно…
Как могло прийти ему в голову, что образцово идеальный Рикхард мог связать пациентов Сигвалди с сифилисом или гонореей? Такие болезни были вне его идеи мирового устройства — люди с тефлоновым покрытием таким не заражаются.
— Но все равно нужно проверить. Насколько я помню, большинство жалоб в Директорат службы здравоохранения поступает именно на врачей родильных отделений. А заслуженные они или нет — это уже другой вопрос.
— Хорошо, я проверю. — Рикхард задумчиво смотрел куда-то в глубину офиса, ни на чем не фиксируя взгляд. — Дельный пункт. Должно быть, это страшный удар для родителей — потерять новорожденного ребенка или сознавать, что тот получил родовую травму, которой можно было избежать…
Хюльдар принял суперспокойный вид, в душе надеясь, что беседа не перескочит на ребенка, которого Карлотта потеряла в результате выкидыша и которым она, возможно, была беременна от Хюльдара.
Он уже получил отведенную ему на всю жизнь порцию спазмов в желудке от страхов по этому поводу. С самого ноября, когда Рикхард в третий раз с гордостью объявил всему отделению, что станет папой, и до того момента, когда полушепотом сообщил Хюльдару, что у Карлотты случился выкидыш, Хюльдар ходил с таким чувством, будто у него самого что-то росло в животе. Особенно после того, как он, собравшись с духом, спросил, на каком сроке была Карлотта, и с ужасом понял, что это может быть его ребенок.
После выкидыша Рикхард был буквально сражен горем, и это только усилило брожение внутри Хюльдара; в нем боролись два чувства — сострадания к ним обоим и облегчения оттого, что не надо было больше переживать и мучиться вопросом, будут ли у ребенка карие глаза, как у Хюльдара, или небесно-голубые, как у обоих его родителей.
Хуже всего, однако, было чувство стыда за то, что он предал своего напарника. Они, может, и не были особо близкими приятелями, но Хюльдар проработал с Рикхардом дольше, чем с кем-либо другим, и с ним у него установился более тесный контакт, чем с другими сотрудниками в отделении. Это предательство было совершенно непростительным, а главное — совершенно непостижимым. Если, конечно, не принимать во внимание исключительную красоту Карлотты. Стоило ей лишь, игриво улыбнувшись, заглянуть ему в глаза, и он забыл обо всем, дав волю первобытному инстинкту. Он знал, что Карлотта осталась одна — Рикхард как раз уехал из города на учебные стрельбища, — и все, казалось, складывалось как нельзя лучше. Такой возможности ему больше никогда не представилось бы… Идиот! Где были его мозги?
Откашлявшись, Хюльдар потер ладонью пересохшее горло.
— Вот именно. Наш человек может вполне оказаться в списке родителей, подавших жалобу на этого Сигвалди в связи с чем-нибудь, случившимся при родах.
— Как скажешь. Но, насколько я знаю, у него среди пациентов, наоборот, очень хорошая репутация. Карлотта в свое время хотела попасть к нему, но было не пробиться — столько желающих! Нужно планировать беременность за несколько лет вперед, чтобы он смог ее вести. Если б в его послужном списке были ошибки, к нему относились бы по-другому.
— Все равно проверь; это такие вещи, которые мы обязаны проверять. И да, если верно то, что говорит дочка про другую возможную жертву, то у нас очень мало времени.
— Зачем убившему жену врача из-за его халатности убивать еще кого-то? — без околичностей, как было свойственно ему одному, бухнул Рикхард. — Не логичнее ли было прикончить самого врача? При чем тут его жена?
— Я не говорю, что уверен в связи между убийцей и Сигвалди. Но мы не можем исключить такое, даже если тебе это кажется нелепым. — Ответы на вопросы Рикхарда беспорядочно теснились у него в голове. — Мы ведь не знаем, может, он намеревался убить Сигвалди, но, так как того не оказалось дома, переключился на супругу… К тому же не только врачи могут нести ответственность за врачебные ошибки или халатность. Возможно, в инцидент была вовлечена медсестра или акушерка, как знать… — Хюльдар старался направить разговор в другое русло; он чувствовал, как у него уже начало тянуть в желудке. Обсуждение родов с Рикхардом граничило с подлостью. — А что там с налоговой? Необходимо проработать все версии, так или иначе связанные с Элизой. Возможно, у кого-то, затравленного санкциями и штрафами, сорвало крышу? Налоговые власти, они, знаешь, могут сровнять человека с землей, и даже хуже, а денежные проблемы часто становятся мотивом для убийств. Ты в курсе, как продвигается расследование в этой области?
— Нет, я об этом ничего не знаю; данную версию прорабатывают Андри и Томас.
Хюльдар, кивнув, пробежался взглядом по офису — ни того, ни другого не было на месте. Он надеялся, что те в эту минуту собирают документацию на рабочем месте Элизы — в следственном отделе налоговой службы — и опрашивают свидетелей. Вдруг вспомнил о разговоре с экспертом на вскрытии.
— Эта сцена… с пылесосом… тоже вполне может вписаться в эту версию.
— Каким образом?
— Не знаю, как это звучит, но, возможно, убийца хотел подчеркнуть, что она высосала деньги с его счетов, и он ответил ей тем же, буквально высосав из нее жизнь.
— Да-да, конечно… — Судя по выражению лица Рикхарда, эта гипотеза его не вдохновила.
Он легонько двинул мышь, пробуждая компютер от спячки, и на экране высветилось лицо Карлотты. Оно находилось там бессменно с тех пор, как Хюльдар помнил Рикхарда. Рабочий стол его компьютера был не менее стерилен, чем реальный стол, — всего несколько вертикально расположенных в левом углу иконок оставляли заполненное Карлоттой пространство экрана совершенно нетронутым.
Рикхард поспешил выключить компьютер.
Когда в начале года он сообщил, что Карлотта ушла от него, у Хюльдара внутри все оборвалось. То чувство облегчения, которое он испытал незадолго до этого, услышав о выкидыше, мгновенно испарилось. Он запаниковал, думая, что Карлотта ушла от Рикхарда в надежде начать отношения с ним. Телефонный звонок к ней расставил все на свои места. Развод никак не был связан с ним, а когда Хюльдар решил на всякий случай уточнить, действительно ли это так, сухой смешок, вырвавшийся у Карлотты, полностью убедил его. По ее словам, они с Рикхардом просто не подходили друг другу, вот и всё.
Рикхард явно не разделял ее точку зрения, и его было легко понять. Казалось, сама природа создала их специально друг для друга. Карлотта была своего рода женской версией Рикхарда — всегда неизменно идеальна, ни малейшего изъяна; Хюльдар за все время не мог вспомнить ни одной портящей ее мелочи, даже мизерной царапинки на безупречно отлакированных ногтях ее великолепно очерченных рук. Рикхарду вряд ли еще когда-нибудь повезет встретить такую женщину.
Выключив компьютер, тот продолжал как ни в чем не бывало, хотя теперь в его голосе появилась не характерная для него нерешительность:
— Может, нам стоило бы сосредоточиться на проверке всех темнокожих, каким-либо образом связанных с Элизой или ее мужем?
Рикхард сделал по этому поводу замечание на оперативке, когда Хюльдар сказал, что пока не видит необходимости для проверки версии, основанной на описании девочкой убийцы. По мнению Хюльдара, оно было пока слишком расплывчатым; он считал, что картина должна проясниться после следующего опроса, и тогда, возможно, решение будет пересмотрено. Однако Рикхард и некоторые другие в следственной группе считали это ошибкой.
— Как я и сказал, с этим пока спешить не будем. Я сейчас еду в Дом ребенка; попробуем снова поговорить с девочкой. Надеюсь, это поможет нам разобраться, стоит ли понимать буквально ее слова о цвете кожи или это что-то другое. — Хюльдар глянул на часы — он уже опаздывал. — Мы же не хотим, чтобы нас обвинили в расизме, если окажется, скажем, что она видела убийцу, стоящего в тени. Но если у тебя при проверке в списке пациентов окажется кто-то темнокожий, обрати на него особое внимание.
— Мне такие еще не попадались, и пока ты не дашь добро, сам я специально искать такого человека не буду.
— Естественно…
Хюльдар улыбнулся. Рикхард был не только образцом аккуратности и корректности — он также с исключительной точностью следовал приказам. Всегда. Забытое на мгновенье чувство вины из-за Карлотты снова кольнуло Хюльдара, и он решил, что обязан что-то добавить.
— Может, тебе стоит поехать со мной в Дом ребенка — поприсутствовать на опросе дочки? — И тут же пожалел, что задал этот вопрос, поставивший Рикхарда в неудобное положение.
— У меня не получится; я уже договорился о встрече в их местном торговом центре, помнишь? Чтобы глянуть на запись камеры видеонаблюдения у банкомата.
Рикхард выглядел разочарованным — ему, похоже, хотелось, чтобы камерой занялся кто-то другой. Хюльдар понимал его: маловероятно, что от задания, которое он сам поручил Рикхарду утром, будет какой-то толк. Банкомат расположен у одного из главных маршрутов, ведущих к району, где жила Элиза. Если им повезет, на записи может оказаться проезжающая в сторону дома Элизы машина убийцы. Но, скорее всего, объектив камеры направлен вниз, и дороги на записи не видно совсем. Чтобы это уточнить, надо ехать на место…
— Ах да, точно! Ну ничего, ты поедешь со мной в следующий раз. У меня такое чувство, что этот опрос далеко не последний.
Попрощавшись, Хюльдар поспешил к своему кабинету, взять куртку и ключи от машины. По дороге он оглядывал офис, прикидывая, кого бы взять с собой в Дом ребенка, чтобы тот смог выполнить роль щита между ним и Фрейей. Хюльдар был по горло сыт напоминаниями о том, чего не следовало делать в амурных делах, и устал ловить на себе источающие яд взгляды. Но, черт побери, он был совсем не против возобновить их отношения. Что, естественно, исключено — Фрейя ясно дала это понять. Хюльдар улыбнулся про себя, вспомнив, как она принарядилась для встречи с ним в доме Элизы. Может, еще не все потеряно?

Глава 11

Молли неотрывно следила за ней, нетерпеливо перебирая лапами, будто ей было невтерпеж. Фрейя сокрушенно вздохнула, увидев заглядывавшие ей в лицо глаза собаки. Это было не просто — вот так вдруг заделаться владельцем животного. Всякий раз, когда она ловила на себе взгляд коричневых смышленных глаз, чувствовала угрызения совести из-за того, что так редко выводила ее на улицу и не баловала вкусняшками. Сама она не стала бы заводить собаку, тем более такую большую — в родословной Молли, если хорошенько поискать, наверняка отыскался бы кто-нибудь размером не меньше лошади. Однако брат Фрейи ценил именно эту породу; он и был официальным владельцем Молли.
Бальдур выбрал себе собаку, которая хорошо смотрелась бы в музыкальном рэп-клипе, скалясь на заднем плане меж дорогих машин и трясущих задницами девиц. Ему хотелось заиметь собаку, готовую утолять жажду кровью и глодать кости динозавров. Фрейя даже подозревала, что под густой шерстью Молли может скрываться татуировка. Только после месяца совместного проживания с этой псиной она стала обращаться с ней, не страшась потерять палец или даже руку.
Молли зевнула, до отказа распахнув огромную пасть. Блеснул ряд белых острых зубов, казалось, доходивший до самой глотки. Хотя Фрейя еще относилась к Молли настороженно, ей тем не менее все чаще приходило в голову, что иметь ее рядом с собой вовсе не так уж и плохо. Она радовалась присутствию этой собачищи, когда каждую без исключения ночь подхватывалась, разбуженная грохотом и воплями шарахающихся по подъезду жильцов горемычного дома.
Ее брат был не единственным обитателем этих задворок жизни. Для Фрейи являлось загадкой, какие силы могли собрать всех этих бедолаг в одном доме. Может, существовал какой-нибудь чат на каком-нибудь сайте, где они делились своими координатами и таким образом кучковались? Или, по причине такого состояния дома и его обитателей, жилье здесь особо не ценилось, что давало подобным индивидам возможность дешево покупать или снимать его?
Молли перестала зевать, отвернула в сторону свою большую голову и, казалось, обиделась. Фрейя снова почувствовала укол совести — сегодня она совсем не занималась собакой, лишь выпустила ее утром в огороженный двор, где та нашла место помочиться меж валявшихся повсюду пустых консервных банок и другого мусора, украшавшего прилегающий к дому участок. Это был первый случай, когда работа ставила ей свои условия, совершенно разладив ее «собачий график».
— Мы выйдем погулять, когда я вернусь с работы.
Ох, не стоило ей произносить слово «гулять»… Собака моментально навострила уши и повернулась к Фрейе, радостно вывалив язык. Та вздохнула, потянулась к коробке с вчерашней пиццей и выбрала плотно покрытый фаршем кусок.
— Вот!
Молли, проглотив кусок целиком и облизавшись языком размером с добрую рыбину, уставилась на Фрейю в надежде на продолжение банкета.
— Все, девуля, больше нельзя, а то фигуру потеряешь.
Фрейя покрутила головой, прикидывая, не прибавила ли Молли с боков. Кажется, так и есть. Что, впрочем, не страшно в разумных пределах. Молли была скорее худощавой, когда Фрейя забрала ее у приятеля брата, присматривавшего за ней, пока Бальдур отсиживал срок. Что получилось очень кстати, так как этот собачий опекун как раз нарушил условия досрочного освобождения и сам очутился за решеткой.
Так как брат любезно разрешил ей жить в своей квартире, Фрейя не могла отказаться от собаки. Если б он одолжил ей только машину, она не согласилась бы присматривать даже за рыбками. Когда сегодня Фрейя заглушила ее у дома, мотор издал скрежещущий звук, предупредивший о том, что хорошо бы иметь под рукой телефон вызова такси, когда придет время собираться в Дом ребенка.
Часы на кухонной стене показывали, что ей пора выдвигаться в путь. Поручение Хюльдара организовать опрос через час выполнить не получилось — дед девочки счел такое краткое уведомление совершенно неприемлемым. Он объяснял это тем, что дети после всего свалившегося на них наконец-то встретились со своим отцом, и оторвать Маргрет сейчас от него значило усугубить ее состояние. Фрейе пришлось, стоя в дверях дома, буквально вымаливать у деда приемлемое для них время. Ее не впустили в дом, и за все это время никто даже не выглянул на голоса: ни дети, ни отец, ни бабушка детей. Из глубин дома до Фрейи доносился плач и взволнованные голоса, но слова разобрать было невозможно. Да ей и самой меньше всего хотелось знать, что там происходит, и тем более встревать в их семейное горе.
Всю дорогу, пока шла к машине, Фрейя чувствовала у себя на затылке взгляд деда. Он не ушел в дом, пока она не открыла дверцу машины, — наверное, хотел убедиться, что она точно уехала. Будто боялся, что она будет болтаться вокруг их дома, пока не придет время встречи в Доме ребенка…
Вот уж нет! Сегодня воскресенье, и этот день ей хотелось провести совсем по-другому, хотя первоначальная воскресная программа и полетела к чертовой бабушке. Ее подружки, скорее всего, уже отобедали и собирались по домам, и не было смысла торопиться к ним в центр. Ее планам уделить немного времени Молли тоже придется подождать.
Взяв со стола ключи, Фрейя улыбнулась собаке. Молли с надеждой проследовала за ней к дверям, но когда стало ясно, что прогулки не будет, разочарованно вернулась в гостиную. Глядя на ее понурый вид, Фрейя задалась вопросом, стала бы Молли защищать ее, если б кто-нибудь вдруг к ним вломился? Сейчас в это слабо верилось.
* * *
— Нет никакой надобности подчеркивать, как важен для нас этот опрос, но я все же хочу это сделать. — Они сидели за столом, наблюдая сквозь смотровое стекло, как в опросной комнате Силья и Маргрет устраивались на маленьком диванчике. Девочка казалась более взволнованной, чем в прошлый раз; она, видимо, мало-помалу начинала осознавать смерть своей матери. — Наше расследование в значительной степени будет основано на ее описании, поэтому я прошу вас постараться провести беседу как можно плодотворней.
Хюльдар говорил, слегка подавшись вперед, будто искал лучшего равновесия на стуле. Возможно, он хотел, чтобы Силья наверняка расслышала каждое его слово через стоявший в середине стола микрофон. Круги под его глазами казались еще темнее, нестриженая шевелюра была еще всклокоченнее и весь вид — более помятый, чем утром. Он приехал без опоздания, в сопровождении сотрудницы полиции, которую представил как Эртлу. Она почти не открывала рта — похоже, у нее не было какой-то особой роли, кроме как молча сидеть рядом с Хюльдаром. Тем не менее по выражению ее лица можно было догадаться, что у нее имеется собственное мнение о происходящем в данный момент, и, видимо, негативное, так что ее молчаливость была даже кстати. Сейчас, при словах Хюльдара «я прошу вас постараться провести беседу как можно плодотворней», она кивнула в знак согласия с ним.
— Нас не нужно призывать ни к чему такому.
Голос Фрейи звучал вежливо и в то же время сухо. Ей было не до шуток. Что он вообще о себе возомнил? Полиция не может распоряжаться в Доме ребенка; не мешало дать им четко понять это с самого начала.
— Для нас показания детей всегда очень важны, сюда никто не приходит просто поболтать. Просто успокойся. — Она бросила на него взгляд, попутно одарив холодной улыбкой. — Доверь нам контроль над процессом и сосредоточься на своих вопросах.
Еще до приезда Маргрет Хюльдар и Силья обсудили основные вопросы, которые он хотел задать девочке. Следователь также передал Силье рисунок Маргрет с изображением мужчины возле ее дома. Сначала он уперся, когда Силья наотрез отказалась показывать девочке рисунок в пластиковом файле, но в конце концов согласился, что девочка охотнее согласится прокомментировать рисунок, если увидит его в привычном для нее виде. Важнее всего, по мнению Хюльдара, было выудить из Маргрет все, что она могла сказать о возможном следующем убийстве.
Силья запомнила вопросы следователя, но объяснила ему, что после ответов Маргрет у него, скорее всего, возникнут новые, так что он должен постараться тут же сообщать их ей. Он также должен понимать, что она не может выплеснуть на ребенка все вопросы сразу, без разбора, как, вероятно, ему хотелось бы. Она сама будет контролировать темп опроса и на свое усмотрение перефразировать его вопросы. Как и многие, побывавшие здесь до него — судьи, следователи, прокуроры, — Хюльдар кивал, полностью соглашаясь с ее доводами; и как все, побывавшие до него, он, скорее всего, тут же растеряет всю выдержку и терпение, как только начнется опрос.
— Ты помнишь, о чем мы говорили? Если Силья отвлечется от твоих вопросов, дай ей знать. А так просто сохраняй спокойствие и постарайся не бубнить в микрофон, когда она будет говорить с Маргрет. Доверься нашим методам; поверь, что мы относимся к этому очень серьезно. О’кей?
Хюльдар просто пожал плечами, не глядя на Фрейю, будто был с ней во всем согласен. А может, был просто слишком уставшим, чтобы возражать.
— Да, хорошо. Можем мы начинать? — И отклонился на спинку стула, исчезнув за сидевшей рядом с ним Эртлой.
— Всему свое время.
Повернувшись к стеклу, Фрейя слушала, как Силья мягко расспрашивала девочку о снеге на улице. Маргрет молчала, ее губы были плотно сжаты. Ребяческим движением она отвела рыжую кудряшку за ухо, после чего сосредоточенно уставилась на свои розовые носки. Хотя чувствовала себя явно не лучшим образом, выглядела она тем не менее спокойной, чего нельзя было сказать о ее деде.
— Напоминаю, что мы с Маргрет уйдем отсюда ровно через час, ни на минуту позже. Она должна быть со своей семьей, с отцом и братьями. Время пошло!
Девочку, как и в прошлый раз, привел ее дед, что удивило Фрейю, но она не стала ни о чем спрашивать. Она ожидала, что с Маргрет в этот раз придет отец, но тот, наверное, был слишком расстроен и не уверен, что в состоянии вынести такое испытание. Также возможно, что ему не разрешили присутствовать на снятии свидетельских показаний дочери, поскольку он все еще числился подозреваемым.
Силья дала знак, что готова. Она повернулась к Маргрет и прикоснулась к ее руке, лежавшей на сиденье дивана между ними. Девочка отдернула руку и засунула ладошки под худенькие бедра. Силью это никак не смутило.
— Маргрет, я знаю, что ты неважно себя чувствуешь, и тебе, наверное, как можно скорее хочется вернуться домой. Так что давай не будем здесь долго засиживаться, да?
Девочка по-прежнему рассматривала свои мыски. Ее ноги не доставали до пола, но она не раскачивала ими — так же, как и многие другие дети, сидевшие на этом диване до нее.
— Ты очень важный человек, Маргрет. Ты, конечно, всегда важный человек, но сейчас больше, чем обычно. Ты можешь помочь полиции найти виновного в том, что произошло с твоей мамой.
Маргрет сидела неподвижно, как изваяние.
— На самом деле ты настоящий герой. Но, к сожалению, не бывает героев, не побывавших в трудных ситуациях. Вот, например, чтобы съесть мороженое, героизм не нужен. Или нужен?
Маргрет не отвечала ни «да», ни «нет».
— Я знаю, что тебе очень трудно вспоминать ту ночь, и для этого как раз нужно мужество. Если ты попробуешь вспомнить, что видела или слышала, и расскажешь мне об этом, то это очень поможет полиции выяснить, что произошло.
Фрейя и Силья договорились ни в коем случае не упоминать человека, проникшего в дом Маргрет. Его пол был неизвестен, и даже малейший намек на мужчину или женщину мог закрепиться в голове девочки как факт. Вести беседу нужно было очень осторожно, чтобы не внедрить в сознание девочки ложных идей, которые она могла бы принять за свои.
— Как думаешь, смогла бы ты рассказать мне, что случилось? Только то, что ты помнишь. Если ничего не помнишь, то ничего страшного. Просто скажи, что ты ничего не помнишь, и всё.
При этих словах Хюльдар болезненно сморщился, сидевший тут же представитель прокуратуры — тоже. Врача и медсестры, присутствовавших на предыдущей беседе с Маргрет, сейчас не было. Фрейя решила не приглашать их сегодня — вызов специалистов в выходной день стоил недешево. Комитет охраны детей также отклонил приглашение присутствовать при сегодняшнем опросе.
— Я зажала уши. — Тихий детский голосок звучал в динамиках жутковато. — Я зажала уши руками. Я не хотела слушать, как плачет мама.
Силья, не ожидавшая такого быстрого ответа, оторопела, но лишь на мгновение — никто, кроме Фрейи, этого не заметил.
— Я понимаю. Это было наверняка правильное решение.
Маргрет опять заговорила, но теперь она почти шептала:
— Я зажала уши руками. Я не знаю, что он сказал. Я не хотела слушать, что он говорит.
Все за столом разом подались к динамику в середине стола: Маргрет сказала «он»!
Силья тоже среагировала на слова девочки:
— Маргрет, ты говоришь, будто это был мужчина. Откуда ты это знаешь?
— Я его видела. Я проснулась, мне нужно было в туалет. Я видела, как он зашел в гостиную. Я сказала маме, но она мне не поверила и пошла посмотреть.
Маргрет высвободила из-под себя ладошки, сложила их на коленях и принялась заплетать пальцы в косичку.
— Значит, мама пошла в гостиную проверить? А где была ты в это время?
— Я была у мамы в комнате. Когда услышала, что кто-то идет по коридору, я спряталась. Под кровать. Я увидела из-под кровати, что это были мамины ноги, и хотела вылезти. Но потом увидела другие ноги. Ноги черного человека.
— Значит, он зашел в мамину спальню после того, как мама вернулась?
Силья замолчала, и Фрейя сообразила, что сидящий за столом народ слушал, в прямом смысле, не дыша. Когда Маргрет после короткого раздумья снова заговорила, можно было услышать, как каждый поспешно втягивал в себя воздух, и поэтому слабый прерывающийся голос Маргрет звучал словно издалека.
— Да, я боялась вылезать из-под кровати. — Она опять замолчала, глядя на переплетенные в косичку пальцы. — Мне надо было помочь маме, вылезти из-под кровати и убежать. И найти полицейского или пожарного, и он помог бы маме.
— Знаешь, Маргрет, очень хорошо, что ты этого не сделала. Ночью у вас на улице нет полицейских и пожарных тоже нет. Этот человек догнал бы тебя до того, как ты смогла позвать кого-нибудь на помощь. Твоя мама не хотела бы этого. Когда ты еще не взрослая, то лучше спрятаться. Иногда это и для взрослых лучше.
Маргрет сидела, опустив глаза; ее пальцы уже были неподвижны, но она уставилась на них, будто впервые увидела.
— Это был мужчина; я видела его и слышала, когда убрала руки с ушей, чтобы узнать, что это кончилось. — Она поерзала на диване. — Но это не кончилось. Он говорил, как мужчина.
Одно это слово уменьшило число подозреваемых наполовину — женская часть населения страны могла теперь дышать свободно. Силья немного помолчала, давая возможность следователям или прокурору добавить что-либо, но все молчали. Тогда она наклонилась к девочке и осторожно отвела кудряшки с ее лица, будто заглядывая за занавески.
— Маргрет, ты помнишь, что сказала мне здесь в прошлый раз? Ты сказала, что думаешь, что какая-то другая женщина может быть в опасности.
Девочка отвела взгляд и тряхнула головой так, что кудряшки вернулись на место, закрыв ее лицо.
— Я слышала чуть-чуть. Иногда мне нужно было убирать руки с ушей и закрывать рот, чтобы он не услышал, что я плачу.
— Я понимаю. Но иногда можно услышать и через ладошки, когда они закрывают уши. — Силья выглядела совершенно спокойной, ни одна нотка в ее голосе не выдавала волнения от понимания, насколько важна эта беседа; она будто говорила о погоде. — Хотя тебе, наверное, кажется, что это не так, но это очень хорошо, что ты что-то услышала. Особенно если это сможет помочь полиции не дать ему сделать больно другой женщине.
— Я не хочу об этом думать. — Маргрет проговорила это почти шепотом. — Я не хочу. Я хочу говорить о чем-нибудь другом.
— Помнишь, мы с тобой говорили о героях? Что нельзя стать героем, если не приложить усилий? — Маргрет кивнула; она сидела, наклонив голову, и волосы почти полностью закрывали ее лицо, но было нетрудно угадать на нем выражение отчаяния. — Если ты наберешься храбрости и скажешь мне, что слышала, то будешь настоящим героем. Это не займет много времени, зато потом тебе станет легче. Иногда очень полезно рассказать о том, что сидит там, в голове, и не дает покоя.
Маргрет принялась медленно покачивать ногами. Ее движения не были легкими и непринужденными; скорее выглядело так, будто она была заводной игрушкой, но у нее кончался завод. Наконец девочка сделала глубокий вдох и, подняв голову и легонько покусав нижнюю губу, снова заговорила. Ноги снова неподвижно застыли над полом.
— Мама плакала, потом спросила, хочет ли он сделать больно и нам тоже. Я закрыла уши, но слышала это. Потом открыла уши — я хотела услышать, если он скажет «да». Но он сказал, что не будет сейчас это делать, что есть другая женщина, которой он должен преподать наглядный урок. — Девочка, казалось, очень тщательно подбирала слова, стараясь как можно точнее передать услышанное; потом, подняв взгляд на Силью, спросила: — Почему «преподать урок»?
— «Преподать урок» — значит что-то объяснить… — Силья запнулась и, чтобы скрыть замешательство, сменила позу. — Не думай об этом, иногда взрослых трудно понять… — Она искоса бросила быстрый взгляд на стекло в надежде на помощь.
— Спросите ее: может, он сказал, что это за женщина и как ее зовут.
Хюльдар выпалил это слишком громко, Силья чуть заметно поморщилась и легонько дотронулась до уха, напоминая им об осторожности. Затем снова сосредоточилась на Маргрет.
— Этот мужчина, он сказал, что это за женщина или что-то еще о ней?
Маргрет потрясла головой:
— Нет, он просто сказал, что сделает с ней то же, что и с мамой. — На мгновение замолкла, потом, набрав в легкие воздух, продолжила: — Я видела маму, он заклеил ей глаза.
Силья осторожно откашлялась. Она была к этому подготовлена — ей показали фотографию тела Элизы на месте преступления, которую Хюльдар принес с собой. Они сочли это необходимым, на случай если Маргрет заговорит о чем-то, указывающем на этот кошмар. Фрейя тоже видела эту фотографию; ей потребовалось некоторое время, чтобы разобрать, что там запечатлено. Когда же ее мозг, просеяв изображение, расставил все по своим местам, она непроизвольно отвела от фотографии глаза.
— Ты вылезла из-под кровати?
— Нет, мама заглянула под кровать. Но она ничего не видела. Только погладила меня и сказала: «Тс-с-с…» А потом этот плохой человек дернул ее назад.
— Это было очень разумно с маминой стороны — она не хотела, чтобы этот человек знал, что ты была под кроватью. Вот видишь, мама вовсе не хотела, чтобы ты оттуда вылезала. Она хотела, чтобы ты сделала то, что ты и сделала. И после этого ты так и лежала там?
Хюльдар быстро наклонился к микрофону:
— Не теряйте нить разговора, спросите, может, она слышала еще что-то?.. Все идет хорошо.
— Маргрет, а после того, как этот человек дернул маму назад, он сказал еще что-нибудь?
— Да, историю. Он хотел рассказать ей историю, но я зажала уши. Я не хотела слушать его историю; она, наверное, была плохая. Потом он ничего не говорил, и мама тоже.
Какое-то время никто не мог произнести ни слова. Первой пришла в себя Силья — ей нужно было продолжать как ни в чем не бывало.
— Но скажи мне другое, Маргрет: как насчет твоих глаз? Они у тебя были закрыты? Я знаю, что ты видела маму, когда она сказала тебе лежать тихо. Значит, ты открывала их — ну, хотя бы иногда?
Силья старалась подбирать слова осторожно, произнося каждое, будто оно было из тончайшего хрусталя. Но Маргрет молчала.
— Спроси ее снова.
Хюльдар, подавшись вперед, схватился за микрофон. Силья дернулась от треска в наушнике. Хюльдар говорил слишком громко; но, что еще хуже, он решил повторить свои слова еще раз, и теперь еще громче:
— Спроси ее об этом снова!
Фрейе ничего не оставалось, как упереться ему в грудь ладонью, пытаясь оттолкнуть его от микрофона и стараясь не думать о том, что происходило между ними, когда она в последний раз касалась этой груди.
— Дай Силье самой решить, как лучше к этому подойти; она прекрасно понимает, как это важно.
Хюльдар молча отпустил микрофон, и все снова повернулись к смотровому стеклу.
— Ты закрыла глаза, Маргрет? Если ты их закрыла, то это нормально. А если нет, то было бы хорошо узнать, что ты видела…
— Я не хочу об этом говорить! — В голосе девочки зазвучали сердитые нотки. — Не хочу!
— Хорошо. Может, нам поговорить о чем-нибудь совсем другом?
Впервые за все время Маргрет подняла голову и с надеждой посмотрела на Силью:
— Правда? Ты не обманываешь?
— Нет, не обманываю. Мне хочется спросить тебя о картинке, которую ты нарисовала.
Силья улыбнулась девочке и потянулась за рисунком, лежавшим на маленьком столике рядом с диваном. На столике также сидел плюшевый медведь — вытянув лапы и склонив голову, что придавало ему насмешливый вид, будто он не верил ничему, происходившему в комнате, как и Хюльдар.
— Ты очень хорошо рисуешь. — Силья протянула Маргрет рисунок. — Можешь рассказать мне, что здесь нарисовано?
Маргрет убрала с лица волосы и склонилась над рисунком.
— Здесь все понятно, ты и сама можешь увидеть. Ты же сказала, что я хорошо рисую.
Она вернула рисунок Силье, но та продолжала как ни в чем не бывало:
— Я вижу дом. Это твой дом?
Маргрет кивнула.
— А это ваша машина, да?
Девочка снова кивнула.
— А это? Это елка во дворе или рождественская елка, которую вы купили, чтобы поставить в вашей гостиной?
Теперь Силья задавала вопросы, требующие более длинных ответов.
— Это елка во дворе.
— Она очень большая… Я вижу теперь, что она не влезла бы в гостиную.
Силья спрашивала то об одном, то о другом, стараясь строить вопросы так, чтобы Маргрет отвечала целыми предложениями. Нельзя было не заметить, что ответы девочки становились все длиннее. Она, казалось, совсем успокоилась и отвечала теперь на вопросы более детально. И прокурор, и Хюльдар сидели оба как на иголках. Когда Силья начала спрашивать Маргрет о занавесках на нарисованных окнах, Хюльдар, посмотрев на Фрейю, многозначительно указал ей на часы. Та лишь молча отвела глаза, стараясь больше не встречаться с ним взглядом. Все успокоились, когда Силья снова добралась до волнующей темы.
— А это кто?
— Человек.
— Что за человек?
— Просто человек.
— Ты его знаешь? Может, это твой папа?
Девочка в знак отрицания помотала головой.
— Ваш сосед?
— Я не знаю, кто это.
— А почему тогда ты его нарисовала?
— Потому что я его видела.
— Ты его увидела, когда рисовала это?
— Нет.
— Понимаю.
Хюльдар наклонился к микрофону. Надо отдать ему должное, теперь он говорил спокойно и не хватался за него, а только нажал переговорную кнопку.
— Спросите, где она его видела — возле дома или в каком-то другом месте. Если он не связан с домом, то мы можем идти дальше.
Силья чуть заметно кивнула, давая понять, что сообщение получено.
— Маргрет, а скажи-ка мне вот что: где ты видела этого человека, которого решила нарисовать?
— На нашей улице, на тротуаре. А один раз — у нас на дворе, ночью.
Силья снова кивнула.
— То есть ты часто видела его возле дома?
— Я не знаю.
Детям часто бывает трудно определиться с такими понятиями, как «много», «большое» или «часто».
— Ты видела его два раза? Или пять раз? Или, может быть, десять раз?
Фрейя чертыхнулась про себя — Силья не должна была называть в этой связи никаких цифр; девочка скорее всего просто выберет одну из услышанных.
— Может, пять раз. Но это не точно. Я не считала.
— Это довольно много раз.
— Да.
— Маргрет, а когда это было?
Девочка пожала плечами:
— Недавно.
— Тогда уже прошло Рождество?
— Да. И нет. Когда он был у нас во дворе, Рождество еще не кончилось. Я проснулась, чтобы посмотреть в башмачок, но он еще был пустой. Я сначала подумала, что во дворе был йоуласвейтн[11].
— А после Рождества ты его тоже видела?
— Кажется, да.
— А что он делал?
— Смотрел. Он смотрел.
Хюльдар снова потянулся к микрофону:
— Спросите, видела она его лицо?
— Маргрет, а ты видела его лицо? Можешь описать, как он выглядит?
— Да, видела. У него было плохое лицо, злое.
Неожиданно ноги девочки снова нервозно задвигались взад и вперед, как заведенные, что свидетельствовало о том, что чувствовала она себя не лучшим образом.
— Я больше не хочу разговаривать.
Маргрет опустила голову и сидела, уставившись на свои качающиеся ноги.
— А можно мне здесь погостить? — вдруг спросила она, не поднимая головы. — Я не хочу быть с папой, это он во всем виноват.

Глава 12

— Ее слова не обязательно должны что-то означать. Возможно, она винит своего отца в убийстве, потому что его не было той ночью дома.
Хюльдар дернул плечами, но не для того, чтобы подчеркнуть значение сказанного, а чтобы не уснуть; ему не хотелось вырубиться прямо в кабинете шефа. Накопившаяся за выходные усталость навалилась со всей силой; у него больше не получалось отгонять ее литрами кофе и никотиновой жвачкой. С раннего утра пятницы, когда на улице были найдены сыновья Элизы, ему в общей сложности удалось поспать часов восемь-девять — либо прямо за рабочим столом в кабинете, либо здесь же, в отделении, на крохотном диванчике, настолько коротком, что он больше походил на кресло.
— Нужно с осторожностью относиться к ее словам. По крайней мере, это мнение психолога, проводившего с ней беседу.
Эгиль сморщился так, что в приоткрывшихся губах блеснули неестественно белые зубы. Недавно он вдруг явился таким на работу, и никто до сих пор не решился прокомментировать это новшество — во всяком случае, в глаза. То же можно было сказать и о внезапном исчезновении лысины; его волосы теперь не развевались на ветру, а если развевались, то целым скальпом. Поэтому теперь на улице его можно было увидеть только в форменной фуражке. Эксперименты по улучшению внешности как раз совпали с заменой его старой жены на новую — на двадцать лет моложе. Теперь в отделении делали ставки на подтяжку лица, но котировались они низко, потому что на нее ставили все без исключения.
Шеф глубокомысленно прокашлялся; игравшие вокруг его глаз морщинки указывали на то, что он читал мысли Хюльдара.
— Именно… Мнение психолога…
Создавалось впечатление, что он обдумывал все с великой тщательностью знатока дела. Вот так произнести лишь несколько совершенно ничего не значащих слов — в этом был весь Эгиль.
— А что там вообще творится в Доме ребенка? Я не могу похвастаться тем, что когда-либо переступал порог этого заведения. У меня есть свои сомнения по поводу их деятельности. Я считаю, дилетантам нельзя доверять опросы. Ничего хорошего из этого обычно не выходит.
Усталость давила на Хюльдара, и ему не хотелось дискутировать.
— Да всё в порядке; я бы не сказал, что там работают дилетанты. Они как раз специализируются на опросах детей.
— Дети, взрослые… Какая разница?
Лицо Хюльдара, видимо, изобразило удивление — заметное, несмотря на круги под глазами и устало расслабленные челюстные мышцы. Во всяком случае, Эгиль тут же дал задний ход:
— Нет-нет, разница, конечно, есть. Не нужно понимать это дословно. Дети, конечно, поменьше и все такое… Но отличаются ли они чем-то, когда доходит до ответов на вопросы? Не думаю.
С тех пор как Хюльдар пришел в полицию, он работал под руководством этого человека. Поначалу, находясь в самом низу служебной лестницы, он едва мог дышать от разнообразного давления сверху. В то время он испытывал к шефу благоговейное, смешанное со страхом уважение; ему казалось, что недовольная мина, которая была своего рода фирменным знаком Эгиля, свидетельствовала о его высоком интеллекте и проницательности, о том, что он, видимо, до крайности измучен и подавлен всеми преступлениями, совершаемыми где-то, где его не было, и поэтому он не мог их остановить. Но как же далеко это было от истины! Шли годы, и до Хюльдара стало доходить, что его шеф был просто обыкновенным брюзгой от рождения, недовольным всем и всеми. Что бы ни сделал человек — это было сделано плохо, что бы ни сказал — полная чепуха. Ему невозможно было угодить. Ни одно дело не расследовалось с должной быстротой, а когда преступление бывало раскрыто, у Хюльдара возникало ощущение, что Эгиль считал себя чуть ли не единственным, работавшим над его раскрытием. Он обожал вламываться на оперативки следственных групп, совал нос во все обсуждаемые там документы, указывал на и без того ясные всем детали и с торжествущей миной присваивал себе чужие выводы. Хюльдар не помнил, чтобы с его вечно недовольно скривленных губ хоть раз сорвалось что-то, стоящее внимания.
Вот в чем шеф действительно разбирался, так это в технике. У него была непреодолимая страсть к разного рода устройствам, буквально ко всему — от каких-нибудь диапроекторов до огнестрельного оружия. Поэтому отделение было великолепно оснащено технически, но, естественно, за счет чего-то другого, в чем Эгиль был менее заинтересован, — бюджет есть бюджет.
Например, осенью каждому сотруднику отделения был выдан «Айпэд» — правда, толком не объяснили, для чего он должен был использоваться, и вскоре выяснилось, что на них в основном играли в «Кэнди краш». В это же время Эгиль в целях экономии решил сделать офис безбумажным и забрал к себе всю бумагу, предназначенную для принтеров и копиров. Те, кому требовалось что-либо распечатать или снять копию, теперь должны были стучаться к нему в кабинет и получать бумагу по особой квоте. Хюльдар знал, что он был не единственным, приходившим на работу со своей бумагой.
— С отцом вскоре должно выясниться — сегодня мы вызвали его на повторный допрос. Но, я думаю, перед этим мне нужно съездить домой и отдохнуть пару часов. Я последние дни практически не спал.
Хюльдар переминался с ноги на ногу, борясь с желанием опереться на стол шефа. Он боялся перевернуть стол, а вместе с ним и любовно расставленные там фотографии в рамках, на которых Эгиль был запечатлен стоящим рядом с разными важными особами, которых ему довелось встретить на своем служебном пути. Хюльдар был уверен, что эти особы вряд ли так же дорожили этими снимками. Наконец, найдя равновесие без опоры на стол, он продолжил:
— В данный момент нет совершенно безотлагательных дел или дел, которыми не могли бы заняться другие.
Внутри шефа что-то рыкнуло, и недовольная скобка на его лице углубилась.
— Ну вот, а я думал, что капитан всегда покидает судно последним… Надеюсь, тебе не нужно напоминать, что ты руководишь расследованием и что первые несколько дней являются самыми важными.
Хюльдару казалось, что его глаза заполнены сухим песком; он поморгал, и сухость под веками отозвалась болью.
— В данный момент в деле на полную работают Эртла, Рикхард, Алмар и Стефаун. Другие прорабатывают свои поручения параллельно прочим обязанностям. Хотя сейчас уже большинство из них разошлись по домам, ведь сегодня воскресенье. Расследование медленно, но уверенно продвигается и будет продолжать продвигаться, даже если я ненадолго отлучусь домой. С меня мало проку, пока я не посплю хотя бы полчаса.
Ему не хотелось вступать в препирательства и указывать, что расследование не совсем уж тонущее, и поэтому сравнение с покидающим судно капитаном пошло не совсем в ту степь. Вряд ли те «герои», за которых он сейчас отдувался, не спали сутками в начале расследований. К тому же их методы вряд ли достойны подражания. В хранилище вещдоков было не протолкнуться от людей — такое количество проверяющих потребовалось задействовать внутреннему контролю, чтобы разобраться, какие улики испарились. Поговаривали, что результаты этой проверки вряд ли добавят отделению доброй славы.
Сердито задергав мышью по столу, Эгиль демонстративно уставился в свой компьютер. Хюльдар был почти уверен, что там на экране раскладывался пасьянс. Присутствие шефа в воскресенье было совсем не обязательно — он торчал здесь по выходным, чтобы увильнуть от велосипедных тренировок со своей молодой женой. Она запланировала на следующее лето их совместный велопробег по кольцевой дороге вокруг всей Исландии, и было ясно, что Эгилю придется придумать очень хороший повод не поехать, чтобы не влипнуть во второй бракоразводный процесс. Если шеф все же уедет, Хюльдар собирался отправиться на восток, навестить родню, а вот по какой дороге он решит добираться до родных мест, зависело во многом от планов передвижения Эгиля с супругой.
— Я просто надеюсь, что ты оправдаешь оказанное тебе доверие. Будет жаль, если все полетит коту под хвост.
Ему было бесполезно что-либо доказывать.
— Не полетит. Хотя, может, если я буду работать сутками и совсем перестану спать…
Эгиль даже не поднял глаз от экрана.
— Поставь хотя бы будильник, чтобы не проспать допрос. Что бы там ни говорили эти психологи, я думаю, в словах дочки что-то кроется.
— Я не просплю, не беспокойтесь.
Конечно же, он установит будильник и еще поручит Эртле позвонить ему за час до начала допроса. Он назначил ее ассистировать ему на допросе Сигвалди. В Доме ребенка она практически не участвовала в процессе опроса Маргрет, но тем не менее внимательно следила за всем там происходившим.
Им часто приходилось работать вместе за три года со времени прихода Эртлы в отделение. У нее была феноменальная память, и за все это время он никогда не ловил ее на пустых разговорах. Если не считать Рикхарда, Хюльдар, вероятно, больше всех других в отделении общался с ней по службе — еще и потому, что был одним из немногих, не отпускавших сальных комментариев по поводу работы с женщиной. По этой же причине она тоже искала его компании, а так как оба были свободны от семейных уз, однажды все закончилось интимными упражнениями на рабочем столе, хотя вне рабочего времени отношения никак не поддерживались.
После случившегося с Карлоттой Хюльдар, стараясь по возможности избегать Рикхарда, стал чаще искать с ней встреч, но она, кажется, поняла его неправильно. Что бы ни случалось в его личной жизни, все это имело тенденцию быстренько сливаться в помойку. Шеф бросал на него косые взгляды — от него не ускользнуло, что голова Хюльдара была занята чем-то другим, а не работой.
— Ну смотри! И постарайся не купиться на слезы этого Сигвалди — а он наверняка будет их проливать. Самые изворотливые проходимцы — мастера разыгрывать личные трегедии.
* * *
Сигвалди Фрейстейнссон не проронил ни слезинки. Он неподвижно сидел на жестком стуле напротив Хюльдара и Эртлы — с поникшими плечами, повесив голову на грудь, в неправильно застегнутой, лишь с одной стороны заправленной в брюки рубашке. Совсем потеряный. Даже смотреть на него было утомительно; появившиеся после короткого отдыха крохи энергии улетучивались из Хюльдара всякий раз, когда он поднимал взгляд на это убитое горем лицо. Мало того, Сигвалди, по всей видимости, еще и попал в какую-то переделку: правая рука была забинтована, под глазом, гармонично сливаясь с темными кругами, светился синяк. В протоколе с предыдущего допроса об этом ничего не говорилось.
Хюльдар все еще не спросил его о травмах, хотя допрос длился уже около часа. Он также попросил Эртлу воздержаться от вопросов на эту тему из опасения, чтобы Сигвалди вдруг не решил, что его подозревают, и замолчал. Хюльдар хотел найти правильный момент для этого — лучше иметь Сигвалди в союзниках, чем в противниках. Поэтому до сих пор они касались «легких» вопросов — таких как мнение Сигвалди об оставленном в его доме послании и о том, что кто-то, возможно, хотел наказать его за какую-нибудь ошибку по работе.
Послание для него было такой же загадкой, как и для всех остальных, а попытки связать случившееся с его работой не находили у Сигвалди никакой поддержки. По его словам, карьера шла безупречно — хотя, добавил он довольно холодно, и недолго, потому что работать после получения специального образования он начал не так давно. Его пациентами были только женщины, и Сигвалди не помнил ни одной — ни беременной, ни пациентки с каким-либо заболеванием, — которая после лечения осталась бы чем-нибудь недовольной. Когда ничего достойного внимания в связи с его работой так и не выплыло, Хюльдар переключился на его отношения с Элизой.
Безучастно звучавший голос отражался от голых стен комнаты для допросов.
— Как я уже говорил здесь в прошлый раз, на тот момент, когда я уехал, все было прекрасно. Наши отношения с Элизой развивались хорошо — никакой ругани, никаких проблем.
Сигвалди сидел, склонив голову на грудь, и Хюльдару показалось, что он выглядел абсолютно как взрослая версия Маргрет, хотя внешне отец и дочь были совсем не похожи. Сигвалди снова поднял голову — он выглядел еще более уставшим, чем когда пришел.
— Я никак не могу осознать это — кажется, что вот-вот очнусь и выяснится, что все это выдумка. Или сон.
Эртла откинулась на спинку стула, и ее локоть легонько проехался по боку Хюльдара. Он не был уверен, что это произошло случайно, — Эртла никогда не скрывала, что он ей нравился. К сожалению, чувство это не было взаимным: он никогда не западал на женщин ее типа. В ней скрывалась какая-то жесткость — как душевная, так и телесная. Со спины худощавая фигура Эртлы вполне могла сойти за мужскую, а речь так обильно пересыпалась ругательствами, что могла стать предметом зависти самых заядлых матерщинников отделения. Хюльдар, сомневаясь, что это ей свойственно, подозревал, что она делала это сознательно, дабы лучше вписаться в мужской коллектив. Ему частенько хотелось указать ей, что такое поведение вряд ли прибавит ей уважения, как со стороны мужиков, так и женщин, — но как-то все не получалось поговорить с ней на эту тему. К тому же у него не было желания поддерживать их личные отношения.
— Хотите воды?
Локоть Эртлы вонзился в бок Хюльдара; казалось, эта женщина сделана из железа. Если это был интимный прием с целью всколыхнуть в нем чувство, то мягкое прикосновение к бедру сработало бы лучше, чем дробление ребер. Мысль о любовных утехах в стиле боевых искусств, приправленных матерщиной, не заводила Хюльдара ни на грамм. Скорее наоборот.
Сигвалди отказался от воды, да и вряд ли питье могло облегчить сейчас его состояние.
— Я должен задать вопрос, который может показаться вам неуместным. Тем не менее мне нужен честный и откровенный ответ, это очень важно. — Хюльдар заглянул в красные, воспаленные глаза Сигвалди. — Может, кто-то из вас или вы оба имели любовные связи на стороне?
Ответ последовал незамедлительно:
— Нет, нет и еще раз нет. Ни я, ни она. Возможности были — по крайней мере, у меня, — но с тех пор как мы поженились, я никогда даже не думал о других женщинах.
— Но как вы можете быть так уверены в отношении супруги? — Вопрос Эртлы звучал логично.
— Я просто знаю это! Элиза была не такой, и нам вполне хватало друг друга. Если не верите мне, можете спросить ее подруг, это все могут подтвердить.
— Мы, конечно, спросим ее подруг, и не только об этом. Возможно, она доверила им что-то, о чем забыла сказать вам… Или решила специально не говорить. Часто важная информация кроется в, казалось бы, ничем на первый взгляд не примечательных деталях… — Хюльдар на секунду запнулся, не в силах припомнить ни одного такого случая и надеясь, что Сигвалди не станет требовать разъяснений, но тот сидел молча, бузучастно уставившись на стену позади Эртлы и Хюльдара. — А теперь о другом. Известно вам о каких-нибудь конфликтах у Элизы на работе или вне ее? Совсем не обязательно, чтобы это было недавно.
— Нет. Как вам вообще такое могло прийти в голову? — Сигвалди вдруг шмыгнул носом. С начала допроса он не проронил и слезинки, но это не значило, что он не сдерживался. — Ее все любили — и коллеги на работе, и все наши друзья…
— Да, это совпадает с нашими данными. Тем не менее мы обязаны задавать вопросы, на которые вам, может быть, неприятно отвечать, но нам нужно исключить определенные моменты. Хотя ее коллеги говорят, что все было в лучшем виде, вполне возможно, что сама Элиза была иного мнения. То же относится и к друзьям.
— У Элизы не было врагов.
— Как и у большинства из нас. Возможно, бывают недоброжелатели или кто-то, кто не испытывает к нам особой симпатии, но чтобы именно враги — такое, к счастью, встречается редко. Впрочем, оставим это; давайте пока поговорим о другом.
Похоже, это пустая трата времени — пытаться выудить из мужика что-то негативное о своей супруге; в данный момент она виделась ему не иначе как окруженная розовым ореолом. Но ведь у всех бывают плохие дни, у всех хоть однажды случаются разногласия; не существует человека, который нравится абсолютно всем. Однако, сколько они ни бились с мужем, так и не выяснилось ничего, что могло бы дать следствию хоть какой-то толчок. Если опираться на его утверждения, можно было подумать, что убийца выбрал Элизу случайно или просто ошибся адресом.
— А какие у вас отношения с соседями? Никаких разборок из-за шума, отбрасывающих тень деревьев или чего-то в таком духе?
— Нет, ничего такого… — Сигвалди вдруг ожил, будто кто-то в его голове клацнул выключателем; в глазах мелькнул огонек, но не радостный, нет, скорее похожий на вспышку гнева. — Вы считаете, что это дело рук соседей? Которых?
— Мы ничего такого не считаем. Просто, как я уже сказал, отрабатываем все версии. Так какие отношения у вас с соседями?
Взгляд Сигвалди снова погас, стал тусклым и безучастным.
— Нормальные. Те, что живут рядом, в доме номер шестьдесят восемь, — наши хорошие приятели, ну или как-то так. Изредка поболтать под подстрижку кустов, совместный гриль во дворе устроить… Элиза и Ведис встречались чаще, чем мы с Хельги.
— То есть можно сказать, что они были подругами?
Эртла спрашивала и в то же время быстро записывала вопрос на лежащем перед ней листе бумаги. В этом не было никакой необходимости — допрос фиксировался на камеру, — но это был ее метод. Она постоянно все записывала — на допросах, местах происшествий и даже работая у своего компьютера. Хюльдар тоже попытался пару-тройку раз применить данный способ в своей практике, но из этого ничего не вышло — он не мог одновременно писать и разговаривать с людьми.
— Да, можно. Ведис, насколько я помню, Гисладоттир, а Хельги… точно, Магнуссон.
Ручка Эртлы ловко скользила по бумаге. Хюльдар уже так привык наблюдать за ней, что зачастую по движениям угадывал буквы. Когда она закончила, следователь снова обратился к Сигвалди. Тот сидел, будто Эртла загипнотизировала его своей писаниной; вероятно, в последние несколько дней ему довелось спать еще меньше, чем Хюльдару.
— Я хочу показать вам несколько рисунков вашей дочери. — Тот вытащил из стопки документов на столе несколько прозрачных пластиковых файлов. — Насколько мы понимаем, Маргрет нарисовала их после того, как увидела человека, наблюдавшего за вашим домом и как минимум один раз находившегося у вас во дворе.
Осторожно разложив перед собой рисунки, Сигвалди некоторое время их разглядывал. По его лицу было трудно что-либо прочитать, и Хюльдару с Эртлой ничего не оставалось, как только терпеливо ждать, пока он закончит. Неожиданно, не сказав ни слова, Сигвалди принялся собирать конверты с рисунками в стопку.
— Да, это вполне могут быть рисунки Маргрет, я узнаю ее руку, но мне не с чем сравнить — я не знаю, что вообще рисуют девочки ее возраста. — Он подтолкнул рисунки в сторону Хюльдара. — Я не видел эти рисунки раньше, если вы спрашиваете об этом.
— Нет, вопрос не об этом. — Реакция Сигвалди насторожила Хюльдара; он ожидал, что, в свете последних событий, отец, узнав о том, что его дочь видела шатавшихся вокруг их дома незнакомых людей, как минимум начнет расспрашивать о человеке на рисунке. — Мы хотели бы знать, говорила ли она вам когда-либо об этом, и, может, вы в курсе, кто это был?
У Сигвалди не нашлось на это быстрого ответа. Полицейские ожидали, наблюдая, как он, словно в раздумье, проводил рукой по всклокоченным волосам. Наконец тяжело выдохнул — и будто уменьшился в размерах.
— Не спешите, подумайте, сколько вам нужно. — Хюльдар ткнул рукой в сторону небольшого подноса со скудным угощеньем. — Может, вы теперь хотите выпить чего-нибудь, воды или кофе?
— Нет, спасибо. — В голосе Сигвалди угадывались вопросительные нотки, будто он никогда не слышал о таких напитках и не был уверен в их безопасности. Мужчина сглотнул, дернув выпуклым кадыком, прокашлялся и слегка расправил плечи. — Маргрет — ребенок, а дети думают и воспринимают окружающий мир иначе, чем мы. Они склонны придумывать то, чего на самом деле нет.
— Придумывать?
Хюльдару тон Эртлы показался излишне резким, особенно учитывая, что мужчина был отцом девочки. Кроме слов дочери, ничто не указывало на его причастность к убийству. Ни показания допрошенных, ни собранные на данный момент улики не противоречили его описанию их семейных отношений. Пока не будет доказано обратное, они должны обращаться с ним как со скорбящим супругом. Хотя, конечно, на каком-то этапе должны будут спросить его о синяках и ссадинах…
— Не могли бы вы разъяснить нам это поподробней? — Хюльдар дружелюбно улыбнулся ему. — Сам я не разговаривал с вашей дочерью, но наблюдал за ее опросом; она выглядит как обычный ребенок, оказавшийся в необычной ситуации. Психологи Дома ребенка, видевшие эти рисунки, не считают их фантазией.
Маргрет было семь лет, а это уже довольно взрослый ребенок, способный понимать разницу между воображением и реальностью. Во всяком случае, так считал Хюльдар, хотя у него самого детей не было. Ему вообще не хотелось заводить детей.
— Может, у Маргрет диагностировано какое-нибудь расстройство?
— Нет, ничего подобного. В школе у нее все хорошо; может быть, не так много друзей, как нам хотелось бы, но, по крайней мере, никто ее там не третирует, не травит. Маргрет ничем не отличается от своих сверстников, кроме разве что более богатого воображения. Она видит или воображает вещи, которых не существует в действительности.
— Типа невидимых друзей и тому подобного?
В голосе Хюльдара слышалось плохо скрываемое разочарование. Возможно, человек на рисунке — просто выдумка ребенка. Их единственная зацепка, на которой можно было построить версию, была так же реальна, как и существование Деда Мороза, которого, кстати, Маргрет тоже упомянула в интервью.
В его памяти всплыло окруженное непослушными рыжими локонами фарфорово-белое лицо девочки. Может, ее и под кроватью не было во время убийства матери? Может, она пришла туда утром, когда мать уже была мертвой? А свою комнату перед этим сама закрыла на ключ? И придумала все, что рассказала о событиях ночи?.. Нет, вряд ли.
— В чем обычно заключаются эти ее фантазии?
— У нее нет каких-то видений, типа призраков и тому подобного. Просто иногда Маргрет считает, что то, что она видела во сне, случилось на самом деле. Это довольно распространенное явление среди детей.
— И вы считаете, что это как раз такого рода фантазия? — Хюльдар указал на рисунки.
— Не знаю, но она никогда не говорила ни о каком человеке — ни мне, ни Элизе. Во всяком случае, насколько мне известно… А где вы нашли эти рисунки?
— В ее комнате.
Точнее Хюльдар сказать не мог. Никто из технарей, первыми прочесавших комнату Маргрет, не помнил, где изначально лежали рисунки. Лишь кто-то из них сказал, что они вроде как были в ящике шкафа. Однако все сходились во мнении, что эти рисунки не висели на стене и не лежали где-то на виду. Фотографии комнаты, сделанные до осмотра, это подтверждали. Но так как отцу было не известно о рисунках, невозможно было сказать, прятала ли их девочка и знала ли о них ее мать. Возможно, Маргрет поможет им это прояснить…
— Меня не совсем устраивает ваше объяснение. Рисунки указывают на то, что за вашим домом кто-то следил, и если это просто плод ее воображения, нам хотелось бы знать это наверняка. То есть вы уверены, что это именно так и есть?
— Уф… наверное, нет. Или да? Я не знаю. Я сейчас вообще не в состоянии ни думать, ни анализировать что-либо… — Сигвалди тяжело вздохнул. — Но почему кто-то должен был следить за нами? Разве не ясно, что убийца либо перепутал адрес, либо напал на Элизу чисто случайно? Исключено, что ее убийство как-то связано с нами или с нашей жизнью. Мы вообще не такие люди, поэтому и не могло быть никакого человека возле нашего дома. В этом просто нет никакого смысла.
Похоже, дальнейшие расспросы вряд могли помочь следствию понять эти рисунки. Видимо, лучше получить заключение психолога о том, имеет ли рассказ девочки под собой реальную почву.
— Говорила с вами Маргрет о той ночи, когда произошло убийство?
Вообще-то Хюльдару хотелось напрямую спросить Сигвалди, почему Маргрет связала его с убийством Элизы, но все же он решил этого не делать. И снова напомнил себе, что следствие должно обращаться с этим человеком с мягкостью и пониманием. Во всяком случае, в данный момент.
— Нет. — Сигвалди выглядел растерянным, переводя взгляд с Хюльдара на Эртлу и обратно. — Она не хочет со мной разговаривать. Не знаю почему. Отказывается оставаться со мной наедине и даже не смотрит в мою сторону, когда мы находимся вместе с другими людьми. Не понимаю, что может быть причиной. Бог свидетель, у нее нет причин злиться на меня или бояться.
Хюльдар кивнул, но подробнее расспрашивать не стал. У девчонки явно имелись какие-то претензии к отцу. Подошло время расставить последние точки.
— А что случилось с вашей рукой?
Сигвалди посмотрел на обтрепанную, непрофессионально сработанную повязку.
— Я споткнулся о чемодан и упал — очень спешил, когда паковал его. Был в таком шоке, что забыл про осторожность.
Хюльдар опять кивнул.
— Показались врачу?
— Нет… — Он на мгновение запнулся, а потом добавил: — У меня были другие заботы.
В его хрипловатом голосе угадывалась ирония.
— В протоколе с предыдущего допроса ничего не говорится о травмах. Вы запнулись о чемодан и упали уже после допроса?
— Нет, я упал еще в гостинице, когда освобождал номер. Я как раз спешил в аэропорт после получения этой ужасной новости — какой именно, надеюсь, вам понятно. Я понял, что повредил руку, только когда пришел домой после допроса. Меня привезли сюда, в отделение, прямо из аэропорта, поэтому у вас ничего и не зафиксировано. Я об этом не говорил, а внешне ничего не было заметно. Синяк на лице проявился лишь после того, как я прилег дома отдохнуть.
— Понятно. Мы можем посодействовать, чтобы вас приняли в травматологии без очереди. На повреждения должен взглянуть специалист.
— Нет-нет, спасибо, в этом нет необходимости. Я сам врач и знаю, что это неопасно. Само заживет.
— Вы должны посетить травматолога — нам нужно его заключение относительно этих травм. — Хюльдар произнес это уже без тени улыбки на лице и, взглянув на часы, добавил: — Будем считать, что на данный момент этого достаточно. В ближайшее время вам лучше не уезжать из города. Думаю, очень скоро нам понадобится опять с вами поговорить.
— Я никуда не собираюсь, только в травматологию.
Хюльдар, вставая, шлепнул рукой по столу так, что почувствовал жжение в ладони.
— Ну и хорошо. На этом на сегодня у нас всё. Ну разве только если вы хотите добавить что-то к уже сказанному, или вам кажется, что мы должны знать что-то, чего еще не знаем.
Сигвалди потряс головой:
— Нет, я не припоминаю ничего такого… Я бы хотел быть в курсе расследования, если можно. Ни у кого нет большего желания, чтобы этого типа поймали. Ни у кого!
Некоторое время он сидел, опустив взгляд, затем поднялся на ноги. Хюльдар молча проводил его до выхода из здания. Когда они уже стояли у стеклянных дверей, отделявших их от стылой зимней серости, Сигвалди, повернувшись к следователю, протянул ему руку:
— Надеюсь, дело у вас пойдет. Я буду на связи. — Неожиданно его лицо скривилось в странной гримасе, будто он вдруг вспомнил о чем-то, забытом в комнате для допросов: — На самом деле меня совершенно не волнует, спала с кем-то Элиза или нет; я просто хочу, чтобы вы нашли ее убийцу. А потом можете пристрелить его, мне все равно.
Стеклянные двери, причмокнув, разомкнулись и выпустили Сигвалди на улицу. Поток морозного воздуха ринулся внутрь, окутав Хюльдара, но он даже не шевельнулся, а так и стоял как вкопанный, в раздумье провожая взглядом идущего к автомобилю человека.

Глава 13

Карл не понимал, почему эта машина так действует ему на нервы. Его друзья ни на что не жаловались, хотя Халли сидел скукожившись, с воткнутыми в бардачок коленями, а Бёркур без конца ерзал на заднем сиденье, пытаясь найти удобную позу. Впрочем, возмущаться они не имели морального права — ни у того, ни у другого своей машины не было, так что им оставалось быть довольными той, что досталась Карлу после его матери.
Тем не менее сам он этот драндулет терпеть не мог. Нужно наконец признать, что почти все в его жизни было невыносимо и что это не чья-то чужая жизнь, в которой он случайно застрял, а именно его, Карла. Уродливый дом, уродливый автомобиль и два второразрядных друга. Вот и все его бытие. Никакого отца, а теперь еще и никакой матери. Артнар был единственным близким ему человеком. Даже смешно, насколько тот был всегда отчужден, а теперь вдобавок еще и живет так далеко… Хуже и быть не могло. У всех, по крайней мере, есть семья. Или хотя бы девушка. Но только не у Карла. Даже если б ему сейчас с небес прямо в руки свалилась невеста, она, скорее всего, тоже исчезла бы неведомо куда. Поэтому не имело смысла искать себе избранницу. Его дурацкая жизнь!.. Но чем скорее он смирится с ней, тем лучше — ведь никаких изменений в ближайшем будущем ему не светит.
Он, например, мог для начала попробовать полюбить эту машину. Но это было абсолютно невозможно. Как будто цель ее производства состояла в создании исключительно минималистичного транспортного средства: рама, кузов, четыре колеса, сиденья, руль — и всё! Никакого простора для лучшего использования ходовых качеств, никакого комфорта для пассажиров… К этому примешивалось непонятное раздражение от того, насколько заботливо его мать ухаживала за своей колымагой, еженедельно вылизывая ее внутри и снаружи, не пропуская ни одного техосмотра — будто это был как минимум самолет.
Вскоре после ее смерти Карл проштудировал Интернет на предмет продажи драндулета — и был разочарован ценами. Он позвонил на один из авторынков, и ему сообщили, что идеальное состояние машины и то, что по ней совсем не видно, что ей уже восемь лет, не имеет никакого значения. Хорошее техсостояние могло ускорить продажу, только и всего. Далее дилер зевнул в трубку с такой подчеркнутой демонстративностью, будто обсуждать эту машину было ниже его достоинства. Он, похоже, обрадовался словам Карла, что ему надо подумать, и быстренько распрощался. Карл понял, что избавиться от машины сейчас не удастся. Так же как и с домом, он должен был половину вырученной суммы отдать брату, а после этого у него останется только на первый взнос на машину еще хуже этой. Если, конечно, такая нашлась бы. Скорее всего, на эту сумму едва бы удалось купить хоть одно приличное колесо…
— Иди позвони в дверь. — Вцепившись в подголовники, Бёркур просунул голову между передними сиденьями; от этого спинка кресла Карла отклонилась назад, и дом пропал из поля его зрения, исчезнув за головой Халли. — Позвони и спроси о женщине.
— И что потом? Что я потом ей скажу? — Это была самая идиотская идея, хотя плохих идей этим вечером было высказано немало. — «Привет, это ты Элиза? Я услышал твой идентификационный номер по радио…»
— Ну, что-то в таком духе. — Бёркур перестал таращиться на дом и повернулся к Карлу: — Разве тебе не было бы любопытно, если б кто-то позвонил к тебе в дверь и сказал что-то подобное?
Затылок Халли чуть заметно зашевелился, когда он заговорил:
— Лично я подумал бы, что у него не все дома. Какой-то больной. — Нужно было отдать Халли должное, иногда в его словах присутствовала капля здравого смысла; такое не часто, но случалось. — Она может вызвать полицию или обидеться и надавать по башке.
Карл почувствовал, как в нем вскипает ярость. Его вдруг обуяло дикое желание сорвать висящую на зеркале заднего вида висюльку и запустить ею в голову Халли.
— Ты действительно думаешь, что какая-то баба сможет хоть пальцем меня тронуть? Может быть, тебя, но меня — никогда!
Халли вытаращился на него, ошарашенный такой реакцией. Неожиданный приступ бешеной злости тут же улетучился из Карла, оставив после себя лишь какую-то пустоту, и он сидел, не понимая, с чего это вдруг так взвинтился. Халли не вкладывал в свои слова никакой особый смысл — не более чем всегда, когда изрекал какую-нибудь очередную глупость. Нет, тут дело было в нем самом; с ним в последние дни творилось что-то не то. Эти радиопередачи совершенно выбили его из колеи, а вызванная ими тревога не только не спадала, а, наоборот, усиливалась. Наверное, это было что-то типа экзистенциального кризиса, изводившего его в последние несколько недель: он был недоволен химией, он был недоволен домом, он был недоволен друзьями, и он был недоволен самим собой. Ему уже исполнилось двадцать три года, и было ясно, что жизнь не удалась. По крайней мере, Карл не видел, что можно было бы предпринять, чтобы повернуть ее в правильное русло. Но, как бы там ни было, злость — не выход, чем бы она ни была вызвана: душевными терзаниями или коротковолновыми передачами. Тем более что Халли тут вообще ни при чем. И Карл попытался разрядить ситуацию:
— Да это я так, пошутил.
По лицу Халли невозможно было прочесть, поверил тот этому или нет; ничего не сказав, он снова уставился в боковое стекло. А Бёркур, похоже, вообще ничего не заметил — впрочем, как всегда. Он был единственным, не заметившим ранее, в перерыве фильма в кинотеатре, их бывшего друга Тордура. Тот был с девушкой, той самой, которая тоже когда-то тусовалась в их компании. Карл и Халли изо всех сил притворялись, что не видят их в полупустом зале; «сладкая парочка» с готовностью разыгрывала тот же спектакль. Иногда даже неплохо быть таким, как Бёркур.
Он ткнул Карла в плечо:
— Ты мог бы хотя бы попробовать; там, похоже, по-любому никого нет дома.
Они молча смотрели на дом, Бёркур, видимо, был прав: ни в одном окне не было света, ни единой открытой форточки, ни одной машины у дома. Карл тут же пожалел, что не поддался на слова Халли и не постучался в дверь. Это и ему авторитета добавило бы, и не повлекло бы за собой никаких неприятных последствий, раз в доме никого нет. Ему надо учиться думать, прежде чем что-то говорить.
— Как думаете, может, сейчас опять трансляция началась?
Карл задумчиво таращился на безлюдный дом, пытаясь представить, почему был зачитан номер этой женщины. Над тем, с какой стати и его туда приплели, он давно уже перестал ломать голову. Может, это было просто одно случайное совпадение и цифры эти — просто цифры, а вовсе не идентификационные номера?
— Без понятия. — Халли тоже сидел, уставившись на дом; стекло от его дыхания запотело, и он принялся вытирать его, чтобы лучше видеть.
— А может, вы тоже могли бы попытаться поймать эту станцию? — Карл оглянулся на Бёркура.
Тот сидел, чуть слышно мурлыча под нос какую-то мелодию и легонько отбивая ее такт на колене; его интерес к дому, похоже, совсем угас.
— Я? — удивился он. — Нет, я не прикасался к аппаратуре уже несколько недель. Она у меня даже не включена. Там предохранитель накрылся, а мне лень его менять.
Карл повернулся к Халли:
— А ты?
Тот ответил, продолжая таращиться на дом и даже не взглянув на Карла:
— Нет; думаю, у меня тоже что-то сгорело. Да я вообще потерял интерес к этой фигне. Как-то есть куча всего другого… Всяких других дел, сам понимаешь…
— Сгорело?
— Ну, как-то так. Я вообще подумываю продать все это, а на деньги лучше купить новый компьютер.
Халли перекинулся в мир Интернета с таким энтузиазмом, что, когда незадолго до конца прошлого года полиция устроила зачистку в среде интернет-пиратов, он оказался в числе арестованных. Компьютерное оборудование, на которое Халли усердно копил, работая на продуктовом складе, было конфисковано. Карл надеялся, что после этого приятель вернется в старый мир, но, видимо, зря — с предновогодних событий прошло уже больше двух месяцев, а тот в эфире так и не появился.
Карл был убит — его друзья окончательно потеряли интерес к общему увлечению, и даже номерная станция не в силах его оживить. Когда-то оба они были как он — интересовались таинственными трансляциями и общением с иностранными аматорами. Годами, вместо того чтобы встретиться и потусоваться, сидели по домам, каждый у своего приемника, в ожидании чего-нибудь захватывающего. И вот когда это захватывающее наконец случилось, они даже включать аппаратуру не хотели… Карлу было трудно это понять. Он открыл было рот, собираясь спросить почему, но тут же снова закрыл его. Он не хотел знать, что они ответят, не хотел, чтобы было произнесено вслух, что теперь в радиолюбительстве он остался один. Если они его бросят, у него не останется никого, ни одной живой души…
— Эй, глянь! — Бёркур указал на соседний дом. — Там кто-то на нас смотрит!
В окне, за прозрачной занавеской, виднелся силуэт человека, наблюдавшего за их машиной. Вполне нормальное явление, не было никаких оснований для беспокойства или страха, но у всех сидящих в машине почему-то поползли по коже мурашки и настроение стало еще тоскливей.
Идея глянуть на дом этой Элизы вспыхнула после их совместного похода в кино, совершенно спонтанно. Решено было сначала выбраться сюда, а потом доехать до дома другой женщины, которая добавилась в список после последней трансляции. Они жили не так уж и далеко друг от дружки. Но теперь, когда трое приятелей увидели следившего за ними человека, Карлу подумалось, что это была не самая умная затея. Возможно, этот сосед подумал, что они — домушники, высматривавшие подходящее для дела местечко, и позвонил в полицию. Карл раздумывал, можно ли разглядеть номер машины на таком расстоянии? Скорее всего, нет, но перспектива встречи с полицейскими его совсем не радовала. Надо бы на всякий пожарный вытряхнуть пепельницы с остатками свежих еще «косяков»… При мысли о витающих в подвальной комнате ароматах Карл почувствовал во рту кислый привкус.
Он завел мотор.
— Уезжаем, ничего тут нет. Не понимаю, что я вообще ожидал здесь увидеть… Об этой тетке я ничего не знаю, и мне не нужно глазеть на ее дом, чтобы получить подтверждение этому.
Бёркур отбросился на спинку сиденья, когда машина рванула с места, но это не заставило его заткнуться:
— Поехали к другой, раз уж притащились сюда! И потом, ты же не уверен, знаешь ее или нет. Может, она промелькнет в окошке, и ты увидишь, что это кто-то с твоего факультета… Тогда, по крайней мере, будешь знать, что все эти трансляции — универская шутка.
— Универская шутка?
Халли, уставившись перед собой, не отрывал глаз от дороги. Он был все еще обижен на Карла и демонстративно его игнорировал. Карл вдруг чувствовал себя частным водилой, личным шофером обанкротившегося богача, потерявшего все, но отказывающегося признать холодную реальность. Эта мысль заставила его улыбнуться.
— Ну да. У вас же на подходе универский фест?
— Нет, он уже прошел, в декабре.
Они проезжали мимо соседского дома, и Карл пожалел, что не развернулся и не поехал в другом направлении. Если человек в окне не мог увидеть номер раньше, то теперь все было как на ладони. Силуэт за занавеской повернулся, следуя взглядом за машиной, и Карл со всей силы вдавил педаль газа. Если по подвальной комнате распылить стеклоочиститель, он может перебить «косячную» вонь.
— Да универ тут ни при чем!
У Аустрос Эйнарсдоттир, владелицы другого идентификационного номера, не было открытой страницы в «Фейсбуке», а те немногие фотографии, которые они нашли в Интернете, были все древние. Если она и училась в универе, то, скорее всего, давно; ей запросто могло быть лет за шестьдесят. Никого в похожем возрасте на их потоке не было. Может, она училась дистанционно или на другом факультете? Фотографии были плохого качества, так что Карл не мог сказать с полной уверенностью, видел он ее когда-нибудь или нет. Не помогало и то, что лицо у нее было самое обыкновенное и выделялось из общей массы не больше, чем его машина.
— Эй, ты чё? Спокойно! — Непристегнутый на заднем сиденье Бёркур треснулся о боковую дверь, когда Карл, не сбавляя скорости, свернул на другую улицу; ему хотелось как можно скорее скрыться отсюда. — Слушай, ну давай съездим к другой! Ну, что тебе от этого будет? Ничего!
Да, ничего… если они опять не привлекут внимание какого-нибудь бдительного соседа и он не настучит в полицию. Но Карл тем не менее подчинился. Бёркур хотя бы говорил с ним, а ехать домой в компании двух напряженных рож ему не хотелось. Вечер уже и так пропал, так, может, хоть закончится хорошо? Тогда он сможет спокойно уснуть, не ворочаясь и не раздумывая о своем одиноком будущем…
— Ладно, едем. Но это ничего не меняет, я все равно не собираюсь к ней стучаться.
— Мог бы и попробовать. — Бёркур, скрестив на груди руки, отвернулся к боковому окну; он был похож на капризного ребенка, отказывающегося выходить на заправке из машины.
Карл не ответил, и в тесном салоне авто снова воцарилось молчание. К счастью, расстояние до дома другой женщины было коротким, хотя и достаточным для того, чтобы включить радио с целью разрядить неловкую тишину. Из динамиков полилась слезливо-сентиментальная песенка о дружбе, которой, казалось, не было конца; но поменять станцию было бы еще хуже — лишь усугубило бы и без того болезненную неловкость…
Песня закончилась как раз к тому моменту, когда они подъехали к месту назначения и припарковались у тротуара.
— Ну, и что теперь?
Карл, чтобы получше все рассмотреть, наклонился к лобовому стеклу. Забытая рождественская гирлянда освещала двухэтажный двухквартирный дом. В Интернете они нашли информацию, что Аустрос жила на втором этаже. Похоже, у нее не было семьи; во всяком случае, она была записана единственным пользователем зарегистрированного по этому адресу домашнего телефона. Ничего другого, кроме адреса, они о ней не знали.
Когда ранее вечером заработала номерная станция, от приятелей было мало помощи — если не сказать, никакой. Халли, очнувшись от спячки с началом зачитки чисел, выглядел рассеянным и отрешенным. Если б Карл не знал его как облупленного, подумал бы, что ему стыдно. От него не последовало никакой реакции; он просто сидел и слушал, не соизволив даже встать с дивана или вставить словечко в обсуждение происходившего.
Зато Бёркур висел над душой и тараторил без остановки, так что Карлу едва удалось записать передаваемые цифры, в том числе новый идентификационный номер. После окончания трансляции никто из приятелей не разродился умным объяснением. Бёркуру происшествие, видимо, казалось смешным приключением, разбавляшим серые будни; для Халли это было что-то неловкое, во что лучше не ввязываться, а Карл воспринимал все, как что-то непонятное, странное и затрагивающее его лично. Что может быть более личным, чем чертов идентификационный номер человека?
— Там кто-то дома! В окне на верхнем этаже выключили свет! — В волнении Халли забыл, что кинул обидку; радостное расположение, похоже, возвращалось к нему, и, как ранее в кинотеатре, он становился все больше похож на себя. — Как думаете, это она?
Бёркур тоже разглядывал дом. Подавшись вперед, он просунул голову подальше в просвет между передними сиденьями, и тут под его подошву попало что-то, лежавшее на полу машины. Он наклонился и поднял какой-то предмет.
— Чё это у тебя тут такое? — Бёркур протягивал Карлу телефон. — Это твоей матери? Он лежал здесь на полу.
Телефон был в цветастой защитной накладке. Карл повертел его в руках. Он видел этот аппарат впервые. Телефон матери не был таким шикарным, и потом, он все еще на тумбочке в ее спальне.
— Лежал здесь на полу? Я без понятия, чей это. — Карл попытался включить телефон, но тот был разряжен. — Может, он выпал из кармана у какой-нибудь материной подруги?
Если телефон был под сиденьем, он мог вылететь оттуда, когда Карл газанул на улице Элизы. Если это так, то аппарат мог лежать в машине несколько месяцев.
— У твоей матери были сексапильные подруги?
Бёркур снова наклонился — и на этот раз поднял с пола женские трусики. Они не принадлежали матери Карла, в этом не было никаких сомнений. Это были ярко-красные ажурные G-стринги. Карл слегка покраснел, когда его пальцы коснулись материи; у него было такое чувство, будто он держал в руках паутину или вообще один только воздух.
Халли, прыснув, рассмеялся — поначалу весело, но быстро скис, а потом и вовсе резко оборвал смех, будто его внезапно выключили.
— Ты завел себе чику и скрываешь ее от нас? Не хочу плохо говорить о твоей матери, но вряд ли это ее стринги и вряд ли ее подруг. Я видел как-то нескольких; они эти трусы и на одну ногу не натянули бы.
— Нет у меня никакой чики. — Карл осторожно отложил в сторону стринги и телефон. — Без понятия, чье это и что делает здесь в машине.
— Наверное, они лежали тут с тех пор, как твоя мать на ней ездила. — Бёркур взял в руки телефон. — У меня дома есть зарядка для такого; хочешь, я заряжу его и узнаю, кто владелец?
Халли уставился на Карла, будто ожидая, что тот откажется из боязни раскрыть правду о своей подружке. Но когда Карл, поблагодарив, позволил Бёркуру положить телефон в карман, на лице Халли появилась слабая улыбка.
На верхнем этаже снова погасло окно, потом — еще одно. Медленно, один за другим, все они потемнели.
В это же время по радио началось чтение новостей:
«Полиция до сих пор не прокомментировала известие о кончине в прошедшую пятницу молодой женщины. По полученным из проверенных источников данным, ее смерть расследуется как убийство. Жертва была найдена в собственном доме, следов злоупотребления алкоголем или наркотиками на месте не обнаружено. В момент смерти женщина находилась дома вместе с тремя своими детьми, ее муж и отец детей в это время был за границей. Пресс-релиз Управления полиции по материалам расследования ожидается завтра».
Карл нервно сглотнул; ему больше не хотелось здесь торчать. Почувствовав, что задыхается, он приопустил стекло, чтобы впустить в салон свежий воздух. Раскалывающая череп головная боль навалилась так внезапно, будто его неожиданно треснули по макушке молотком. Карл завел машину и тронулся с места. Когда уже сворачивал с подъезда на улицу, до него долетел едва слышный крик. Он не был в этом уверен, да и по Халли и Бёркуру не было заметно, чтобы что-то привлекло их внимание, и Карл решил, что ему показалось.
Позже, уже дома, когда сон наконец одолел его, этот крик всю ночь эхом отдавался в его голове.

Глава 14

Попкорн оказался пересолен, и теперь Аустрос приходилось без конца вставать и идти на кухню, чтобы наполнить стакан водой. Это сбивало ее концентрацию и мешало следить за развитием событий на экране телевизора; она давно упустила нить сюжета и слабо представляла связь персонажей — кто кому что причинил. Дело осложнялось тем, что все герои выглядели одинаково: с неизменно крепкими белоснежными зубами, от улыбок которых экран аж светился; все женщины, как на подбор, молодые, с нереально красивыми и абсолютно неподвижными лицами, а все мужчины давно переступили тот возраст, когда можно было оправдать производимое ими на молодых прекрасных женщин впечатление.
Аустрос так не хватало Гейри, обычно сидевшего рядышком на диване, мирно клевавшего носом, когда действие на экране замедлялось или когда она начинала возмущаться, что у всех женских персонажей была только одна роль — сражаться за благосклонность к ним мужиков…
Потянувшись к пульту, она приглушила звук. Передавали рекламу. Казалось, в рекламных перерывах громкость трансляций всегда возрастала — наверное, чтобы никто ее не пропустил. Видимо, пришло время улечься в постель и взяться за книгу, которую Аустрос уже долгое время пыталась добросовестно дочитать. На сериал ей в принципе было наплевать, как и на судьбу этих плоских персонажей, одержимых жаждой все время предавать друг друга. Что до нее, так они все достойны закончить в гробу или на помойке жизни, брошенные и забытые.
Стало прохладно, и Аустрос решила задернуть шторы. Подходя к большому окну гостиной, она почувствовала, как холодный воздух, качнувшись навстречу, захватил ее в объятия, и по коже побежали мурашки. Выглянула на пустынную улицу — прохожие в такую погоду редкость. Снегопада не было, но резкий пронизывающий ветер мел поземку по обледеневшим тротуарам. Мурашки на коже стали еще ощутимей.
Когда тяжелые гардины плотно сомкнулись, отрезав путь уличному холоду и спрятав за собой неуютный пейзаж промозглого вечера, ей стало немного теплее. Она надеялась, что утром погода наладится; было бы здорово, если б все эти бесконечные циклоны взяли и перекинулись на другие страны-континенты.
Реклама на экране теперь переключилась на само телевидение, расписывая, какие распрекрасные сериалы оно готовит для показа в ближайшие недели. От этого вызванное холодом и одиночеством тоскливое чувство ничуть не уменьшилось. Да, видимо, пора готовиться ко сну.
Аустрос решила напоследок проверить балконную дверь, точно ли та закрыта, а заодно и зашторить ее. На балкон она не выходила с тех пор, как подготовила к зиме стоявший там цветочный горшок, выдернув из земли уже засохшие летние цветы и сиротливо торчавший между ними стебелек сорняка. Так что вроде бы и не нужно ничего проверять. Но это уже вошло у нее в привычку; ее мозг почему-то был уверен, что если она однажды этого не сделает, то дверь каким-то необъяснимым образом вдруг возьмет и откроется. Никакими здравыми доводами подавить это чувство не удавалось — так же, как и страх темноты. Он терзал ее в детстве — и теперь, когда Аустрос осталась одна, вернулся с новой силой. Пока Гейри был жив, она не думала об этом; уютное тепло его тела отгоняло мысли о том, что могло таиться в темных углах, когда выключен свет.
Неожиданно внутри у нее все сжалось: ей показалось, что она уловила снаружи какое-то движение. Уже готовая было задернуть окно, Аустрос отпустила шторы, и те с мягким шелестом вернулись каждая на свою сторону. В груди очумело бухало сердце, а когда в памяти всплыл запланированный через несколько дней визит к кардиологу, оно вообще сорвалось со всех катушек. Не хотелось бы получить инфаркт прямо сейчас.
В оконном стекле Аустрос видела лишь собственное отражение: из-под заношенного халата выглядывала мятая пижама, седые волосы, лежавшие так хорошо днем после завивки и укладки, теперь беспорядочно торчали во все стороны. Испуганно вытаращенные глаза терялись в совершенно не оправданной для одного лица массе морщин. Она смотрела на вяло свисающие с нижней челюсти складки и безобразный кусок кожи под подбородком, делавший ее похожей на индюка. Что случилось с ее лицом? И телом? Плотно затянутый на поясе халат выдавал бесформенность фигуры и лишний жир, накопленный на самых не подходящих для этого местах.
Аустрос снова взялась за гардины. Она вспомнила о странных эсэмэсках по телефону и об обещанном визите. Никто так и не появился, и никаких сообщений об отмене визита тоже не пришло. Когда время перевалило за полдень, она постепенно перестала думать об этом, убрала в холодильник торт, предварительно вытащенный из морозилки, и вылила в раковину стоявший в термосе готовый кофе. Аустрос не собиралась пить его сама — не хотела потом бессонно таращиться до утра в потолок. Для нее не имело значения, выспится она или нет — никакие дела ее утром не ждали, — но ее пугала сама перспектива лежать вот так без движения, уставившись в темное пространство. Поразительно, каким трудным и непреодолимым все кажется ночью. Мелкие проблемы, подпитываясь темнотой, разрастаются до ужасающих форм. А с рассветом все опять уменьшается в размерах и становится вполне решаемым.
На балконе не было ничего, кроме скопившегося в одном углу небольшого сугроба. Аустрос почувствовала, как сердце потихоньку сбавило обороты, и ей стало легче. Она отвернулась от окна, заметив при этом, что сейчас отражение уже не действавало так убийственно на ее самооценку. Облегченно выдохнула — и на стекле образовалось небольшое матовое пятнышко, тут же исчезнувшее. Наверное, на нее так подействовал этот идиотский сериал… Там какой-то мужик, прячась за кустами, крался вдоль стены, пока не нашел окно и не залез через него в дом. Затем его одетые в перчатки руки крупным планом душили удивительную красавицу. Гримаса смерти лежавшей на полу женщины была так же безупречно идеальна, как и ее лицо при жизни. Аустрос еще в сердцах подумалось, что ей самой уж точно не бывать такой красивой покойницей.
Она решила для полной уверенности еще раз выглянуть наружу. Молниеносно распахнула уже задернутые гардины, чтобы застать возможного взломщика врасплох, но на балконе никого не было. Наверное, движение ей почудилось, или что-то просто перекатилось на ветру. Конечно, для человека в хорошей форме не составило бы большого труда забраться на ее балкон, но вряд ли какой-то вор станет заниматься такой гимнастикой.
Возобновившийся после перерыва на рекламу сериал окончательно растерял свой шарм. Аустрос приняла теплую ванну, но телевизор все равно оставила включенным — ей не хотелось быть окруженной тишиной, пока она готовилась ко сну. Возможно, она улышала бы, что случилось в итоге с красивыми героями, но жужжание электрической зубной щетки заглушало диалог на экране, и слов было не разобрать.
Когда до нее долетел легкий приглушенный звук чего-то разбившегося, ей подумалось, что, по всей видимости, опять началась реклама и что теперь продавали бытовые страховки. Поэтому она была так поражена, когда, выйдя из ванной, краем глаза уловила метнувшуюся к ней по коридору тень с занесенной для удара рукой. Она даже не смогла закричать — удар дубинкой пришелся по горлу, и вопль так и застрял там, внутри, и она, враз обмякнув, бесформенной грудой свалилась на пол.
Когда Аустрос пришла в себя, она находилась в сидячем положении. Глаза открыть не получалось. Руки лихорадочно шарили по лицу, которое, казалось, сейчас лопнет от давления; было такое чувство, будто голова зажата в тиски. Дрожащие пальцы лишь скользили по чему-то гладкому и холодному, закрывавшему половину лица — от середины носа до середины лба. Она ощупывала голову, но не могла найти ни зазубринки, чтобы зацепиться; ногти скребли по какому-то материалу, но безуспешно — по всей видимости, он был намотан во много слоев. Даже пытаться было ни к чему — это лишь усиливало жжение на лбу и щеках. Похоже, к ее лицу была приклеена маска.
Кто-то оторвал ее правую руку от головы, и она почувствовала в ладони что-то знакомое. Это был карандаш. Грубыми движениями ее заставили зажать его в определенной позиции между пальцами, а руку с карандашом опустили на лист бумаги, лежавший на стоящем перед ней столе. Аустрос поняла, что находится в своей кухне, у обеденного стола; она чувствовала под собой знакомое сиденье стула, а также слабый запах карри, который сегодня разогревала себе на ужин.
— Вычисляй!
— А?
Ее голос дрожал, но, к удивлению Аустрос, звучал скорее удивленно, чем испуганно. Что происходит? У нее ужасно болело горло, и она вспомнила удар. Все тело тоже ныло — видимо, что-то произошло, когда ее тащили на кухню. Вдобавок у нее раскалывалась от боли голова.
— Вычисляй! Ты же гений в расчетах, разве нет?
Это был мужчина. Ей показалось, что-то закрывало его рот, когда он говорил, хотя ей могло так слышаться из-за намотанного на ее уши материала. Низкий грудной голос был ей незнаком, но, без сомнения, принадлежал сумасшедшему — и почти вибрировал от ненависти.
Кровь стучала у нее в висках; казалось, что она вот-вот снова потеряет сознание. В голове вертелась единственная мысль: это закончится плохо, — и один вопрос: как быстро это может закончиться? Сколько было «достаточно быстро»? Двадцать минут? Десять? Пять?
Аустрос шмыгнула носом и попыталась как-то приободриться. Если она совсем скиснет, будет еще хуже.
— Вычислять? Что я должна вычислять?
Как можно что-то вычислять, ничего не видя? Может, попросить его снять с нее эту штуку? Нет, пожалуй, не стоит — лучше не видеть его лицо. Эта мысль наполнила ее надеждой; возможно, он замотал ей глаза именно потому, что не собирался ее убивать?
— Я вычислю все, что нужно, только скажите что?
— Вероятность. Вычисли для меня вероятность!
У нее кружилась голова. Что он имеет в виду? Какая вероятность? Может, он ошибся адресом?
— Я не математик. И не статистик. Я — учитель биологии, к тому же уже на пенсии. — У нее больно першило в горле, но просить воды, видимо, было бесполезно.
— Я сказал: вычисли вероятность!
— Вероятность чего? — Аустрос чувствовала, как слезы, пытаясь прорваться сквозь придавленные обмоткой закрытые веки, жгли ей глаза. — Я не могу рассчитывать просто какую-то абстрактную вероятность.
— Ты же такая умная! Покажи мне, как получается, что при наличии двух возможностей нужно концентрироваться на вероятности лишь одной из них, а о другой даже не думать. С такими расчетами у тебя точно проблем не возникнет.
Ей казалось, будто и сердце, и легкие превратились в крошечные комочки; дыхание участилось, сознание уплывало. Что он от нее хочет? Аустрос не находила ни малейшего смысла в том, что он говорил.
— Я не могу такое рассчитать, это не задача. Я вообще не знаю, что это такое. — Ее рука непроизвольно дернулась, и она испугалась, что, возможно, оставленный карандашом росчерк покажется ему непростительным…
— Да что ты говоришь?!
Аустрос молчала; она боялась сказать что-то, что разозлит его еще больше.
— Вычисляй!
Дрожавшие пальцы чуть не выронили карандаш. Сосредоточившись, она пыталась представить себе пространство на бумаге и то, как ложатся на него выводимые ею цифры; старалась, чтобы они не наезжали друг на друга, — не хотела получить за это тумак.

1/10 + 9/10 = 1

Ничего другого ей в голову не пришло. Аустрос перестала писать и попыталась облизнуть сухие губы, она отдала бы многое, чтобы снова видеть. Неопределенность, незнание того, где находится этот человек и что делает, готовится ли он ударить ее, было невыносимым. Она старалась сжаться в комок, стать меньше в размерах и в то же время напрячь тело, чтобы быть готовой для ударов, которых, видимо, уже недолго ждать.
— Что это такое? — Он не ударил ее, но со всей силы сжал ее руку выше локтя.
— Вероятность взаимоисключающих событий с коэффициентом один из десяти плюс девять из десяти составляет сто процентов.
Каждое слово усиливало боль в горле. Аустрос лелеяла надежду, что ей удалось объяснить все понятно.
— Взаимоисключающих? Что ты несешь? Я сказал тебе продемонстрировать, почему при расчете вероятности необходимо концентрироваться лишь на одной из двух возможностей. Я думаю, тебе это хорошо известно.
Слова прозвучали как-то знакомо, что-то шевельнули в ее памяти. Он вообще-то пришел в правильное место?.. Но все же как такая нелепица может звучать знакомо?
— Нет. — Она почувствовала, как что-то заструилось вниз из носа, и поняла, что плачет и что слезы нашли свой путь наружу. — Ничего такого мне не известно. Это неверное утверждение.
— Допустим, что вероятность негативного исхода — один к четырем. Разве это не означает, что вероятность того, что это негативное случится, составляет три к четырем? Так что же в таком случае вероятнее — плохое или хорошее? Один к трем? Три к четырем?
Он замолчал. Аустрос чувствовала его рядом, ощущала его движение у себя за спиной, поэтому для нее не было неожиданностью, когда он, зайдя сбоку, прошептал ей в ухо:
— Один к десяти? Или девять к десяти?
То, что стало для нее неожиданностью, так это его совершенно холодная кожа, когда он коснулся головой свободного от материала участка на ее лбу. Его шепот не сопровождало дыхание — ни холодное, ни горячее, никакое. Еще теплившийся в ее мозгу остаток здравого рассудка вытеснился вопросом: а может, он мертвый? Что еще могло объяснить ледяную на ощупь кожу и отсутствие дыхания?
Аустрос почувствовала, как он отошел куда-то в сторону, но то, что послышалось в следующую минуту, заставило встать дыбом волосы: знакомые уху звуки выдвигаемых ящиков и металлическое позвякивание натыкающихся друг на дружку столовых приборов. В этих ящиках таилось множество ножей, ножниц, щипцов и прочего, что могло быть использовано и в других, менее мирных целях…
Стальной перезвон усилился — похоже, он рылся в ящике в поисках какой-то особой нужной ему вещи. Из Аустрос вырвалось жалкое подобие вскрика, и вместе с ним улетучились последние капли мужества. Она была совершенно беззащитна, брошена на произвол капризов этого сумасшедшего маньяка. Как было глупо с ее стороны на что-то надеяться!
Аустрос услышала, как он швырнул на стол несколько предметов. Она старалась не думать, что это за предметы и для чего он собирался их использовать. Вместо этого лихорадочно перебирала в уме возможные ответы на его вопрос. Что же на самом деле могло означать это дурацкое утверждение о вероятностях?
— Вычисляй!!
Аустрос вздрогнула.
— Покажи мне наглядно, как у тебя получилось, что вероятность положительного результата ниже, чем вероятность отрицательного. Ты же эксперт в этом!
Пока она наобум выводила на бумаге какие-то случайные цифры, в голове у нее вдруг начали всплывать смутные воспоминания, наводящие на мысль, с чем все это могло быть связано. Может такое быть?.. Нет, на самом деле, неужели это возможно? Рука с карандашом застыла в воздухе. Если это так, возможно, она сможет его уговорить. Во всяком случае, надо попробовать… Дрожа от страха, Аустрос осторожно положила карандаш на стол. Голос прерывался, в горле пересохло, и говорить было больно.
— Один к четырем — меньшее число, чем три к четырем. Один к десяти меньше, чем один к девяти. Однако это не означает, что один к четырем или один к десяти равно нулю. Большая это величина или маленькая, зависит от контекста. При некоторых обстоятельствах вероятность одного к четырем может считаться очень высокой. Так же как и вероятность одного к десяти.
Раздался крик, и Аустрос непроизвольно вжала в плечи голову. Это не помешало ему попасть по ней чем-то тяжелым; удар отдался гулким звуком, затем все стихло. Она услышала, как удалялись его шаги, а затем — как он щелкал выключателями в гостиной. Ничего не видя, ей трудно было понять, включает он свет или выключает. Однако было совершенно ясно другое: он увеличил громкость в телевизоре. Видимо, для того, чтобы заглушить другие звуки. Заглушить ее крики.
Аустрос почувствовала, как бешено заколотилось ее сердце. Но, может, это было его ошибкой? Что, если шум от телевизора разозлит соседей на нижнем этаже и они прибегут сюда ругаться?
Сквозь боль, темноту и страх забрезжила надежда. Соседи! Если б ей только удалось выбраться из квартиры, они бы ее спасли… Не нужно далеко бежать, чтобы дать знать о происходившем. Да даже если б она просто выскочила на улицу, то можно было бы спастись — она жила здесь много лет и могла найти дорогу с закрытыми глазами…
Аустрос встала и, прикасаясь к столешнице и ориентируясь по ней, устремилась к кухонной двери.
— Куда это ты направилась? А? Расчетный гений! Самозваный вероятнолог!
У нее перехватило дыхание; она вертела головой, пытаясь оглядеться, хотя знала, что ничего не увидит. Ей хотелось указать ему, что слова «вероятнолог» не существует, но она не успела. Он швырнул ее на стул, запрокинул голову назад, втиснул в рот обтянутые перчаточной кожей пальцы и разжал челюсти с такой силой, что, казалось, они вот-вот треснут и оторвутся одна от другой.
Затем она почувствовала во рту привкус стали. Стали, которую заталкивали ей в рот, в самую глотку. Аустрос боролась с позывами рвоты, когда он начал что-то наматывать ей на нижнюю челюсть и вокруг рта. Это был прочный широкий скотч, который должен был удерживать стальной предмет на своем месте.
Он на мгновение отпустил ее. Она лихорадочно пыталась вдохнуть, как вдруг услышала щелчок — будто в розетку вставили вилку. Когда он вернулся, то, прежде чем нажать на кнопку «Пуск», прошептал ей в ухо:
— Ты почти угадала. — Сделал небольшую паузу и добавил: — Все закончится быстро.
Но это была ложь.

Глава 15

У Хюльдара под глазами висели такие мешки, что, казалось, он видел их, когда смотрел вниз. Напротив него, на предназначенном для посетителей стуле, которым, впрочем, мало кто пользовался, сидел Рикхард. Он избегал смотреть Хюльдару в лицо; видимо, ему не хотелось с утра пораньше любоваться этим жалким зрелищем.
Сам он, по обыкновению, выглядел свежо и ухоженно, окутанный слабым ароматом зубной пасты и крема для бритья. Хюльдар не смог подавить чувство некоторого удовлетворения, заметив на щеке Рикхарда пропущенный во время бритья крохотный участок щетины. Это был уже второй раз за короткое время, когда его безукоризненность давала сбой. Раньше такого никогда не случалось. Возможно, Рикхард сделал это намеренно, так же как архитекторы в былые времена сознательно оставляли в идеально спроектированных зданиях крошечный изъян, чтобы не оскорблять Бога — ведь только Он один абсолютно идеален.
Хотя, скорее всего, у Рикхарда сейчас просто не было возможности быть таким же безупречным, как и раньше, — слишком много чего навалилось на него в последнее время, как на работе, так и в личной жизни. Хюльдар старался не подавать вида, но ему было совсем не радостно наблюдать, что творилось с его коллегой. Тем более что в развале его семьи, возможно, была и вина Хюльдара.
Злорадство от недобритости сменилось тревогой: а что, если Рикхард не выдержит и сломается? Управляющий по кадрам тоже высказывал беспокойство по этому поводу. А без Рикхарда следствию сейчас пришлось бы очень туго.
— Ты не планируешь взять отгул? — Эти слова выскочили из Хюльдара неожиданно для него самого и явно ошарашили Рикхарда.
— Отгул? Сейчас?! — Тот выпалил эту фразу как ругательство.
— Да это я так… Ты в курсе, что у тебя есть такая возможность? Мне тут прислали сводку отпускных по отделению — у тебя масса неиспользованных дней. Мы же не хотим, чтобы ты свалился с гриппом или из-за стресса… Лучше отдохнуть пару-тройку дней и собраться с силами, чем загреметь на несколько недель по болезни.
Может, то, что говорил завкадрами, просто ерунда и для Рикхарда было намного лучше закопаться в работе, чем сидеть дома в раздумьях о том, что он потерял? Наверное, тяжко бродить одному по дому, который он еще недавно делил с Карлоттой… Даже сам Хюльдар в последнее время все чаще ловил себя на мысли, как тоскливо просыпаться в одиночестве. Впрочем, на сегодняшнее утро это не распространялось. Какая угодно женщина собрала бы свои манатки и ушла, проснувшись рядом с такой распухшей от усталости рожей. В душе снова зашевелилась досада на себя за то, что он так по-идиотски испортил отношения с Фрейей. Ну почему он просто не сказал ей правду? Не то чтобы их разговор в тот вечер что-то значил — стоявший в баре неимоверный гвалт перекрывал каждое второе сказанное ими слово, так что она, скорее всего, даже толком и не расслышала бы его слова о работе. Но нет! Вместо того чтобы проснуться у нее под боком и признаться во всем как на духу, свалив вину за вранье на бухло, он на цыпочках прокрался из ее дома, как вор. После такого будет трудно вернуться к ней. А скорее — невозможно.
Лицо Рикхарда скривилось в гримасе:
— Нет, спасибо, никакой отгул мне не нужен.
— Ну и прекрасно. Мне не хотелось бы потерять тебя даже на пару дней, но ты же понимаешь, я был обязан указать тебе на эти чертовы неиспользованные дни.
Рикхард кивнул, махнув рукой так, будто хотел выбросить все свои отгулы в раскинувшийся за окном Факсафлоуи[12].
— На самом деле я застрял; с какой стороны ни подойду — никакого прогресса. Даже, кажется, наоборот. Никаких пикантных секретов, похоже, ни у Элизы, ни у супруга нет; ни он, ни она никогда никого не подсиживали, ни с кем не конфликтовали. Ее подруги говорят то же самое и о соседях, и о коллегах. Я начинаю склоняться к тому, что убийца либо выбрал Элизу случайно, либо ошибся адресом. Поэтому трудно что-либо предполагать о следующей жертве. Если она вообще будет.
Они замолчали. Хюльдар чувствовал во рту кислый привкус, чувствовал, как тянет и сжимается его желудок. Он пытался отогнать мысль о том, что, возможно, ему так и не удастся поймать убийцу, но она становилась все назойливее и будто набиралась откуда-то сил, так что подавить ее становилось все труднее. На это накладывалась тревога по поводу следующего убийства, которое могло произойти в любую минуту, и ни Хюльдар, ни его команда были не в силах его предотвратить. Каждый раз, когда звонил телефон, невидимые тиски сжимали ему грудь — и снова отпускали, когда выяснялось, что новых жертв нет. В данный момент ему больше всего на свете хотелось, чтобы слова девочки оказались ошибкой.
В дополнение ко всему у Хюльдара закончилась никотиновая жвачка. Ему стоило немалого труда сохранять спокойствие, пока подчиненные докладывали о проработке версий. Но один раз он все же по-настоящему вскипел — когда внезапно пропала связь с сервером, а потом выяснилось, что проводилось плановое обновление системы, о котором его забыли уведомить. В тот момент, если б в их здании оказался ларек с сигаретами, вся его табачная завязка могла пойти насмарку. Но ларька не было, и Хюльдару пришлось успокаиваться, ломая надвое карандаши и нецензурно обкладывая обшитый стандартными панелями потолок.
Рикхард поерзал на стуле, расправляя затекшую спину.
— А что с дочкой? Сказала она что-нибудь новое, более вразумительное? От ее описания черного человека с огромной головой пока мало толку.
— Не знаю. Печальнее всего, что она — наш единственный козырь. Если б ее у нас не было, положение было бы еще хуже. — Хюльдар поморщился, снова почувствовав жжение в желудке. — Надеюсь, она нам поможет, если мы найдем преступника. Вполне возможно, она видела его в лицо во дворе своего дома. Если, конечно, это не детские фантазии, как считает ее отец.
Рикхард нахмурился — то ли при мысли об отце девочки, то ли об убийце во дворе ее дома.
— Да, Эртла упоминала что-то об этом… Надеюсь, у нас появится возможность проверить слова девочки; нам это совсем не помешало бы.
— Это точно…
Хюльдар сдержал тяжелый вздох, хотя поводов для него было предостаточно. Вещдоки не валились на них пачками, анализ всей массы скотча не дал абсолютно ничего, так же как и обследование тела. На записи из камеры видеонаблюдения у банкомата была видна ведущая в квартал Элизы улица и множество проносившихся по ней машин. Однако ни одного номера прочесть не удалось, и ничто не привлекло внимания Рикхарда, когда тот просматривал запись временнóго отрезка, когда там мог проезжать убийца. Содержание цифровой записки так и оставалось загадкой, и никаких новостей по поводу шифра из Интерпола не поступало. Если это, конечно, был шифр.
— Может, пора допросить Маргрет обычным способом?
До этого момента Рикхард не высказал своего мнения по поводу ситуации с Домом ребенка — в отличие от всех остальных в отделении, разделившихся на два лагеря: «за» и «против». Лагерь «за» был заметно малочисленнее. Среди тех, кто не клинился на негативном отношении к Дому ребенка, была и Эртла — присутствие на последнем опросе Маргрет не поколебало ее убежденности.
— Нет, лучше пока этого не делать. И я хотел бы это подчеркнуть. Думаю, если мы сильнее на нее надавим, она может угодить в систему и застрять там. Лучше дать Дому ребенка еще один шанс. — Крошечное пространство кабинета не было рассчитано на долгое сидение в нем двух мужиков, и Хюльдар потянулся к окну. Хлынувший внутрь воздух немного освежил его, и он, слегка взбодрившись, снова повернулся к Рикхарду: — Сейчас рассматривается целесообразность помещения девочки на время расследования в учреждение госопеки.
— Что?! — пораженно вскинулся Рикхард.
— Да-да. Посмотрим, что из этого выйдет. На самом деле мне эта идея не кажется такой уж плохой. Одна газета уже разнюхала историю девочки, и им, естественно, горит ее опубликовать — хотят быть первыми. Нам чудом удалось приостановить эту Голгофу. Статью пока законсервировали, но боюсь, что отсрочка продлится недолго. Тут только вопрос времени, когда подключатся другие СМИ.
— Кто выболтал?
Хюльдар пожал плечами:
— Да кто ж его знает… Многие в курсе происходящего: мы, Дом ребенка, куча родственников, судмедэкспертиза, Комитет защиты детей… Удивительно, что это не просочилось в прессу в день происшествия. В маленькой стране трудно что-то держать в секрете… Короче, посмотрим; по крайней мере, предварительное решение о ее содержании есть. Но, как мне сказали, в этом не будет надобности, если следствие пойдет быстрее. — Хюльдар скривился в кислой улыбке. — Может, мы нападем на его след до принятия окончательного решения?
— Я бы не стал слишком надеяться на это.
Хюльдар почувствовал, как в нем снова поднимается раздражение, но постарался не подать виду. Установившееся неловкое молчание подсказало Рикхарду, что нечего тут рассиживаться; но не успел он выйти, как в дверях нарисовался Алмар:
— Тут все сообщения, электронные письма, фотографии и фейсбучные посты, которые мне удалось найти. Я отсеял все, что явно не имело значения, ориентируясь на последние шесть месяцев. Если нужно, могу копнуть дальше по времени. — Протягивая Хюльдару флэшку, Алмар покосился на валявшиеся на столе обломки карандашей. — Было очень много информации.
— Есть какие-то зацепки? — Хюльдар попытался смягчить злобное выражение лица, но оно, казалось, прикипело к нему в момент, когда пропала связь с провайдером. — Хоть что-нибудь, что могло бы указать на убийцу?
— Не уверен. В предварительном обзоре мы много чего упустили, но все равно я не нашел ничего такого, что бросалось бы в глаза. Хотя кто его знает… Когда просматриваешь тысячи сообщений, глаз замыливается.
Алмар стоял перед столом Хюльдара, переминаясь с ноги на ногу. Он был одним из самых молодых в отделении; его необычайные способности по части компьютеров привлекли внимание начальства общей полиции, которое и инициировало его перевод к ним в уголовную полицию. Однако, по слухам, настоящая причина перевода заключалась в том, что Алмар был абсолютно непригоден для обычной полицейской работы. Училище он закончил с самыми низкими показателями в физподготовке и тактике, но ему удалось дотянуть до проходного бала исключительно высокими оценками по всем теоретическим дисциплинам.
Он оказался неплохим оперативником, но все равно действовал всем на нервы, часто был рассеян и подолгу во все врубался. Впрочем, этому имелось объяснение — его уши были постоянно заткнуты наушниками, и он воспринимал лишь часть происходящего вокруг. Шеф даже как-то вызвал его по этому поводу на ковер, но взбучка не возымела нужного эффекта, так как закончилась совместным просмотром нового приложения в телефоне Алмара.
Сегодня, направляясь в кабинет Хюльдара, он вежливо вытащил из ушей наушники.
— Я поделил все на две папки. В папке «А» собрано то, что показалось мне потенциально важным, а в папке «Б» — то, что, по моему мнению, особого значения не имеет. Ну и, как уже сказал, то, что явно не имело к делу отношения, я опустил.
— Например?
Что Алмару могло показаться важным или незначительным, угадать было трудно.
— Например, в папке с не особо важным собраны письма от вдов нигерийских военачальников, рассылки интернет-магазинов, всякие рекламные рассылки, уведомения из школы и детсада…
Алмар перевел дух, собираясь продолжить перечисление, но Хюльдар перебил его:
— Хорошо, я посмотрю. А что с телефонными сообщениями? Они тоже здесь?
Алмар удивленно поднял брови, глаза его при этом заметно округлились.
— Нет… Вообще, тут интересное дело. В телефоне полно сообщений, но все они двухмесячной давности. Будто в один момент, два месяца назад, она вдруг перестала посылать и получать сообщения. Может, телефон сломался?
— Вот как? — Хюльдар заинтересованно выпрямился. — Ты уверен, что это телефон, которым она пользовалась?
— Да, в нем была сим-карта; я думаю, это ее телефон. Я получил его вместе с ее десктопом и ноутбуком. О других телефонах мне ничего не известно.
— Может, других и нет?.. — Хюльдар вздохнул и потер макушку. — А как со звонками? Были недавние?
— Я на них не заострялся. — Алмар выглядел потерянно, будто его уличили в сознательной халатности. — Я должен был проработать картинки и тексты. И всё.
Хюльдар отложил в сторону флэшку.
— А что у нее за телефон?
— Четвертый «Айфон». Довольно старая модель, если уж на то пошло…
Не желая пускаться в дискуссию с Алмаром, Хюльдар решил позвонить мужу Элизы. Представившись и выслушав в ответ более чем сдержанное приветствие, сообщил ему о продвижении расследования. Это не заняло много времени — надо было просто в достаточно вежливой форме сказать, что никакого продвижения нет. Когда Сигвалди принялся изливать свое возмущение по поводу Маргрет и опеки, Хюльдар поспешил перебить его:
— Это делается для ее безопасности, вы же сами одобрили эти меры. Если вы передумали, мы можем это пересмотреть, но я не советовал бы вам сейчас что-то менять. У нас есть основания опасаться за ее жизнь, вам это хорошо известно.
— Так делайте что-нибудь! — Голос Сигвалди срывался с верхних регистров на нижние и обратно. Откашлявшись, он овладел эмоциями; голос снова стал плоским и пустым. — Вам должно быть это под силу.
В его словах не чувствовалось убежденности.
— Мы сделаем всё. Я обещаю…
Это вырвалось у Хюльдара неожиданно для него самого. Перед ним на столе лежала сводка о травмах Сигвалди, составленная Рикхардом после посещения им травматологии. По словам врача, все соответствовало описанным событиям: никаких следов борьбы на теле Сигвалди не обнаружено — ни царапин, ни синяков, ничего, что могло бы указать на попытки жертвы вырваться или оказать сопротивление. Но Хюльдар почему-то не особо доверял этой сводке. Сигвалди и осматривавший его врач были коллегами и, возможно, приятелями, хотя и работали каждый в своем отделении.
— Вообще-то я звоню по другому поводу. Какой телефон был у Элизы?
— У нее был новый «Айфон», я подарил ей его на Рождество.
— Какая модель?
— Шестая.
— Не четвертая?
— Нет. У нее некогда был такой, но она перестала им пользоваться, когда появился новый. — Сигвалди помолчал. — А почему вы спрашиваете?
— У нас только ее старый телефон. Может, ее новый в ремонте?
Хюльдар открыл список изъятых для расследования вещей Элизы. Там был записан лишь один мобильник — «Айфон 4».
— Не думаю. Во всяком случае, мне ничего об этом не известно. Он был в порядке, когда я уезжал. Я позвонил ей из аэропорта, и она мне ответила.
— Понятно… Однако сим-карта была в старом телефоне. Может, новый сломался уже после вашего отъезда и Элиза переставила карту в старый, пока новый находился в ремонте?
Конечно, сейчас большинство телефонных компаний одалживает клиентам на время ремонта свои телефоны, но, возможно, по какой-то причине Элиза не захотела пользоваться их телефоном?
— Нет, вряд ли, в них разные карты. Для нового телефона она получила новую симку, намного меньше той, что стоит в старом.
Хюльдар положил трубку. Алмар ожидал, нервно накручивая на пальцы тоненький шнур от наушников.
— У нее есть еще один телефон — шестой «Айфон», а этим она перестала пользоваться некоторое время назад. Не помнишь, где нашли этот?
— Хммм… кажется, в рапорте указано, что он лежал в ящике стола на кухне. Клянусь, там не упоминалось ни о каком другом телефоне.
Алмар снова бросил быстрый взгляд на карандаши, словно опасался, что один из них может застрять в нем самом. Видимо, известие о случившемся с Хюльдаром припадке бешенства уже разнеслось по отделению. Рикхард, например, всегда следил за собой; его взгляд никогда не фиксировался ни на столе Хюльдара, ни на его лице. Алмару до такого мастерства было далеко — его глаза лихорадочно шарили по комнате, стараясь зацепиться хоть на чем-то, кроме карандашных обломков.
— Если бы был другой телефон, то я, конечно, проработал бы его.
— Я не говорю, что это твоя вина. Свяжись с технарями, кто прочесывал дом, уточни, действительно ли не было другого телефона, и, если нет, передай им от меня, что нужно вернуться на место и просмотреть все по новой. Если телефон не найдется, нужно установить его локацию. Ты мог бы этим заняться?
— Можно попробовать, но если он выключен, то вряд ли получится. Для этого должен быть включен вай-фай или подключена сеть GSM.
— То есть, если убийца по какой-то непонятной причине забрал телефон с собой, он должен его включить, чтобы мы смогли его отследить?
Алмар сокрушенно кивнул, будто технологические заковырки были его виной.
— Ясно. Тогда это маловероятно… Но все равно организуй это.
Хюльдар помахал рукой, «выпроваживая» Алмара из кабинета, и подключил флэшку к компьютеру. Ему стало немного совестно за свой тон, когда он увидел, какую гигантскую работу проделал Алмар, систематизируя всю информацию. Он добросовестно перелопатил все приндлежавшие Элизе устройства. Каждому перечню в папке «A» соответствовало пояснительное название, так что теперь было легко выбрать именно то, что интересовало следователя в данный момент. Хюльдар погрузился в просматривание — и тут же напрочь забыл о молодом подчиненном с залитым краской смущения лицом.
Перед ним открылись последние месяцы жизни Элизы. Не проходило и дня, чтобы она не общалась с внешним миром через компьютер. Несомненно, то же самое обнаружится и на другом ее телефоне, если тот будет найден. Хюльдар был поражен количеством личных писем и сообщений. Он сам получал письма, не связанные с работой, очень редко и нерегулярно — обычно это были упреки сестер либо за то, что он никогда не выходил с ними на связь, либо за что-то другое, что им в нем не нравилось. Довольно часто от них приходили телефонные сообщения о совместных подарках детям или другим родственникам в честь конфирмации[13] или каких-нибудь круглых дат, но, как правило, все опять же заканчивалось гневными упреками в его адрес за то, что он не прислал ни одного предложения по поводу подарка.
У Элизы все было по-другому. Она, похоже, приветствовала абсолютно каждое сообщение и любое предложение. К примеру, на одну эсэмэску о встрече бывших одноклассников ответила так: «Здóрово! Я приду! Приду! Приду!» Хюльдар не помнил, чтобы хоть раз в своей жизни воспользовался восклицательным знаком.
Он отметил у себя дату встречи, в ходе которой собирался проверить, не было ли у Элизы в школе какого-нибудь заклятого врага. Выписанная на бумагу дата смотрелась одиноко и несуразно, но наводок у них было и так кот наплакал, и Хюльдар решил, что пока и это сойдет.
Бедственное состояние следствия вынуждало Хюльдара сосредоточенно просматривать собранную Алмаром информацию. Он вовсе не фанател от соцсетей, ему это было совершенно неинтересно. У него имелся аккаунт в «Фейсбуке», но заходил он туда крайне редко — просто не понимал, что там делать, не знал, что писать на «стене», не горел желанием глазеть на фотографии знакомых и приятелей в отпусках или на горных прогулках. С детьми своих сестер ему было интереснее встречаться в реальной жизни, тем более что все они были мальчишки, а это уравновешивало игру после жизни один на один с пятью девчонками.
В отличие от него, Элиза постила очень добросовестно — чаще всего о детях. Она в подробностях описывала их затеи и выдумки, что, без сомнения, было интересно всем, кто умилялся детьми. Хюльдар таковым не являлся. Еще труднее ему было постичь бесконечные фотографии тортов и всякой другой снеди, которую Элиза готовила, пекла или заказывала в ресторанах. Однако ее подругам все это, видимо, казалось исключительно интересным, и каждый такой пост собирал множество комментов.
Хюльдар быстро пролистал все публикации — убийство Элизы вряд ли было связано с затеями ее детей или предпочтениями в еде. То же самое относилось и к работе в следственном отделе налоговой службы. Ее начальник уверил, что, хотя недоброжелателей их службы существует немало, исключено, что их месть могла быть направлена конкретно против Элизы. Она работала в бэк-офисе, не имела прямого контакта с подследственными и не давала показаний в суде. Те, кем занимался следственный отдел, вообще не знали о ее существовании.
Тем не менее, просматривая Элизину ленту, Хюльдар вскоре понял, что Маргрет сильно отличается от своих младших братьев. Элиза редко описывала ее забавы или смешные оговорки. Если она и писала о дочери, то, как правило, о чем-то серьезном — о чем родители обязаны сообщать миру: например, о выпавшем зубе или успехах в учебе. Постов о школьных достижениях было много, но в остальном, похоже, Маргрет была не особо веселым и жизнерадостным ребенком. Хюльдар почувствовал угрызения совести по поводу планов о передаче ее в учреждение опеки. Если у девочки и без того тяжелый характер, сейчас не самое лучшее время выбивать у нее из-под ног почву.
Следователь напомнил себе, что Маргрет сама не захотела находиться с отцом — что бы это ни означало. Может, она передумает в последнюю минуту? Вполне может быть…
Оторвавшись от компьютера, он уставился в окно — на море и Эсью[14], отстраненно царящую над заливом и всей человеческой суетой. Наверное, хорошо быть горой, никогда не сталкиваться с проблемами и не получать под свою ответственность дел, с которыми тебе не под силу справиться…
Вздохнув, Хюльдар тряхнул головой. Может, они зря беспокоятся о безопасности Маргрет? Одно дело убить взрослого, и совсем другое — ребенка. Но, опять же, одно дело убить традиционным способом — дубиной, ножом, пулей; и совсем другое — высосать из человека всё с такой силой, чтобы лопнули втянувшиеся внутрь барабанные перепонки. Такое свидетельствовало об отсутствии милосердия.
Он снова вернулся к фотографиям — тем, что были выставлены на «Фейсбуке» или хранились в компьютере Элизы. Зеленоватые глаза Маргрет на почти бесцветном лице, окруженном ярко-рыжими локонами, казалось, следили за ним. Она была единственной в семье, всегда смотревшей в объектив; другие будто и не замечали, что их снимают. Маргрет, похоже, была привязана к матери больше, чем ее братья, — на большинстве фоторгафий она либо держалась за мать, либо стояла рядом, плотно прижавшись. Ему даже показалось, что на последних снимках эта привязанность усилилась, будто Маргрет предчувствовала, что должно произойти в ближайшем будущем.
Почему-то Хюльдару было неловко копаться в семейных фотографиях, явно не предназначенных для чужих глаз. Он уже просмотрел достаточно, чтобы предположить, что Сигвалди и Элиза были обычной, радующейся жизни парой; она улыбалась или смеялась почти на каждом снимке, и, глядя на них, напрашивался единственный вывод: между супругами царили любовь и дружеское взаимопонимание. Хотя, конечно, это могла быть просто игра на публику.
Просмотр фотографий занимал много времени, но Хюльдар решил, что это было важно сделать, и сосредоточился на социальной жизни Элизы. Материалов на эту тему было предостаточно — у нее имелось много друзей, все активно контактировали и регулярно встречались. Постоянно обсуждались приглашения на обеды, дни рождения детей, лекции о разных диетах, посещения спа-салонов, и практически на все это Элиза отвечала с радостной готовностью.
У Хюльдара было мало опыта в браках и женщинах вообще, поэтому ему было трудно судить, являлось такое поведение нормальным или же оно свидетельствовало о неудачном браке, казавшемся на первый взгляд идеальным. Он не мог отделаться от чувства, что тут что-то не так. По крайней мере, ему казалось, что семейная жизнь должна уменьшать жажду общения с другими, но, возможно, он просто отстал от жизни? Может, в этом и крылось объяснение, почему он до сих пор один? Если б он не был идиотом и не залез в постель к Карлотте, то сейчас мог бы выспросить какую-нибудь премудрость у Рикхарда — уж тот-то на распадающихся браках собаку съел. Но упоминать семейные неурядицы или называть имя Карлотты в присутствии Рикхарда было просто немыслимо. Вообще, чем скорее они оформят развод, тем лучше. А там уж время позаботится, чтобы этот конфуз с Карлоттой мало-помалу забылся и в конце концов перестал всплывать в голове каждый раз, когда Хюльдар видел Рикхарда. По крайне мере, он лелеял надежду, что так и будет.
В остальном мало что из собранного на флэшке привлекло его внимание. Банковские сводки, которые Элиза отправляла аудитору, показывали, что их финансовое положение было умеренно хреновым, то есть чуть лучше, чем у большинства семей в наши дни, и со смертью Элизы оно никак не изменилось. Страховые компании подтвердили слова Сигвалди о том, что у нее не было никаких страховок. Он мог, конечно, умолчать об иностранной страховке, но это все равно выплывет наружу. Они уже разослали запросы во все иностранные компании, продающие страховки исландцам, и ответ ожидался со дня на день.
Хюльдара вдруг осенила мысль, что, возможно, тот, кто наблюдал за домом, мог случайно попасть на одну из фотографий, — и принялся по новой просматривать их одну за другой, внимательно вглядываясь. Когда в дверь постучались и в кабинет просунулась голова Эртлы, с экрана компьютера на Хюльдара смотрели Элиза и Маргрет. Снимок был сделан на улице, и обе они, как это ни странно, смотрели прямо в объектив. Яркое солнце играло бликами на волосах, а в глазах обеих читалась какая-то тоска, хотя Элиза и предприняла жалкую попытку улыбнуться. Лицо Маргрет было таким же окаменевшим, как и на других фотографиях, и, наверное, поэтому она казалась гораздо старше своих лет.
Хюльдар, оторвавшись от экрана, поднял глаза на Эртлу:
— Что?
— Новая жертва, женщина. Гораздо старше Элизы, но обстоятельства смерти похожи. Только еще кошмарней.
Хюльдар закрыл фото, выключил компьютер и встал. Перед тем как покинуть кабинет, он позвонил шефу Эгилю, сообщил ему новость и добавил, что было бы правильным как можно скорее определить Маргрет в безопасное место.
Пока Хюльдар говорил, в нем шла почти ощущаемая физически борьба с желанием закурить, и он решил, что судьба его завязки будет зависеть от того, что первым попадется ему по дороге: табачный киоск или аптека.

Глава 16

Вид у тюремной комнаты для свиданий был неприветливым — видимо, его целью было уведомить посетителей, что игра с законом не стоит свеч. Стенам не помешала бы новая покраска, да и линолеум на полу давно нуждался в замене. Из мебели были лишь маленький столик, единственный стул и одноместная, прикрученная болтами кровать, которая в настоящий момент выполняла роль второго стула. Кровать, по всей видимости, использовалась в более приятных целях, когда на свидания приходили супруги, — на это указывал лежавший в головах пакет с одеялом и постельным бельем. Фрейя не удосужилась сообщить новому охраннику, что заключенный приходится ей братом, и теперь, каждый раз, натыкаясь взглядом на пакет, жалела об этом. Ей вовсе не хотелось, чтобы позже, узнав об их родстве, этот охранник вообразил себе черт знает что.
Фрейя вообще была мастерицей переживать из-за надуманных недоразумений — могла накручивать себя долгое время после того, как другие напрочь забывали о них. В двенадцать лет она ползимы ходила с узлом в животе, потому что не успела ответить учителю рукоделия на вопрос, сама ли она связала свитер, в котором была, — просто в тот момент, когда она уже открыла рот, чтобы ответить, прозвенел звонок. Когда перед самым Рождеством Фрейя наконец собралась с духом, решив исправить недоразумение, учитель удивленно вытаращился на нее: он ничего не помнил. Возможно, случай с рукавичками, на которых она забыла вывязать большие пальцы, начисто стер из памяти учителя момент переоценки ее способностей.
— Как там Молли?
Бальдур сидел, положив руку на стол и крепко обхватив стаканчик с кофе, который она купила для него в вестибюле. При мысли о собаке его лицо осветила белозубая улыбка. Бальдур был всегда красивым: и пухленьким малышом, и резвым пацаном, и неловким подростком, и уже теперь — взрослым мужчиной. Взрослый возраст шел ему особенно, от недостатка внимания со стороны женщин он не страдал; даже наоборот, они просто липли к нему. По крайней мере, две Фрейины подруги переспали с ним, это она точно знала, а в отношении третьей у нее были серьезные подозрения. Та, правда, залившись до ушей краской, от всего отказалась, когда две другие приперли ее к стенке на корпоративной вечеринке в честь объявленного конца света.
Брат заговорщицки подмигнул ей, словно прочитал ее мысли. Фрейе ничего не оставалось, как улыбнуться в ответ, хотя это воспоминание и не вызвало у нее особого восторга. Бальдуру было свойственно очаровывать людей, вопреки всякому здравому смыслу. Если б он жил по правильную сторону закона, стал бы идеальным политиком — неизменно обаятельный, способный с легкостью убедить кого угодно в чем угодно. Даже самой Фрейе его бредовые идеи частенько казались не такими уж и бредовыми. Впрочем, ее быстро отпускало, как только он замолкал. Магия его слов и личности была похожа на фейерверк-шоу: пока оно длится, ты ошеломлен, а по окончании остаются лишь вызванное вспышками раздражение в глазах и заложенные уши.
Возможно, когда-нибудь Бальдур разродится великолепной идеей, которая одновременно не будет идти вразрез с законом, — вот тогда его жизнь может круто измениться. Но надежда на то, что он сможет найти правильное дело, слабела с каждым годом. Похоже, брат чувствовал себя все комфортнее в сомнительном бизнесе и был окружен людьми, которые ничего другого не знали. От матери ему досталась не только внешность — видимо, с грудным молоком он впитал в себя ее мечту о вечном блаженстве и изобилии при минимуме усилий. Оба жили одним днем, убежденные, что завтра принесет лишь счастье и удовольствия, и поэтому было излишне усложнять себе жизнь беспокойствами о будущем.
Улыбка недолго играла на красивом лице Бальдура.
— Ты следи там, чтоб она не разжирела. А то потом будет невозможно привести ее в форму.
— Я слежу… — Фрейя повозилась на кровати в поисках удобной позы и наконец уселась, прислонившись спиной к стене. — Она в порядке, не переживай.
— Ты же знаешь, ее нужно выгуливать — не просто выскочить на пару секунд, а по-настоящему, чтобы она хорошенько побегала.
Фрейя постаралась выдавить из себя кислую улыбку. Слишком оптимистично с его стороны надеяться, что она по сто раз на дню будет штурмовать с собакой горы и отроги.
— У Молли все хорошо. Как ты сам-то, всё в порядке? Ну, учитывая обстоятельства…
— Я всегда в порядке, ты же знаешь. Мне уже немного осталось, если буду блюсти себя. Через пару месяцев могу освободиться. — Бальдур отхлебнул кофе и поспешил добавить: — Ты можешь жить в квартире, когда я выйду. Я вообще для начала зависну по большей части в адаптационке, так что все ночи ты будешь дома сама по себе.
Фрейя подумала о комнате для гостей, забитой тепличными шкафами и ящиками, которые годами использовались отнюдь не для выращивания петрушки; там до сих пор все благоухало коноплей, хотя Фрейя сразу после переезда перетащила все это добро в кладовку в подвале.
— Да нет, я найду квартиру. Просто пока что дело идет медленно, все хотят сдавать туристам… Оно и понятно: с туристов можно больше содрать.
— Может, мне стоит податься в туристический бизнес? Как выйду?
Фрейя мысленно вздохнула; ей не хотелось думать, какой именно путь изберет брат, чтобы быстро нажиться на туристах. Сейчас Бальдур сидел за аферу — растрату крупного кредита, которую он и его приятель взяли под залог недвижимости, принадлежавшей какому-то совершенно левому полному тезке этого самого приятеля. Им удалось растратить деньги до того, как все открылось; они даже внесли пару платежей, чтобы выиграть больше времени. Когда деньги закончились, все выплыло наружу, и поскольку Бальдур к тому времени еще не добил предыдущий условный срок, остаток прибавили к новому сроку за подлог и растрату. Фрейя уже не помнила брата, кроме как отбывающим срок или ожидающим суда.
Бальдур снова подмигнул ей и улыбнулся:
— Ну, а как у тебя? Встретила своего единственного и неповторимого?
— Нет, не встретила — ни неповторимого, ни повторимого, никакого.
Фрейя не собиралась посвящать брата в свои злоключения с Хюльдаром. Во-первых, ее любовная жизнь его не касалась, а во-вторых, она не хотела говорить ему, что впустила в его дом полицейского. Даже если сделала это нечаянно.
— У меня все о’кей.
— Все о’кей? Что за хрень?
Бальдур скривился. В его картине мира, чтобы чувстовать себя счастливым, каждый должен иметь партнера, хотя совсем не оязательно на долгие времена — разнообразие у него тоже приветствовалось.
— Ты что, никуда не ходишь? Сидя дома, никого не найдешь!
Ей хотелось ответить, что он умудрялся находить себе подружек даже сидя в тюрьме. Как ему это удавалось, для нее оставалось загадкой. В прошлом году у него было четыре пассии; они сменяли одна другую, как только освобождалось место. Из-за этого Фрейе было невозможно получить свидание с ним, так как подружки у Бальдура пользовались приоритетным правом. Только оставаясь «между женщинами», как сейчас, он «находил время» для нее.
— Я не сижу дома, бываю на людях, просто еще не встретила никого, кто понравился бы. Да и не так уж и давно я одна, и не страдаю без мужика.
— Если хочешь, я могу найти тебе хахаля. Без проблем. Но я подойду к отбору кандидата очень ответственно.
— Нет уж, спасибо. — Фрейя попыталась скрыть досаду и, чтобы Бальдур не заметил, что она не в восторге от его предложения, и не стал расспрашивать ее о вкусах и предпочтениях, составляя список возможных кандидатов, решила сменить тему: — У меня сейчас ужасно много работы.
— А?..
Бальдур никогда не принимал всерьез то, чем занималась Фрейя. Работы, которые она сменила за свою жизнь, в его мире не существовали. Дом ребенка казался ему вполне приемлемым местом, но он не понимал, к чему все эти условности, когда с педофилами можно разобраться с помощью бейсбольной биты — без отрывания от дел кучи психологов и адвокатов.
Из мрачных облаков, сопровождавших Фрейю всю дорогу к тюрьме, наконец-то прорвалось солнце. Укрепленная на узком окошке решетка отбросила на пол символичную тень, и Фрейя не в силах была оторвать от нее глаз. Сердце сжималось при мысли о брате, о его теперешней жизни и перспективах на будущее. По дороге сюда она увидела пожилого заключенного, тоже направлявшегося в комнату для свиданий. Он был худ и сутул, в разрезе ворота и из-под рукавов застиранного худи выглядывали выцветшие татуировки. Фрейе не хотелось, чтобы такая участь постигла и Бальдура. Нет, этого нельзя допустить. Она должна что-то сделать, как-то противостоять этому…
Ей всегда казалось, что они с братом в ответе друг за друга. Бальдур оберегал ее, лупил дразнивших ее на переменах мальчишек, помогал таскать тяжелый портфель. Он был на два года старше ее, и с раннего детства Фрейя старалась во всем равняться на него, всегда чувствовала себя в безопасности, когда он был рядом. Ее восхищение и безоговорочное доверие давали ему чувство собственной нужности и уверенности в себе.
Это изменилось, когда Фрейя, повзрослев, поняла, что ее брат совсем не идеальный герой, а его недостаткам было дозволено процветать и приумножаться без каких-либо тормозов. Их матери не исполнилось и двадцати, когда они появились на свет; ни особой зрелостью, ни выдающимися воспитательскими способностями она не отличалась. Как часто бывает у детей, они с братом любили ее безгранично, да это в ее случае было и нетрудно: как и у Бальдура, у нее была легкая приветливая натура, она всегда улыбалась, несмотря на нужду и вечный бардак в доме.
Фрейя и Бальдур родились от разных отцов, но никогда не считали себя братом и сестрой лишь наполовину; в их отношениях вообще не было ничего «половинчатого». Отцы общались с ними мало — оба были молодые, совсем мало знавшие их мать. Поначалу они пытались хоть как-то исполнять отцовские обязанности, проявлявшиеся в плохо упакованных подарках к дням рождения и Рождеству, редких походах в кино, боулинг-клуб или гамбургерную — с долгими неловкими паузами и постоянным поглядыванием на часы. Со временем они стали появляться все реже, а потом, женившись и обзаведясь другими детьми, и вовсе исчезли. Зато мать была для Фрейи и Бальдура и солнцем, и кислородом, от нее они получали все, что нужно было для жизни: еду, кров, участие и даже чувство опоры, хоть и немного зыбковатое. Она не настаивала на их общении с отцами — пока приходили алименты, ее это не заботило.
Она охотно знакомилась с новыми мужчинами, окунаясь в новые связи с головой, и верила, что в один прекрасный день ей встретится настоящий мужчина, который примет их троих всей душой, построит для них большой дом в Артнарнесе[15], где они смогут вечно наслаждаться семейным счастьем.
В памяти Фрейи отложилась длинная вереница кавалеров матери, каждому из которых был выделен короткий отрезок их с братом жизни. Кавалеры благоухали одеколоном и чувствовали себя неловко, общаясь с ними; им не терпелось поскорее вырваться из квартиры, чтобы повеселиться на какой-нибудь пирушке с их мамой. Ни один из них надолго не задержался, так что трудно было запомнить, кого как звали и кому сколько было лет. Один, правда, подарил Фрейе котенка и, казалось, был перспективнее других — но вскоре, как и остальные, тоже пропал из поля зрения.
Возможно, их мать в конце концов нашла бы достойного претендента на роль отца их семейства, если б внезапно не умерла. Фрейе тогда было десять лет, а Бальдуру — двенадцать. Красивая улыбка напомаженных губ, аромат духов, броско подведенные глаза и лакированные ногти неожиданно и навсегда исчезли из их жизни одним субботним вечером, когда она, как обычно, отправилась повеселиться с друзьями и не вернулась домой. Там, на вечеринке, ее сердце, стучавшее хоть и странным образом, но для них двоих, вдруг решило: «Всё, хватит!» — и остановилось. Известие о смерти матери застало Фрейю и Бальдура еще заспанными, в незнакомом им доме бывшей материной одноклассницы, под присмотром которой их оставили на ночь.
В тот день они не плакали до самого вечера, но потом будто что-то прорвалось, и слёз уже было не остановить. Потеря была тем больнее от навалившейся неопределенности: что же теперь с ними будет? Слёз пролилось бы куда больше, узнай они тогда, что их поместят к родителям матери — набожной паре, давно махнувшей рукой на свою непокорную дочь и практически не общавшейся с внуками. Люди они были неплохие, но неласковые, к тому же у них не было сил следить за детьми, особенно за шустрым непоседливым мальчишкой. За короткое время Бальдуру удалось расколошматить большинство безделушек, украшавших мещанское жилище стариков, однако Фрейя всегда брала половину вины на себя, чтобы брата ругали поменьше.
Со смертью матери их жизнь в общем-то мало изменилась; радостных моментов, конечно, поубавилось, но они, как и прежде, были практически неразлучны. Фрейя старалась заботиться о брате, и он платил ей тем же. Было много вещей, которые они не понимали, но не у кого было спросить, а бабушка и дед посвящали всю свою любовь невидимому и странному Богу, восседавшему где-то, на каком-то там небесном троне. Фрейе это казалось несправедливым — у Бога были миллионы других, любивших его, а у них с братом не было никого, кроме этих стариков. Но так или иначе, а Бог в их новой жизни стал главной решающей силой — небесное существо, которое нельзя было обсуждать и которое присутствовало во всем и везде — и в то же время нигде. Они не находили смыла в этой вере, но сказать что-нибудь не осмеливались, довольствуясь переглядыванием и ухмылочками, когда старики не видели.
Ни одно из слов Божьих, слетавших с губ стариков, не вязалось с тем, что происходило в жизни Фрейи и Бальдура, и в какой-то момент они решили для себя, что Бог, если он был таким древним, как им говорили, по всей видимости, уже совсем плохо видел. Другое объяснение тому, отчего вселюбящий и всемогущий Бог допускал все это зло и несправедливости, заключалось в том, что его попросту не существовало. И очень скоро они стали склоняться ко второму объяснению. Оно было проще и освобождало от попыток понять, что такое этот Святой Дух и отпущение грехов.
Несмотря на это, они конфирмовались, и у них хватило ума не огорошивать деда и бабушку фактом, что они не верят в их Бога. Эта бомба была припрятана до лучших времен.
Вскоре после конфирмации до Фрейи начало доходить, что Бальдур не был таким же прилежным учеником, как она. Его интересы лежали совсем в других сферах, и все ее попытки достучаться до него ни к чему не приводили; он мало-помалу превращался в проблемного подростка. И вот теперь они сидели здесь, и Фрейя сожалела, что не была с ним более решительной и строгой. Впрочем, вряд ли это что-то изменило бы.
— Как там козлина? Слышала от него что-нибудь?
Бальдуру не нужно было объяснять, кого он имел в виду: козлом мог быть кто угодно, козлиной — только ее бывший. Бальдур его не выносил и никогда по-другому не называл.
— Ты же знаешь, я могу устроить, чтобы его мочканули, если он что-нибудь попробует…
— Что-нибудь попробует? Не смеши, ничего он не попробует. Помнишь, это я от него ушла? Из-за его занудства, а не из-за того, что он руки распускал.
Фрейе вспоминилось его бесконечное брюзжание по самым невероятным поводам, и она удивилась, как долго это терпела. Что это за жирное пятно на дверце холодильника? Ты что, заехала на бордюр? На диске вмятина. Сколько раз я просил тебя ставить сумку на место сразу по приходе домой? Почему посудомойка загружена так по-дурацки?
Хотя ее нынешние обстоятельства были далеки от идеальных, зато без риска нарваться на лекцию по поводу неправильно развернутого рулона туалетной бумаги.
— С ним все кончено и покончено, я абсолютно свободна.
Бальдур улыбнулся.
— У меня здесь, в моем коридоре, есть двое, сидят за побои и изнасилование своих бывших. Я полагаю, те тоже считали себя абсолютно свободными, разъехавшись со своими уродами. — Он отхлебнул из стаканчика и задумчиво уставился в окно. — Запри дверь и держи Молли поближе, козлина на нее не попрет.
Фрейя боялась, что Молли, если что, скорее набросится на нее, чем на кого-то другого, но изливать брату свои опасения не стала. Ее больше беспокоило, что Бальдур действительно может устроить отсюда какую-нибудь вендетту, которая наверняка закончится плохо лишь для него самого.
— Молли спит на полу у кровати, и от него останутся кости, прежде чем он переступит порог комнаты. — Она улыбнулась брату. — Оставь его в покое, Бальдур; он не стоит того, чтобы ты сидел здесь дольше, чем нужно. Он ничего плохого мне не сделал, просто чуть не уморил своим занудством.
— Раз ты против того, чтобы я нашел тебе хахаля, тогда как минимум я должен организовать тебе телохранителя. Хочешь?
— Телохранителя? Нет, спасибо, такого мне не нужно. Мы с Молли сами с усами, за нас не беспокойся.
По выражению лица брата Фрейя видела, что не убедила его. Или Бальдур сам решил, что не убежден. Она понимала, что чувство, будто он ей помогает, придавало его подвешенной на время отсидки жизни какой-то смысл. Но почему эта помощь не может заключаться в составлении ее налогового отчета или вырезании из газет объявлений о сдаче квартир? Почему обязательно должно быть что-то экстремальное?
— Нет, правда, я не хочу, чтобы кто-то постоянно торчал у моего дома.
Бальдур на это не отреагировал, и они переключились на другое. Когда свидание закончилось, солнце уже село, и Фрейя ехала домой под раскинувшимся над землей потемневшим небосводом.
* * *
Когда раздался звонок телефона, Фрейя сидела в машине у автокафе. Она попыталась ответить, одновременно протягивая в окошко кредитку и принимая покрытый жирными пятнами пакет с едой.
— Алло?
— Фрейя?
Она узнала голос работника Комитета защиты детей, но никак не могла вспомнить его имя. Когда он представился Йоунасом, перед глазами всплыл образ славного малого, прекрасного работника, у которого был единственный недостаток — он любил перебивать собеседника. И это безумно раздражало.
— Тут у нас кое-что произошло в связи с этой девочкой, Маргрет…
— Произошло?
Прижав телефон плечом и приняв из окошка карту и чек, Фрейя припарковала машину рядом с кафе.
— Нам позвонили из полиции; не знаю, что там случилось, но, похоже, какой-то крутой поворот в деле.
Он замолчал, и Фрейя была вынуждена некоторое время слушать его дыхание в трубке. Возможно, Йоунас надеялся, что она заговорит и он сможет ее перебить. Фрейя решила не предоставлять ему такого удовольствия и молча ждала продолжения.
— Короче говоря, мы удовлетворили просьбу полиции установить над девочкой временную опеку. Насколько я понимаю, она не хочет быть со своим отцом, к тому же полиция считает нужным скрыть место ее нахождения сейчас, когда происшедшее дошло до СМИ. А если читать между строк, мне кажется, они опасаются реакции преступника на новость, что девочка оказалась свидетелем убийства.
— И?.. Вы хотите знать мое мнение по этому поводу?
— Нет-нет, совсем нет.
Фрейя решила не принимать эту реплику как оскорбление — скорее всего, он просто неудачно сформулировал фразу.
— Я звоню с другой целью. Мы надеялись, что вы лично смогли бы присмотреть за ней. Всего пару дней, а возможно, один или даже полдня.
— Полдня? — По салону расползался горячий запах жареного, стекла подернулись влажной дымкой.
— Да, как только полиция закроет дело, девочка сразу сможет вернуться домой. Будет странно, если они не арестуют кого-то в ближайшее время.
— Нет, к сожалению, я никак не могу.
— Да это не такая уж большая проблема. Нужно просто переждать какое-то время в квартире, которую мы используем для таких ситуаций. Там в данный момент как раз никого нет.
— А почему нельзя определить ее к Богге?
Богга курировала патронажный дом для изъятых у родителей детей, в котором те находились, пока решалась их дальнейшая судьба.
— У нее сейчас нет мест, даже два ребенка сверх нормы.
— Все равно я не могу; у меня собака на передержке, я не могу оставить ее одну.
— Мы можем заплатить за отель для собак.
— О боже! Что, никого другого для этого нет? Например, Диса или Элин…
Она называла только женщин, поскольку знала, что иное невозможно по регламенту. Мужчинам не разрешалось оставаться наедине с клиентами опеки — и вовсе не из-за опасений, что любой из них мог оказаться неуправляемым ублюдком, а потому, что у некоторых детей была настолько травмирована психика, что они в человечном отношении к ним мужчины могли прочесть нечто совсем другое. Конечно, то же самое относилось и к женщинам, но к ним не относились с такой же категоричностью.
— Они же работают сейчас? Ну, или Силья; я знаю, что она не в отпуске.
На другом конце провода некоторое время слышалось покашливание и похмыкивание, будто собеседник Фрейи подыскивал правильный ответ.
— Видите ли, только вы живете одна; у всех других — дети, а у вас — нет. Мы хотели бы, чтобы тот, кто будет с Маргрет, уделял внимание только ей, не отвлекаясь на других. Для матерей гораздо сложнее оставить свою семью и жить где-то в другом месте.
То есть она была единственной подходящей кандидатурой, потому что у нее не было никакой личной жизни? Отлично! У Фрейи пропал аппетит к содержимому лежавшего на соседнем сиденье пакета.
— К тому же главный следователь специально попросил, чтобы девочка по возможности оставалась с вами.
— Хюльдар?
— Да. Не знаю почему, но он, кажется, доверяет в этом только вам.
Фрейя поморщилась. По сути, он ее знать не знает, если не считать их единственную ночь вместе. Едва ли он оценивал людей профессионально, основываясь на своем личном сексуальном опыте с ними. Если их случайная связь была проверкой, то по результатам теста она, вероятно, выходила безбашенной, невоздержанной и сексуально озабоченной. Фрейя, покраснев, порадовалась тому, что видеозвонки пока не вошли в моду.
— Мне очень жаль, но тут должен быть какой-то другой выход.
— Другого выхода нет. — Голос Йоунаса звучал категорично.
И хотя Фрейя продолжала упираться, глубоко внутри она знала, чем все кончится — девочка, скорее всего, окажется у нее на руках еще до наступления вечера. Хорошо, если ее где-то предварительно накормят — того, что было в пакете, на двоих не хватит.

Глава 17

Карл особо не терзался, прогуливая лекции в универе. Посещаемость никто не контролировал — она оставалась полностью на его совести. Теперь, когда ушла из жизни мать, унеся с собой свое беспокойство, всем стало наплевать на его образование — даже ему самому. Чаще всего. Понимание этого вызывало депресняк, но он тем не менее часто пользовался таким положением дел — задвигал и отлынивал по-крупному, выдумывая себе всевозможные причины и извинения. Если его успеваемость всем до лампочки, то какая разница, сколько лекций он посетил?
Хотя на деле все было не так уж просто. Условия студенческого кредита диктовали свое, и расслабляться было никак нельзя, иначе недолго было и вовсе перестать ходить на занятия и сдавать домашки. Химия больше не увлекала, то есть совершенно, — но менять что-то было поздно. Если хочет пользоваться кредитом, он должен сдать экзамены, а чтобы сдать экзамены, — должен заниматься.
Однако сегодня Карл решил сделать себе поблажку — он это заслужил. В последнее время на него свалилось немало всего, и только сейчас он наконец-то собрался с духом и решил разобраться с вещами матери. К этому его подтолкнул последний визит Халли и Бёркура, и теперь он собирался обустроить дом на свой вкус, разрушить этот памятник умершей матери. Ее склеп. Она не была почившим фараоном.
Карл также понимал, что пришла необходимость как можно скорее обновить круг друзей, но, пока его дом выглядел как жилище старой тетки, приглашать сюда кого-то в гости не имело смысла. Да даже если б и не выглядел, не совсем понятно, где нужно искать этих потенциальных гостей. Хотя одна идея — и, кажется, неплохая — у него все же имелась. Его одногруппники были вечно озабочены поисками мест для выпивок перед общеуниверситетскими увеселениями. Возможно, упаковка пива и пакет чипсов — это то, что нужно, чтобы они осознали его существование?
Смена обстановки в доме не обязательно должна быть затратной — уродливая мебель вполне могла остаться; нужно просто убрать с поверхностей и стен всякую ненужную ерунду, ободрать с окон шторы, собрать в кучу и распихать по коробкам всю дурацкую кружевную фигню. Пришло время оставить в доме свой след, даже если он заключался всего лишь в стирании следов матери.
Карл начал с Че Гевары, содрав его со стены в прихожей, скомкав и затолкав в черное пластиковое мусорное ведро; теперь оттуда выглядывал лишь один глаз легендарного команданте и половина его берета. Покончив с этим, Карл принялся за спальню матери — он планировал сам туда перебраться. Спальня была намного больше, чем его комната, и было просто смешно ею не пользоваться. Сейчас все здесь оставалось в точности как при матери, и от этого становилось не по себе, будто она в любую минуту могла сюда вернуться.
Карл держал эту комнату закрытой, чтобы не зияла перед ним каждый раз, когда он шел в ванную. Особенно не хотелось видеть туалетный столик с кремами и косметикой и чувствовать тяжелый насыщенный дух, всегда, как облако, сопровождавший мать при жизни. Вообще-то никаких ароматов из наглухо закрытых банок и склянок в коридор не доносилось, но воображению было все равно. Удивительно, как работает память — образ матери с каждым днем становился все бледнее, а вот ее запах засел там намертво.
И вот сейчас, открыв дверь, Карл почувствовал, как тот пахну́л ему в нос. Пришлось тащиться в ванную, чтобы основательно высморкаться. Карл едва удержался, чтобы не напихать в ноздри ваты. Вместо этого он принес мусорный пакет и смёл в него все, что находилось вокруг раковины. Среди выброшенного барахла оказалась и уродливая мыльница — белая на золотых изогнутых ножках, которой так дорожила мать. Карлу она всегда казалась верхом безвкусицы, будто свидетельствовала о том, что они всегда мечтали о ванне на львиных лапах, но в конце концов удовольствовались мыльницей. Также в пакет загремела совершенно новая и жутко дорогая электрическая зубная щетка, подаренная матери на Рождество Артнаром, и инкрустированная перламутром щетка для волос. Эту щетку она получила в подарок еще в юности, в день своей конфирмации, и пользовалась ею только по особым случаям.
Наверное, такие вещи стоило бы отвезти в секонд-хенд, но Карл боялся, что вся его решимость тут же испарится, начни он сортировать их. Нет, лучше в мусор — в конце концов все там окажется, и новый временный владелец значения не имел.
В мусорном баке гулко бумкнуло, когда тяжелый мешок упал на дно. Звук был неприятно конечным — ничто из попадавшего в бак назад не возвращалось. Это поубавило энтузиазма, и Карл закрыл крышку уже без прежней горячности. Для матери было бы оскорбительно знать, что ее вещи исчезали как обыкновенный мусор.
Карл вернулся в комнату матери. Она всегда относилась к вещам бережно; сейчас они окружили его со всех сторон, лежа тут и там, и у него появилось ощущение, что они его приветствовали — будто давно дожидались момента, когда ими снова кто-то восхитится… Ну уж нет, такого пункта повестка дня не предусматривала. Есть вещи, в которых только их владельцы видят особую ценность, а для остальных это всего лишь барахло.
Карл почувствовал непонятную горечь, когда до него дошло, что это относится ко всем материным пожиткам. В доме никогда не было избытка средств для покупки дорогих и качественных вещей. Образование его и брата выходило недешевым — чего стоили одни только груды выписанных из-за границы иностранных учебников, в которые Артнар закапывался с головой, пока решал, какое образование ему лучше подходило… Карл, например, попросту выбрал то, к чему у него было меньше всего отвращения, но с Артнаром такой номер не проходил, нет. Годы гимназии брат потратил не только на получение аттестата — все это время он упорно и досконально просматривал материалы по всем предметам вузов, которые считал для себя предпочтительней. Главным ориентиром была возможная зарплата; также ему хотелось выбрать область, в которой он мог наверняка преуспеть. Артнар не собирался прозябать середнячком, нет, — он был нацелен стать лучшим там, где открывалась возможность хорошо подняться.
Артнар был чрезвычайно горд своим планом, а Карл в эти годы мечтал только о комиксах. Мать старалась по возможности покупать их ему, но это получалось только в те месяцы, когда Артнару не нужны были новые дорогие книги.
Карл постарался отогнать неожиданную тоску по матери и ушедшим временам, которые никогда не были особенно радостными, но, по крайней мере, тогда он не был один… Нет, ему нужно думать о будущем, а не зависать в прошлом. Может, лучше было начать где-то в другом месте, а не в спальне матери? Ее нехитрые вещицы, казалось, заметили мешок для мусора, и Карл почти ощущал исходящую от них скорбь по поводу ожидавшей их участи. Уборка давалась ему труднее, чем он ожидал.
Карл постарался отогнать дурацкие мысли. Он хотел верить в то, что смерть матери трогала его еще меньше, чем Артнара. Ему хотелось хоть раз в жизни, хоть в чем-то превзойти брата. Особенно сейчас, когда Карл решил порвать с ним все связи. С сегодняшнего дня их общению пришел конец; последний аккорд — нужно порешать с наследством, и всё. Артнар дал понять, что никакие они не братья, а так, только название. Это стало очевидно после их разговора вчера вечером.
Воспоминание об этом снова обожгло обидой. Вчера Карл сам позвонил Артнару, переступил через собственную гордость и позвонил. К этому его подтолкнула давно засевшая в голове мысль. По всей видимости, коротковолновые трансляции последних дней и вызванное ими чувство тревоги превратили ее в навязчивую идею, от которой не было никаких сил отделаться, и, прежде чем сообразить, что к чему, Карл уже прижимал к уху телефон.
Мягко и застенчиво проговаривал он слово за словом, каждое из которых все больше приближало его к отвержению — которого он ожидал и которое в конечном счете получил. Он даже не успел закончить. Артнар перебил его, как только сообразил, что Карл лелеет надежду переехать к нему в Штаты и продолжить там учебу. Нет, возможно, позже. Но не сейчас. Сейчас не очень удачное время для них — Элисон пытается забеременеть. И вообще, если уж в Штатах, то лучше ему поступить куда-нибудь на Восточном побережье, там больше престижных вузов, к тому же оттуда ближе добираться домой, в Исландию. Будто у Карла оставалось что-то в Исландии! Но, конечно, он всегда может навестить их на каникулах — только не на Рождество, так как они собираются на Гавайи, и не летом, потому что они не хотели бы быть связанными планами и обязательствами, если неожиданно подвернется возможность куда-то съездить… После этого даже Карлу было нетрудно понять, что Артнар потратил все эти слова, чтобы только сказать: «Нет! Не приезжай! Ни на учебу, ни на каникулы. Никогда!»
С пылающим лицом Карл едва успел скомканно попрощаться и положить трубку, прежде чем из его глаз полились слезы. Какое унижение! Да пошел он!.. Карл надеялся, что Элисон бросит Артнара и тот сдохнет в одиночестве в гостиничном номере на каких-нибудь Гавайях. А если он перезвонит и попросит его приехать, Карл просто засмеется в трубку и бросит ее. Жаль, что мать освободила комнату Артнара от его вещей… Иначе Карл начал бы зачистку там — и отправил бы все барахло прямиком на свалку. Или свалил бы в кучу во дворе и сжег.
В доме не отыскалось ни крупинки кофе, зато кухонный шкаф был забит пачками с чаем, который его мать охотнее покупала, чем пила. Карл одним махом свалил все в мусорный мешок. Это можно было расценить как победу — зачистка дома возобновилась, и теперь его ничто не остановит.
Он выпил воды вместо кофе и — почувствовал, что воодушевление слегка поуменьшилось: организм требовал кофеина. Но что тут поделаешь? Конечно, Карл мог налопаться витаминов, которые мать закупала так же, как и чай, — тоннами. Ей они мало чем помогли, так что и его вряд ли взбодрят. Он наполнил другой пакет банками с витаминами и крепко его перевязал.
Когда Карл закрывал шкаф, оттуда на него таращились две опустевшие полки. Он был доволен собой — хорошо думать о чем-то другом, кроме Артнара или этих непонятных коротковолновых трансляций. Теперь он чувствовал, что снова готов вернуться в спальню матери.
Но как только вошел туда, вся его решимость тут же улетучилась. В последний раз он заходил сюда с теткой — они искали одежду для похорон матери. Тетка осматривала висевшие в шкафу платья, прикладывала их к себе, одно за другим, пытаясь облегчить Карлу выбор. Тот старался выглядеть заинтересованным и даже воспротивился искушению попросить ее лечь на кровать и демонстрировать платья таким образом — ну не будет же мать стоять в гробу.
Наконец тетка выбрала платье, понравившееся ей больше всего. В гробу был виден лишь воротник и плечи, так что мать могла быть одета во что угодно. Лучше бы Карл подумал о собственном облачении — его джинсы не вызвали особого восторга у пришедших на похороны немногочисленных гостей…
Ступни утонули в мягком ковролине. Тот лежал здесь с тех пор, как Карл помнил себя, но до сих пор был как новенький — так ревностно мать за ним ухаживала. В спальню был закрыт вход всему, что могло посадить на него пятно или как-то испачкать. Там разрешалось пить воду, но чтобы мать когда-нибудь взяла в постель что-то съедобное, такого Карл не помнил.
Он пожалел, что у него не хватило ума купить кофе. В этот поворотный момент было бы очень кстати выпить его, сидя на мягком, сверкающем чистотой ковролине. Это было бы намного символичней, чем опустошение комнаты. Или похороны. Туда в основном пришли люди, мало что значащие в жизни матери, а о половине пришедших Карл вообще никогда не слышал — ни до, ни после похорон.
Двух взмахов руки хватило, чтобы смести с туалетного столика всю косметику — банки, тюбики, склянки, пузырьки. Карл проделал это без капли сожаления, этому добру место только в мусорном баке. Он не мог представить человека, пожелавшего бы пользоваться кремом или духами умершего человека.
Когда отверстие мешка было накрепко завязано, а окно открыто, воздух в комнате сразу стал заметно легче. Карл глубоко вдохнул и почувствовал, как отпускают сжимавшие голову тиски; его мать, видимо, была сплошной ходячей головной болью. Он был уверен, что витавшие в комнате испарения ядовиты — и уж точно сыграли свою роль в раке, в конце концов доведшем мать до могилы. Причем в рекордные сроки.
Еще шире распахнув окно, Карл выбросил мешок со склянками в коридор.
Поначалу уборка шла споро. Такими же быстрыми движениями он опустошил комод, полный носков, нижнего белья и броского вида ярких косынок, в которых Карл свою мать никогда не видел. Все летело в мешок, без разбора. То же касалось и нижнего ящика комода, набитого их с братом детской одеждой. Непонятно, зачем она ее хранила? Вещи уже стали жесткими на ощупь; едва ли они годились для нового поколения. К тому же вряд ли ему когда-либо доведется умножить род людской собственным потомством. А если у Артнара и Элисон появятся дети, его невестка скорее оденет их в черные мусорные мешки, чем в старые пыльные одежки из дома, где вырос ее муж. Она приезжала в Исландию только раз, и, вместо того чтобы погостить у будущей свекрови, они с Артнаром уже через два дня собрали чемоданы и переехали в гостиницу.
Карл тогда был несказанно рад избавиться от них, особенно от вечно недовольной физиономии своей будущей родственницы, которая, казалось, не могла глоток воды сделать, предварительно не исследовав стакан под микроскопом. Зато мать здорово по этому поводу переживала, хотя и старалась не подавать виду. Все время перед их приездом она ни о чем другом и говорить не могла, а когда они переехали в гостиницу, без конца пыталась найти оправдание их внезапному отъезду. Самое нелепое заключалось в том, что Артнар якобы не хотел их стеснять. Ага, вот именно.
На самом дне ящика лежали два прозрачных пакета. В одном — вещи, которые Карлу были знакомы. Мать пару раз показывала их ему, рассказывая, что в них он был одет, когда она впервые его увидела. Свитерок и штаны с бретелями. Когда он увидел их в первый раз, в памяти шевельнулся смутный образ темноволосой женщины, лежавшей на больничной койке под одеялом. Сейчас он ничего не почувствовал — прошлая жизнь исчезла, не оставив в памяти следа.
Одежда полетела в мусорный мешок. Он даже не вынул ее из пластика.
В другом пакете лежали штаны, футболка и кофта, казавшиеся грязными. Карл никогда их раньше не видел. Это его удивило — положить нестиранную одежду в комод было непохоже на мать. Он вертел пакет и так и этак, пытаясь понять, чьи это могли быть вещи — его или Артнара. Скорее, Артнара. Карл не помнил ничего подобного; впрочем, у него вообще было очень мало воспоминаний о том времени. На первый взгляд одежда могла принадлежать мальчику четырех или пяти лет. Хотя что он знал о детских размерах?
Заинтригованный, Карл открыл пакет. Одежду сопровождала едва заметная мелкая пыль, и у него защекотало в носу. Сидя над разложенными перед ним вещами, Карл снова задался вопросом, для чего мать их хранила. Наверное, в это был одет Артнар, когда она впервые его увидела. Другого объяснения у него не было.
За исключением его детских штанишек с бретелями, вся другая одежда в ящике была либо вязаной, либо праздничной. Однако эти одежки были совсем другого сорта. Кофта, футболка и штаны — все старое, заношенное. Карл задумчиво провел по материалу рукой и, вздрогнув, непроизвольно отдернул ее, когда кончики пальцев наткнулись на затвердевший бугорок.
На других одежках тоже чувствовалось что-то затвердевшее, но разглядеть что-то было трудно — кофта слишком пестрая, а штаны слишком темные. Зато на белом хлопке все было как на ладони. Футболка оказалась совершенно чистой на спине — и запятнанной спереди. Пятна были разными по размеру; большинство круглой формы, будто в ребенка плеснули какой-то коричневой жидкостью. Карл поднес футболку к носу, но от нее шел лишь комодный слежавшийся запах.
Он сидел, уставившись на коричневые пятна, как загипнотизированный; до него вдруг дошло, что это могла быть кровь. Старая засохшая кровь. Каким образом она могла попасть на него или Артнара? И зачем понадобилось их матери хранить свидетельства об этом? Карла коробил вид засохшего вещества. Нет, не может быть, это что-то другое… Но что? На ум не пришло ничего, кроме какого-нибудь обряда в какой-нибудь секте. Хотя вряд ли там стали бы обливать детей непонятной фигней…
Карл поспешно запихал одежду в мусорный мешок. Если она принадлежала ему, то он об этом ничего не помнил, а если Артнару, то ему тем более до фонаря. И вернулся к еще не опустошенным ящикам. Нижнее белье, пижамы, носки, колготки, ремни, платки, скатерти… Все перекочевало в мешок. Наконец-то комод пуст. Карл выпрямился, довольный собой. Это у него неплохо получилось.
Сверху на комоде стояли их с братом фотографии разных лет. Отодвинув в сторону свои, Карл спихнул в мешок все остальные. Особенно приятно было наблюдать, как в мешке исчезла рамка с одной из последних фотографий Артнара, Карл знал, что она была снята на давно утерянную пленку. Неожиданно наткнувшись взглядом на выглядывавшую из мешка беззубую улыбку семилетнего брата, он почувствовал укол совести, но это быстро прошло.
Ни на одной из фотографий ни он, ни брат не были одеты в найденную Карлом одежду. Так что загадка осталась неразгаданной. Но он не хотел ломать над ней голову. Зачем мучиться, если невозможно получить ответ? Та, что могла бы что-то разъяснить, умерла. Спрашивать Артнара? Нет, спасибо. Он для Карла так же мертв, как и мать. К тому же та и сама не поддерживала их желания копаться в прошлом. Карлу оно было до лампочки, Артнару — нет.
Следующим на повестке был платяной шкаф — масса работы. Он вмещал бóльшую часть одежды матери, а также бесчисленные коробки, большие и маленькие, в которых она хранила то, что ей было особенно дорого. С одеждой проблем не будет; вопрос только в том, выбросить ее или раздать бедным.
Карл решил выбросить, а совесть успокоил доводами, что вряд ли в Исландии найдется настолько бедная женщина, которая позарится на бесцветную, плохо скроенную, воняющую шкафом и кислыми духами одежду.
Платья, кофты, жакеты — все, что висело, одно за другим летело на кровать, пока на штанге не осталось ни одной вешалки. Лишь тогда Карл увидел в глубине шкафа большой желтый конверт. Взяв в руки, он почувствовал, что тот туго чем-то набит. Сначала Карл хотел выбросить его, не открывая, но в последнюю минуту что-то его остановило. Возможно, внутри были не кулинарные рецепты и вырезки из старых газет, а завещание, документы на дом или что-то другое, важное. Просмотреть все это займет не больше пары минут. Отодвинув в сторону одежную гору, Карл присел на кровать. Часть вещей при этом свалилась на пол, но он не стал поднимать — это уже мусор.
Открыв конверт, вытряхнул из него бумаги. Бинго! Документы об усыновлении! Для Артнара эти бумаги были важнее всего в жизни, для Карла же — просто заполненные бланки, переместившие их из родительского дома в дом женщины, которую они с тех пор знали как свою мать.
Даты на документах, естественно, были разные: Артнар был усыновлен девятью годами раньше Карла. По всей видимости, это были подлинники: подписи сделаны синими чернилами, в каждом углу — красная печать. Сколько километров Артнару пришлось исходить, пытаясь получить эту информацию в Национальном регистре и куче других мест! И все напрасно… Тогда ему отвечали, что его дело не было единственным в своем роде — иногда, в исключительных случаях, прибегали к таким мерам. Тут, возможно, сыграло свою роль и то, что их приемная мать работала в городском управлении и занималась вопросами опеки детей; среди прочего, ее работа заключалась в оценке оснований для лишения родительских прав.
Карл не сомневался, что матери для устройства дел не потребовалось сворачивать горы, как тем приемным родителям, которые не были непосредственно связаны с системой. То же относилось и к усыновлению Карла. Он даже слегка разволновался, хотя его интерес к собственному происхождению давно остыл. Кто были их настоящие родители, дома никогда не обсуждалось.
Скорее всего, мать никогда не сказала бы им об усыновлении, и наверняка у нее были припасены рассказы о «пропавших отцах». Однако у Артнара остались смутные воспоминания из раннего детства, которые заставляли его наседать на нее с вопросами, а с возрастом — все с большей силой. В конце концов она сдалась и призналась, что они были усыновлены, но после этого от нее уже было не добиться ни слова.
Однажды утром, за завтраком, когда Карл только начал ходить в школу, Артнар во всеуслышание и без всякой прелюдии сообщил ему, что он был усыновлен. Сначала Карл не понял его, но потом обрадовался, что у него все-таки есть где-то отец, что он мог рассказать об этом в школе, и его перестанут изводить вопросами одноклассники. Артнар на это выпалил, что родители Карла не хотели его видеть, поэтому и отдали его сюда, так что мечтать о встрече с ними просто глупо. Его настоящие папа и мама заняты более приятными делами — и, конечно же, давно завели себе новых детей, получше их с Карлом.
Вопреки обыкновению, мать тогда здорово вспылила и сказала Карлу, что это неправда, что его родителей нет в живых. В свои шесть лет он не знал, что было хуже. Другие сведения выудить из нее не удалось, кроме того, что у братьев не было ни общего отца, ни общей матери.
Карла этот факт очень обрадовал. В отличие от Артнара, он никуда не ходил и не разыскивал никакой дополнительной информации — просто принял на веру слова матери о том, что его родителей лучше забыть. Видимо, это были люди такого сорта, что он сам не захотел бы с ними знаться или связывать с ними свое имя.
Впрочем, возможно, Карл не лез напролом с таким же упорством, как Артнар, потому что ему просто не хватало мужества. Он боялся правды. Одно дело, знать, что ты ни на что не способен, и другое дело — что ты такой от рождения.
Артнар был совсем другим. Он хорошо учился в школе, и, хотя, как и у Карла, у него почти не было друзей, в жизни ему все удавалось. Он получил международную стипендию на обучение за границей, с отличием окончил престижный американский университет, после чего уже мог выбирать, что хотел и где хотел: любую высокооплачиваемую работу — хоть в Исландии, хоть за рубежом. Время и силы, которые брат потратил на выбор подходящей профессии, были потрачены не зря. Сейчас он жил хорошей жизнью, и его происхождение никак не могло это изменить. Его жизнь состоялась.
Единственным проигрышем Артнара был категорический отказ матери рассказать ему правду. Она даже ни разу не пообещала сделать это позже — или хотя бы подумать об этом и, возможно, рассказать. Ее ответ был неизменным: нет, нет и нет. Сколько Артнар ни ссылался на закон о праве детей знать свое происхождение, она была непоколебима, а так как сведения об этом в системе, похоже, затерялись, он вынужден был терпеть поражение за поражением.
И вот теперь эти бумажки, с таким упорством разыскиваемые братом все эти годы, лежали перед Карлом. Он улыбнулся. Теперь он волен распоряжаться этой информацией, как ему заблагорассудится. Улыбка растянулась еще шире. Отдаст он брату документы? Ну уж нет, и не подумает! Артнару стоило отнестись к нему поприветливей во время их вчерашнего разговора…
Карл запихал бумаги обратно в конверт. Ему не хотелось сейчас углубляться в их содержание, и он решил отложить это до тех времен, когда будет чувствовать себя лучше. Имена своих настоящих родителей он прочел, но желания тут же «погуглить» их у него не появилось. Это подождет. В данный момент Карл не был готов к плохим вестям. Но о том, чтобы выбросить бумаги, не могло быть и речи. Обладать этой информацией и в то же время держать ее в секрете от Артнара — это давало ему чувство превосходства над ним.
Карл ласково погладил прохладный конверт и встал с кровати. Он не помнил, чтобы когда-либо в своей жизни был так доволен собой. Старый матрас слегка спружинил, и наваленные кучей платья съехали на пол. Он займется ими позже, торопиться ему некуда.
Карл уже решил прогулять универ и завтра — так «простуда» будет выглядеть правдоподобней. Народ скорее поверит, что Карл был болен, если он явится послезавтра с замотанной шарфом шеей. Кто вообще болеет один день? Хотя в универе и не было обязательного посещения, Карл надеялся, что препод отнесется к нему более снисходительно, если будет считать его усердным студентом.
Вдруг из подвальной комнаты донеслось слабое неясное постукивание. Сердце в момент оборвалось, а вся уверенность в себе тут же испарилась. Отложив в сторону конверт, Карл навострил уши, но ничего не услышал. Когда он уже шел к двери, снова раздались те же звуки, теперь чуть погромче, но такие же непонятные. Внизу явно кто-то был. Но единственный вход туда был из прихожей, а в прихожую никто не заходил. Может, это шумы из приемника? Может, он забыл его выключить, когда пользовался им в последний раз? Это было вчера, когда Карл вернулся домой из универа. Возможно, он оставил приемник включенным, планируя позже вечером вернуться вниз и послушать? Ничего не оставалось делать, как только спуститься вниз и проверить.
Свет в подвале был выключен, а это могло означать лишь одно: вчера он уже не собирался туда возвращаться. Карл старался отогнать от себя эту мысль — в конце концов, он же не старый дед, сто лет следующий одной и той же рутине. Может, он выключил свет, но не приемник. Только и всего.
Неожиданно, когда он уже спускался вниз по лестнице, началась трансляция. Услышав зачитывающий числа знакомый голос, Карл понял, что приемник был настроен на исландскую номерную. Такого быть не могло — он точно помнил, что решил на нее больше не настраиваться, иначе опять не смог бы заснуть. Последнее, что он слушал, была трансляция радиолюбителя из Австралии.
Карл замер на середине лестницы.
— Алло?
Его голос в сравнении с бесстрастным механическим перечислением прозвучал как-то одиноко и беспомощно.
— Алло?
Ответа не последовало. На самом деле было глупо вот так взывать в пустоту; если это взломщик, едва ли тот станет откликаться. К тому же Карл теперь видел, что в подвале никого нет, а спрятаться здесь негде. Конечно, можно постараться втиснуться между диваном и стеной, но для этого нужно быть очень худым. Также глупо было предполагать, что взрослый человек мог уместиться в стоявшем у дальней стены шкафу.
— Алло?
Опять никто не ответил, но из динамика все продолжали литься числа. Когда Карл наконец спустился в комнату, его сердце уже перестало трепыхаться в груди, как ненормальное. Чего это он себе напридумывал? Грабители не интересовались такими домами — они выбирали из тех, где можно было хоть что-то украсть. А что касалось радиооборудования, то вряд ли какой-нибудь домушник был способен осознать его ценность. К тому же его очень сложно продать — потенциальный покупатель сразу понял бы, что оно украдено. Круг людей с таким хобби очень тесен; достаточно одного письма в общество, чтобы все были начеку.
Вот ведь дурак, это ж надо себя так напугать! Может, над ним просто издевалась его, прямо скажем, не совсем чистая совесть — за то, что он выбросил фотографии Артнара? Тут надо быть порешительней, не разводить сантиментов, коль уж он собрался вычеркнуть из своей жизни эту гниль — своего братца. Ни в коем случае нельзя брать телефон, если Артнар снова позвонит. Ни в коем случае!
Потянувшись к ручке приемника, Карл вдруг увидел лежавший на столе не знакомый ему браслет. Он был составлен из ярких разноцветных бусин, с застежки свисал маленький серебряный слоник. Исключено, чтобы у матери было такое украшение. Она предпочитала крупные деревянные бусины земельных цветов, вызывавшие у Карла ассоциации с хиппи, чтением стихов и демонстрациями протеста против НАТО. Браслет же со слоником выглядел слишком радостно, хотя никакой радости у него он не вызвал. Кто-то побывал здесь внизу, кто-то чужой, кому здесь быть не следовало… Его снова охватил страх. А несущиеся из динамика цифры буравили перепонки:
Девяносто, девяносто два, шестнадцать, семьдесят три, три, минус пятьдесят три, шестнадцать, двадцать два, минус пятьдесят три, восемьдесят семь, девяносто пять, шестьдесят восемь.
Карл, достав ручку и лист бумаги, полностью сосредоточился на цифрах и не расслышал раздавшийся за его спиной слабый неясный стук — тот самый, что и привел его сюда…

Глава 18

Сигвалди рассеянно наблюдал за игравшими на полу гостиной сыновьями. Они возились со старыми машинками, в которые когда-то он сам играл со своим братом. Было видно, что машинкам на своем веку пришлось пережить немало: яркая краска во многих местах облупилась, в проплешинах блестел металл. Эти проплешины напоминали Сигвалди о жестких столкновениях, которые устраивали они с братом, когда надоедало просто катать туда-сюда свои сокровища. Частый бряцающий звук, доносившийся с пола, указывал на то, что и сейчас ничего не изменилось. Стефаун — младший из сыновей, — оторвавшись от игры, поднял голову:
— Когда мама придет?
Ему недавно исполнилось четыре года, и он, по всей видимости, был еще не в состоянии понять, что произошло. Наверное, ему казалось, что если он продолжит спрашивать, то ответ в конце концов изменится. Сигвалди понимал это, но вопрос сына от этого не становился менее тягостным.
— Она не придет, сынок. Помнишь, что я тебе говорил?
Сигвалди уже начал отвечать на это механически. Стефаун смотрел словно сквозь него, медленно покачивая головой, будто размышляя.
— Я хочу показать ей, что я могу, когда она придет. — Маленькая ладошка, подхватив машинку, подняла ее в воздух. — Смотри!
И он издал жужжащий звук. Сигвалди знал, что это должно было означать взревевший мотор — он наблюдал это шоу много раз, снова и снова. Внезапно оборвав жужжание, сын вдруг с силой отшвырнул от себя машинку. Она ударилась в стену рядом с висевшей на ней картиной. При других обстоятельствах Сигвалди рассердился бы и прочитал сыну лекцию, но сейчас это не имело значения.
Баурд, которому было уже почти шесть, испуганно покосился на отца. Он понимал больше, чем младший брат, и хорошо знал, что, если кто-то бросает игрушки в стенку, взрослые должны сердиться. Если этого не случилось, значит, что-то не так.
Сигвалди попытался вести себя по-отцовски, но не смог ничего сказать, кроме:
— Стефаун, нельзя так.
Ему хотелось надеяться, что сын и так поймет.
— Пойдем, Стефаун, пойдем, найдем бабушку. — Взяв брата за руку, Баурд повел его из комнаты, оставив отца одного.
Сигвалди проводил их взглядом, и в голове у него опять всплыла постоянно мучившая его мысль: что ему теперь с ними делать? Теперь, когда они лишились матери? Шевелюры у обоих порядком отросли; он должен сам вести их в парикмахерскую, где у Элизы было назначено время. На сегодня. Она планировала пойти с ними туда сегодня…
Он вспоминал все, что она ему говорила, какие дела собиралась сделать, пока он будет за границей. Тогда, слушая ее, Сигвалди еще больше радовался мысли о предстоящей поездке. Пока она в мыле моталась с детьми по городу, он собирался наслаждаться отдыхом в свободное от конференции время: потягивать виски в баре, расслабляться в сауне, играть в гольф с коллегами, наслаждаться отсутствием снега и тем, что не надо начинать каждое утро со стеклоочистительным скребком в руке.
Теперь это вряд ли ему светило — ни сейчас, ни в ближайшие годы; теперь он одинокий отец троих детей, которых, по правде говоря, толком и не знал. Детьми в основном занималась Элиза. Как-то так получилось, что в семье он оказался где-то сбоку: в основном был добытчиком и лишь в редких случаях — домашним ворчуном, блюстителем семейного кодекса.
— Что-то случилось?
За его спиной стояла мать. Сигвалди обернулся к ней из вежливости, хотя ему хотелось просто таращиться в стену, в то место, где об нее стукнулась машинка Стефауна. Получив похожий удар в сердце, Сигвалди немного сочувствовал бетону.
— Нет, ничего…
Он поднял на мать глаза. Она всегда была элегантной — высокая, стройная, с идеально очерченным профилем, достойным чеканки на греческих монетах. И не важно, была она темноволосая с горящим на щеках румянцем, как в его воспоминаниях из детства, — или седая с мраморно-бледной кожей, как в последние годы. Впрочем, сейчас было видно, как изменило ее пережитое в последние дни; она будто согнулась под его бременем. Да и сам Сигвалди выглядел не лучше.
— Мальчишки какие-то подавленные. — Мать прислонилась к дверному косяку, скрестив на груди руки. — Я думаю, ты должен оторваться от этого дивана и чем-нибудь с ними заняться. Сходи с ними в кино, в зоопарк, купи им мороженое… Хоть что-то. Им нужно выйти на свежий воздух, отдохнуть от горя. От твоего горя. Их-то горе последует за ними, куда бы они ни пошли…
Мать и сын помолчали, глядя друг на друга, и Сигвалди впервые отметил про себя, как они похожи. Он будто смотрелся в зеркало. С тех пор как он себя помнил, ему постоянно говорили, что у него материны глаза, но до сегодняшнего дня ему казалось, что это не так. Возможно, сейчас общая боль легла на их веки совершенно одинаковым образом.
— Тебе самому не мешало бы встать и встряхнуться. Нужно всегда вставать на ноги, что бы ни случилось.
Его мать всегда старалась воодушевить его на большие планы, но иногда устанавливаемые ею цели были труднодостижимы. Когда он подыхал от нагрузок, учась в медицинском, мать держала планку необычайно высоко; каждое утро во время сессий провожала его, как молодого солдата на поле боя, будто не надеялась, что он вернется…
Но сейчас она была права. Сигвалди выжал из себя улыбку.
— Я покатаю их на машине. Я не в состоянии сейчас зайти в магазин или мороженицу, где нужно будет встречаться с другими людьми. — И, чтобы не нарваться на ее «человек без людей ничто», поспешно добавил: — Завтра будет легче, чуть легче. Послезавтра — еще чуть легче, и так далее. В конце концов это будет терпимо. Далеко загадывать не стоит. — От долгого неподвижного сидения на диване у него болела спина. — Спасибо, что приютили нас. Я понимаю, что с нами сейчас непросто.
Мать махнула рукой:
— Ты это брось. Вы здесь всегда желанные гости; можете жить у нас, сколько захотите. — Она посерьезнела: — Отец говорил о каких-то планах отослать куда-то Маргрет. Я надеюсь, это не твоя идея.
Брошенная сыном машинка лежала теперь у ног Сигвалди, и он сидел, уткнувшись в нее взглядом.
— Я бы не стал это так формулировать. Просто полиция беспокоится о ее безопасности. Они думают, что в газеты просочилась информация о том, где она была той ночью и что могла видеть.
— Ну и что? Они думают, это худшее, что может случиться с ребенком? Что пойдут какие-то разговоры?
Это была красная машинка, из-за которой они с братом часто ссорились в детстве. Каждый хотел играть именно с ней. Еще бы: открытый кабриолет с откидным верхом и с молниями на боках! Сигвалди помнил, что, несмотря на великолепный вид, ездила машинка плохо, одно из задних колес перекосилось и заедало, и поэтому ее все время приходилось толкать рукой. В этом крылся урок, который они с братом тогда не поняли: то, чего хочется больше всего, не всегда соответствует ожиданиям.
— Мама, они боятся не разговоров; они боятся, что убийца захочет с ней расправиться, чтобы она не рассказала о нем полиции. Если Маргрет будет находиться здесь или у нас дома, у него не будет проблем ее найти. А если она переберется в другое место, это вряд ли произойдет.
Сигвалди увидел, как у матери перхватило дыхание, и ее красивое лицо исказилось гримасой.
— Что ты такое говоришь?
— Только то, что мне сказали. Я в данный момент не могу что-то сочинять. Они хотят поместить Маргрет в безопасное место. Временно, пока не поймают это животное.
Последнее слово он буквально выплюнул из себя. Его мать некоторое время шевелила губами, беззвучно, словно рыба на суше, — видимо пытаясь переварить смысл сказанного сыном. Наконец ей удалось овладеть собой, и она обрела голос:
— Как ты думаешь, кто это сделал? Какой-то сумасшедший?
Ответа на это у Сигвалди не было. Когда он летел домой из Штатов, всю дорогу без конца перебирал в уме знакомых им людей, пытаясь найти хоть кого-то, кто мог бы желать Элизе зла. Но ему так никто и не пришел в голову. Их друзья были просто друзьями, с родственниками — та же история. Никаких распрей или разногласий — ни с соседями, ни на работе.
Конечно, он мало что знал о ее работе, но она наверняка сказала бы, если б что-то там случилось. Их отношения были доверительными. Ему вдруг подумалось о том, что когда в полиции спросили, могла ли иметь место измена — его или Элизы, — он не мог припомнить с точностью, что, тогда ответил.
Он лучше помнил первый допрос; второй был как в тумане. В полиции будто специально рассчитали время, выбрав момент, когда осознание всего случившегося накрыло его, словно волной. Он тогда изо всех сил пытался воспротивиться единственному желанию: биться головой о стол, выть и рвать на себе волосы. Это далось нелегко. Даже странно, что он вообще был в состоянии хоть как-то отвечать на их вопросы, хотя позже испугался, что мог показаться им холодным и равнодушным. На самом деле это было далеко не так, но Сигвалди знал: позволь он себе хоть малейшую эмоцию, прорвет всю плотину.
Он смутно помнил послание убийцы, которое ему показали, но память отказывалась воспроизвести в точности, что там было написано. Впрочем, это и ни к чему — весь текст состоял из каких-то непонятных чисел, таких же непонятных, как и все деяния того, кто вырезал и наклеил эти цифры на клочок бумаги.
— Понятия не имею, кто это может быть. Должно быть, кто-то чужой. Никто из тех, кто знал Элизу, на такое не способен.
— Как же полиция найдет его?
Теперь пришел черед Сигвалди по-рыбьи беззвучно открывать и закрывать рот, подыскивая правильный ответ. Наконец он сдался.
— Не знаю…
— Маргрет должна находиться с нами, а не с какими-то незнакомыми людьми неизвестно где.
— Не знаю, говорил ли тебе папа, что она сама захотела находиться в другом месте. — Было неимоверно трудно произнести это вслух, и на мгновение в нем вспыхнула злость на мать за то, что она вынудила его это сказать. — Может, это поможет ей простить меня?
— Простить тебя? За что? Что ты такого сделал?
Его родители делали вид, что в том, как Маргрет вела себя со своим отцом, не было ничего особенного. Они будто не видели, что она почти не показывалась на глаза, предпочитая весь день сидеть в бывшей комнате брата Сигвалди и читать. Во время ужинов, когда Маргрет была вынуждена сидеть с ним за одним столом, она избегала смотреть в его сторону, а ее дед и бабушка вовсю притворялись, что не замечают этого, без конца о чем-то говорили, слишком громко, и казались неестественно бодрыми. Только Баурд и Стефаун вели себя как обычно, за исключением тех моментов, когда Стефаун начинал спрашивать, не голодна ли мама и почему она не пришла на ужин. Тогда и Баурд начинал вести себя как дед и бабушка. Для Сигвалди пережить эти моменты было труднее всего.
— Я ничего не сделал, но она, видимо, все равно винит меня. Она — ребенок и, наверное, думает, что я должен был быть дома и спасти ее маму.
— А ты ее об этом спрашивал? Хочешь, я с ней поговорю?
— И да, и нет. Я пытался ее спрашивать, но она либо уклоняется от ответа, либо вообще отказывается со мной говорить. Думаю, ей просто нужно время, чтобы прийти в себя. Эти женщины, эксперты в Доме ребенка, также рекомендуют терапию, которая могла бы помочь ей с этим справиться.
— Терапию?! — вырвалось у матери с таким возмущением, будто Сигвалди собирался отправить Маргрет в нарколечебницу.
— Это просто беседы с психологом, детским психологом, специализирующимся на подобных потрясениях. В этом нет ничего плохого. Как это может ей навредить?
Мать не ответила. Она прибегала к такому приему, когда была совершенно не согласна с собеседником, но не желала с ним скандалить. Когда же снова заговорила, в ее голосе слышалось недовольство:
— Если ее заберут от нас, ей точно понадобится терапия. Где это слыхано, чтобы отрывать от семьи ребенка, только что потерявшего свою мать? Что же это за эксперты такие пошли?
— Вообще-то это инициатива полиции. И еще ничего не решено.
В это время зазвонил телефон. Высветившийся на экране номер был незнаком Сигвалди, и он некоторое время не мог решить, отвечать ему или нет. Что, если это какая-нибудь из его пациенток с начавшимися схватками? Бывало, что в таких случаях они звонили на его личный телефон.
После некоторых колебаний Сигвалди все же решил ответить. Если это беременная женщина, он направит ее к дежурному врачу в родильном отделении, объяснив, что сам находится в отпуске. Он чуть не прыснул при мысли, насколько это было неуместное слово.
Звонил следователь — тот, что допрашивал его во второй раз. Хюльдар. Он представился только по имени, а Сигвалди не помнил его патроним, да это и не имело значения. Сигвалди слушал молча, лишь один раз ответив на что-то коротким «да». Попрощавшись и положив трубку, он откинулся на спинку дивана и снова уставился в стену.
— Звонили из полиции. Они скоро приедут и заберут Маргрет.
— Ты даже не пытался возразить! — Мать заняла позицию прямо перед ним, прервав его сосредоточенное созерцание белой шероховатой краски.
— Нет, в данный момент это единственное правильное решение. — Сигвалди уронил руку на мягкий диван, выпустив из нее телефон; разговор лишил его последней энергии. — Совершено еще одно убийство. Тот же человек…
Он с трудом поднялся с дивана. Нужно собраться с силами. Времени у него немного — полиция и представитель Комитета охраны детей должны приехать через два часа. Ему нужно поговорить с Маргрет, объяснить, как обстоят дела, и попытаться понять, действительно ли она на это согласна. Если да, то он поможет ей выбрать одежду и игрушки, которые она хотела бы взять с собой. Если нет, то позвонит в полицию и отменит свое согласие. Тогда он сам с детьми уедет в какое-нибудь секретное место, в хижину для путников в горах, если надо. Может, ему удастся объяснить дочери, что значило для него не оказаться дома в такой момент, убедить ее, что он никак не мог повлиять на то, что случилось с ее матерью — женщиной, которую он любил так же горячо, как и она?
Сигвалди выпрямился:
— Если это означает, что Маргрет будет в безопасности, так тому и быть; я не хочу и ее потерять.
В дверях нарисовался взлохмаченный вихор Стефауна, и у Сигвалди в который раз все внутри оборвалось, когда сын повторил не дававший ему покоя вопрос:
— Папа, когда придет мама? — Розовые губенки плаксиво скривились. — Она не поцеловала меня «пока-пока».

Глава 19

Растекшаяся по квартире тошнотворная вонь паленого мяса с приближением вечера становилась лишь сильнее, и, казалось, не было никакой возможности к ней притерпеться. Куцый зимний день, ненадолго просочившийся сюда сквозь шторы, давно закончился, но об этом никто не жалел — он мало что давал в дополнение к расставленным по комнатам прожекторным лампам. Свет от них был настолько ослепительно белым, что казался синим; глаза находящихся здесь выглядели абсолютно черными на ненормально бледных лицах, и от этого люди казались даже более потрясенными, чем были на самом деле. Все говорили тише и медленнее; некоторые, прежде чем что-то сказать, прикрывали ладонью рот, будто не желая, чтобы вонь коснулась их языка.
Скоро криминалисты закончат свою работу, увезут отсюда труп, и тогда можно будет открыть окно. Хотя, конечно, один только свежий воздух не в состоянии вычистить из памяти представшую перед их глазами картину.
Видимо, не только Хюльдара сейчас мучило чувство клаустрофобии, хотя он находился здесь уже дольше многих других — прибыл на место вместе с судмедэкспертом и технической группой. Эртла, похоже, совсем забыла держать свою марку человека из стали — она по большей части молчала, на ее лице лежал отпечаток подавленной усталости, характерный в данный момент для всей оперативной группы. То же можно было сказать и о Рикхарде: от него не слышалось ни звука.
Хюльдар сейчас жалел, что вызвал их на место происшествия. Они оба работали без продыха все выходные и имели полное право хоть раз уйти с работы не затемно. Но ни тот, ни другая не предприняли даже слабой попытки уклониться или отбазариться. Эртла как раз снимала носки в раздевалке фитнес-центра, а Рикхард ехал в Мосфельсбайр[16] навестить своих родителей; ему пришлось развернуться на полпути. Однако необходимость возвращения на работу не вызвала у них ни раздражения, ни досады. Эртла прибыла первой и потому смогла выбрать из того, что было нужно сделать, а Рикхарду, когда он появился, вообще не было нужды давать указания. Он словно сам чувствовал, где в нем была наибольшая необходимость; работал молча, не принимая участия в редких, вполголоса, переговорах коллег. На его молчаливость никто не обращал внимания — все остальные были не в лучшем расположении духа.
Никто из находившихся здесь был не в силах изменить судьбу лежавшей на полу кухни женщины, Аустрос Эйнарсдоттир, но все их усилия были направлены на возможность повлиять на судьбу того, кто это совершил, гарантировать, что он получит по заслугам. Злость на него вскипала внутри каждый раз, когда глаза натыкались на изувеченное тело; теперь она заполнила все пространство, буквально плавая в воздухе, — и в этот момент, как казалось Хюльдару, свернулась давящим обручем вокруг его головы.
— Можно ее чем-нибудь накрыть? — Вопрос Эртлы был адресован судмедэксперту, уже не меньше часа сидевшему на корточках у тела убитой. — Я больше не в силах видеть это лицо.
— Я уже заканчиваю. — Тот отложил в сторону блокнот, в котором что-то записывал, и снова взялся за фотоаппарат. — Не так уж много видно на ее лице…
Как и в случае с Элизой, верхняя часть головы потерпевшей была многократно обмотана серебристым скотчем, закрывавшим ей глаза в момент смерти. Возможно, это был своего рода акт милосердия. Такой же скотч использовался для закрепления засунутого ей в рот электрического устройства, которое, видимо, стало причиной ее смерти и которое не давало ей кричать. Таким образом, на голове женщины были видны только части лба, носа и ушей, а также проглядывавшие между мотками скотча щеки. Довольно короткие, жесткие пряди волос стояли торчком, будто она умерла от удара током. Такая смерть, вероятно, была бы гораздо более милосердной…
Эксперт сделал последнюю фотографию и встал.
— Тело можно увозить. Машина уже пришла?
Хюльдар ответил утвердительно, и народ выдохнул с облегчением. Худшее позади. Тело скоро исчезнет из виду — обмотанное скотчем лицо, стоящие дыбом на макушке волосы и ручка электрического устройства, торчащего из ее рта, будто она пыталась его проглотить.
Почему-то Хюльдару было особенно трудно смотреть на пальцы женщины. Они были скрючены, будто та скребла ими в поисках чего-то, что могло предотвратить неизбежное, чего-то, что помогло бы избавиться от штуковины в ее горле и остановить невыносимую боль, по всей видимости, сопровождавшую ее в смертный час. Судя по оставленным следам, судмедэксперт предполагал, что убийца удерживал ее руки ногами.
На обеденном столе были навалены кухонные принадлежности, в их числе большой нож и ножницы, которые он, вероятно, использовал для разрезания скотча. Трудно сказать, собирался ли преступник применять остальные предметы, — возможно, он просто хотел напугать ими женщину. Хотя он и сам по себе уже был достаточно страшен.
Хюльдар постарался представить произошедшее с учетом окружающей обстановки. На полу кухни лежал упавший стул, рядом с ним — лист белой бумаги со странными каракулями: какими-то дробями и расчетами, которые невозможно было понять. Эти записи не были похожи на шифровку, найденную в доме Элизы; они были написаны карандашом, а не вырезаны из газет. Карандаш тоже был найден на полу — рядом с кухонным столом.
По всей видимости, женщина незадолго до гибели сидела на стуле. Было неясно, кто писал эти дроби, она или убийца, — но, судя по почерку, скорее всего, она. Так мог писать человек с завязанными глазами. Видимо, Аустрос упала на пол, когда начались предсмертные конвульсии. По словам судмедэксперта, боль от неподготовленного падения была ничтожной по сравнению с болью во рту и глотке; женщина, скорее всего, даже не заметила падения.
— Можно убирать бумагу, карандаш и кухонные штуки. И отключите от розетки эту чертовину. — Эксперт указал на торчавший изо рта Аустрос черный стержень, наполовину скрытый под скотчем. — Не отсоединяйте удлинитель, просто смотайте аккуратно и положите на тело. Не забудьте пользоваться перчатками, также и когда будете вытаскивать вилку из розетки. И поместите всё в пакеты. — Он вытащил из сумки пачку прозрачных пластиковых конвертов. — Я полагаю, вы в курсе, как их метить?
Хюльдар снова ответил за всю группу. У его подопечных не было желания что-либо комментировать; каждый из них отвечал лишь на вопросы, адресованные непосредственно ему. Настроение было тоскливее, чем на похоронах, и никакого Рикхарда для этого было не нужно. Хотя никто из них не знал убитую, все были расстроены. Впрочем, Хюльдар был доволен такой реакцией — ему не нравилось работать с людьми, для которых убийство было чем-то обыденным.
— Итак, что мы уже знаем?
Хюльдар наблюдал, как судмедэксперт снимает маску и перчатки, уже почти приклеившиеся к его рукам.
— Не могу ничего сказать с уверенностью, но температура тела указывает на то, что смерть наступила около полуночи. Судя по всему, причиной стал ожог глотки. Мне нужно вскрыть ее, чтобы понять, как это произошло. Возможно, она задохнулась вследствие коллапса глотки; возможно, открылось кровотечение и она захлебнулась кровью. Гипотез несколько, но мне неизвестны похожие примеры для сопоставления. Не каждый день людей убивают щипцами для завивки волос… если, конечно, этот агрегат действительно окажется щипцами.
Хюльдар и Эртла уставились на черный стержень. Вонь, казалось, еще больше усилилась, и Эртла потерла нос в слабой надежде отогнать ее.
Эксперт с печальным видом покачал головой:
— К сожалению, очевидно, что смерть не была ни безболезненной, ни быстрой. К сожалению…
Оба, Хюльдар и Эртла, страдальчески поморщились. Рикхард на минуту оторвался от полок в шкафу, которые он обрабатывал дактилоскопическим порошком, повернулся к ним и тоже скривился в гримасе сострадания. Судмедэксперт между тем, не обращая внимания на их реакцию, продолжил:
— Но, как я уже сказал, вскрытие покажет это точнее, а также, надеюсь, поможет уточнить время смерти, хотя в этом я не уверен. Вот если б мы знали, когда она в последний раз принимала пищу… Но, наверное, это не так просто… Она жила одна? Если это, конечно, хозяйка квартиры.
— Насколько я понимаю, да.
Об убийстве полиции сообщила сестра пострадавшей. После испытанного шока она едва могла говорить, но Хюльдару все же удалось кое-что у нее выспросить. Она решила навестить сестру после того, как та не ответила ни на один из ее звонков. Захлебываясь рыданиями, женщина поведала, что боялась найти Аустрос лежащей без сознания на полу, что у нее из-за повышенного давления мог случиться сердечный приступ.
— Сестра убитой сказала, что та овдовела два года назад, так что, по крайней мере, не ужинала с мужем. Детей у них не было. В холодильнике мы нашли торт, в котором отсутствует один кусок, так что не похоже, чтобы она принимала гостей. В кухонной раковине лежат кастрюля, тарелка, нож и вилка, из чего можно заключить, что она ужинала одна. Там также стоят два стакана. Конечно, одним она могла пользоваться ранее, хотя, исходя из того, насколько здесь все чисто, вряд ли она стала бы копить немытую посуду.
— Это все собрано? И торт тоже?
Судмедэксперт был известен своей скрупулезностью, Хюльдар по опыту знал, что он никогда не покидал место преступления, не убедившись, что все вещдоки собраны и ничего не забыто.
— Да, я надеюсь, что на стаканах остались отпечатки пальцев. Впрочем, скорее всего, там только ее отпечатки. На мой взгляд, преступник слишком осторожен, чтобы допустить такой промах. Нашлись какие-нибудь отпечатки на теле?
Хюльдар спросил это на всякий пожарный, хотя и знал, какой будет ответ. Он внимательно следил за работой эксперта и вряд ли упустил бы факт обнаружения чего-то важного.
— Поверхностное обследование передней части тела ничего не выявило. Конечно, я мог что-то упустить, но она так одета, что у меня мало надежды найти что-нибудь на ее одежде.
Убитая распрощалась с этим миром, одетая в тяжелый махровый халат, заношенную футболку и клетчатые пижамные штаны. Футболка во время предсмертной борьбы задралась вверх, оголив блеклый бесформенный живот. Распахнутые полы халата разлетелись в стороны, как недоразвитые крылья.
— Но полностью все выяснится, когда я обследую тело у себя в лаборатории. Возможно, есть отпечатки на задней части шеи, хотя я и сомневаюсь в этом. Наша главная надежда — скотч, но и тут оптимизма мало. Мы ничего не нашли на скотче при прошлом убийстве. Кем бы ни был преступник, он действует очень осмотрительно. Если, конечно, это один и тот же человек.
Хюльдар промолчал, хотя считал, что именно так и было. Слишком много общего для простого совпадения. Две женщины, убитые с интервалом в несколько дней отвратительно схожим изуверским способом… Одного только чертова скотча было достаточно, чтобы убедить Хюльдара, что это дело рук одного убийцы.
В остальном между жертвами было мало схожего — кроме того, что в обоих случаях не было изнасилования или каких-либо указаний на то, что преступником двигали сексуальные побуждения. Ничто в жизни этих женщин не давало оснований думать, что кто-то мог жаждать их смерти: Элиза — мать троих детей, работавшая в налоговой; Аустрос — шестидесятилетняя вдова, бывший преподаватель гимназии, чьим единственным хобби, если верить сестре, был телевизор.
Интерьер квартиры свидетельствовал о небогатой событиями жизни женщины. На нескольких фотографиях были изображены они с мужем — как правило, прильнувшие друг к другу в различной обстановке: в отпуске у теплого моря, на семейном пикнике в заросших мхом исландских ландшафтах, за праздничным столом в банкетном зале. Хотя снимки были сделаны через значительные промежутки времени, пара на них менялась мало: она везде была с неизменно короткой, жиденькой, зачесанной назад стрижкой, он — с мясистым лицом и редеющими от фотографии к фотографии волосами. Обыкновенные люди. Казалось, ни Аустрос, ни Элиза ничем не могли привлечь к себе внимание безумного маньяка, но тем не менее это произошло.
Хюльдар понимал, что ему нельзя ничего исключать, чтобы нечаянно не упустить какую-нибудь важную деталь. Это было непросто, так как зловоние заставляло его мысли постоянно возвращаться к страшной картине на полу кухни и не давало думать ни о чем другом. Отныне вид серебристой клейкой ленты будет пожизненно вызывать у него во рту отвратительный привкус; наверное, это относилось к каждому, побывавшему сегодня в этой квартире.
Наклонившись к розетке, Хюльдар осторожно вытащил из нее штепсельную вилку, свернул кольцами шнур удлинителя и осторожно уложил его поверх тела. При этом у него немного закружилась голова, и он постарался разогнуться как можно медленнее, чтобы ненароком не грохнуться на бедную женщину — она пережила достаточно и без такого унижения.
Ожидая, пока пройдет головокружение, следователь попытался хоть как-то упорядочить свои мысли — этой мозговой дисциплины ему не хватало с момента прибытия сюда. Было так легко сворачивать в знакомую западню, то и дело перескакивая на размышления о скотче и бытовых электроприборах… Они всецело завладели его вниманием, и, казалось, Хюльдар был не в состоянии думать о чем-то другом. Но ведь, хотя между этими двумя убийствами было много общего, также было и немало различий. Он просто обязан допустить, что преступления могли быть совершены разными людьми. Бывало, спецы и поопытней его обжигались, заранее убедив себя в том-то и том-то, и в результате проигнорировав очевидные детали, которые не вписывались в их идеальную версию.
К примеру, Элиза была найдена в собственной постели, а не на полу, как Аустрос. В первом случае убийца ждал, когда жертва уснет, а во втором — напал на бодрствующую женщину. Конечно, возможно, что он просто почувствовал себя уверенней после первого убийства, но это было не более чем предположение. Вполне могло случиться, что убийцы разные. О скотче в новостях ничего не было сказано, но это вовсе не значит, что эти сведения никуда не просочились. Масса народа в полиции знала о скотче после убийства Элизы, и не было никакой гарантии, что кто-то не поделился этим со своей половинкой или другом. Обычно такая информация распространяется в мгновение ока.
Организм требовал какого-нибудь действия. Хюльдар с силой потер лицо, и это на мгновение его взбодрило; но стоило ему опустить руки, и он тут же почувствовал прежнюю беспомощность. Хюльдар сожалел о тех временах, когда о следствии беспокоились другие, когда кто-то выше ступенькой мучился вопросом, что за человек способен на такое и есть ли в манере убийства указание на его мотивы. Теперь у него не было возможности за кого-нибудь спрятаться.
Хюльдар уставился на нелепо поблескивавшую, замотанную голову Аустрос и вздохнул. Это, должно быть, тот же преступник. В такой маленькой стране вряд ли отыщутся два одинаково думающих безумных психопата.
Судмедэксперт закрыл сумку, щелкнув замком так, что стоявшая у стены, словно загипнотизированная, Эртла вздрогнула. Сегодняшний день оказался слишком длинным для всех. Слишком длинным. Хюльдар еле стоял на ногах от усталости, вдобавок у него раскалывалась голова. От яркого света прожекторных ламп перед глазами плавали пятна, и ему было трудно сфокусироваться на вещах, требовавших пристального внимания.
В кармане у него зазвонил телефон, уже в который раз, но Хюльдар не ответил — как, впрочем, и на все предыдущие звонки. Он даже не смотрел, кто пытался ему дозвониться: ничто не должно было отвлекать его сейчас, когда он находился на месте преступления. Убийства, какими бы редкими, к великому счастью, они ни были, должны переводить все другие дела в режим ожидания. Вначале, при первых звонках, все застывали посреди своих дел, бросая на него удивленные взгляды; теперь же никто даже не обернулся.
— Что там со стеклорезом и присоской, упаковали? — Голос эксперта говорил о том, что у него случались дни получше сегодняшнего. Он потер лицо в том месте, где недавно сидела маска.
Телефон в кармане Хюльдара замолчал, и вместе с ним утихла головная боль.
— Да, упаковали.
Злоумышленник проник в квартиру через балконную дверь. По крайней мере, на это явно указывали снежные следы на стене дома рядом с балконом, следы в снегу на самом балконе, а также внутри на полу — ведущие от двери вглубь квартиры. Отпечатки следов указывали на обувь обычных мужских размеров, но рисунок подошв был нечетким и поэтому непригодным для анализа.
Дверь балкона была открыта через вырезанное в стекле отверстие. Для этого использовался стеклорез с присоской, но, по всей видимости, у убийцы было мало опыта в подобных операциях, так как присоска вместе с вырезанным участком стекла упала внутрь квартиры. Стекло при этом разбилось. После этого преступник легко дотянулся до защелки с внутренней стороны и открыл дверь.
Предположительно он напал на женщину в коридоре, где-то у ее спальни. Об этом можно было судить по черным линиям на полу, которые тянулись от ванной комнаты до того места, где она была найдена. По всей видимости, это был след, оставленный ее домашними туфлями, когда он тащил ее волоком в кухню. Остальное было не совсем ясно.
Судмедэксперт уже снимал защитный комбинезон.
— Стоит иметь в виду одну вещь. Если это тот же самый человек, то возможные последующие убийства для него уже не имеют большого значения. Конечно, он может остановиться на этих двух, а может убить еще одного или десять — это уже мало повлияет на приговор; получит двадцать лет вместо шестнадцати. Довольно неприятная мысль, если вдуматься.
Атмосфера в помещении снова потускнела.
— Будем надеяться, что убийца думает о собственном благе. Он же не хочет, чтобы его поймали, а каждое новое убийство увеличивает такую возможность. Если, конечно, это один человек.
Хюльдар рассчитывал на то, что эти его слова смогут вселить в людей надежду — они должны верить в то, что худшее уже позади. Однако сам он в это мало верил. Похоже, не очень верили и его коллеги: Рикхард, не сказав ни слова, отвернулся к своим полкам, а Эртла, скрестив на груди руки, уставилась в пол.
Они сегодня немало потрудились, и Хюльдар решил отправить их по домам; работу с криминалистами он мог закончить и сам. Чувствовалось, что оба этому обрадовались, хотя и старались не подать виду.
Но когда Хюльдар попросил Рикхарда сделать небольшой крюк и проехаться мимо дома Фрейи, тот не смог скрыть усталой досады и заметно обрадовался, услышав, что Фрейя живет в том же районе, что и он, только в Гранди[17], и что ему не нужно даже выходить из машины — просто выглянуть из окна и убедиться, что всё в порядке. Теперь, когда Маргрет находилась у Фрейи, лишний раз проверить не мешало. Хюльдар не мог поручить это кому-то другому — из его команды только Рикхард и Эртла знали, куда планировалось отправить девочку. Ну, если не считать начальства, которое все это устроило.
Эртла стояла с недовольной миной, явно считая, что ее незаслуженно обошли вниманием. Хюльдар слишком устал, чтобы выдумывать и для нее какое-нибудь поручение, — разве что мог попросить ее заехать в аптеку и купить для него таблетки от головной боли, но не был уверен, что это ее устроило бы. Ему не хотелось пускаться в объяснения, что отправлять ее в Гранди было по крайней мере нелепо, так как она жила совсем в другом конце города, и что ей стоило бы обрадоваться возможности поскорее добраться домой и, возможно, застать вечерние теленовости. И он просто промолчал, надеясь, что Эртла и без его разглагольствований поймет, насколько глупо с ее стороны полагать, что он больше благоволит к Рикхарду, чем к ней. Пока его не назначили их боссом, ничего подобного и в помине не было, и Хюльдар еще раз пожалел, что не отказался от этого повышения.
От дурацких размышлений у него еще сильнее разболелась голова.
* * *
На улице было очень холодно, и хотя Хюльдар сейчас наслаждался свежим воздухом, все же он был не против вернуться назад, в тепло. Ему нужно было опросить жильцов с нижнего этажа, хотя в данный момент он мечтал только о сигарете.
Хюльдар позвонил в дверь, с силой вдавив кнопку звонка, хотя и знал, что это никак не повлияет на его громкость. Затем позвонил снова — люди были дома, на подъездной дорожке добавилась машина, которой не было, когда они сюда прибыли. Он позвонил в третий раз.
Хоть бы одну затяжку! Этого было бы достаточно, чтобы избавиться от засевшей в ноздрях вони. Ну, может, две… Хюльдару удалось выстоять и не закурить, хотя по дороге в аптеку ему пришлось проехать мимо двух магазинов. С тех пор он усердно молол зубами никотиновую жвачку, периодически выплевывая старую и загружая в рот новую порцию, что сделал и сейчас. Когда дверь наконец открылась, он невнятно представился и спросил, можно ли ему поговорить с жильцами нижней квартиры.
— Здравствуйте. Что-то случилось? — Женщина поплотнее запахнула на себе длинную вязаную кофту, словно желая защитить себя от плохих новостей.
— Мне нужно задать вам и другим жильцам несколько вопросов, касающихся вчерашнего вечера. — Хюльдар перекатил языком жвачку за щеку.
— Вчерашнего вечера?
— Да. Вы были дома? — Сейчас, когда жвачка не мешала, вопрос прозвучал более вразумительно.
— Да, мы с мужем были дома где-то часов с пяти вечера… Дети уже не живут с нами. — Женщина отвернулась и крикнула вглубь квартиры: — Гюннар! Здесь полиция пришла! — Затем снова повернулась к Хюльдару: — Мы смотрим телевизор, вечерние новости.
Судя по выражению на ее лице, такое время для визитов она считала совсем неподходящим, явно предпочитая быть зрителем, а не участником какого-нибудь сюжета новостей.
Дверь раскрылась пошире, и в проеме нарисовался муж. По виду, он был рад гостю не больше чем супруга.
— В чем дело? — Высунув голову наружу, мужчина посмотрел по сторонам, будто собирался найти там объяснение.
— Я хотел бы узнать, слышали вы вчера вечером какой-нибудь необычный шум на верхнем этаже или, возможно, заметили кого-то во дворе или в доме…
Супруги встретили вопрос без всякого интереса; кажется, он не вызвал у них ни обеспокоенности, ни любопытства.
— Вчера вечером, говорите? — Женщина вопросительно подняла брови и посмотрела на мужа: — Это было вчера или позавчера, когда я услышала, будто что-то разбилось?
— По-моему, сегодня ночью.
— Будто что-то разбилось? Во сколько это было?
— Это было точно после половины одиннадцатого; в этом я уверена, потому что заснула в это время. А звук был, наверное, часа в два ночи. Я проснулась и посмотрела в окно, но ничего не увидела. А что, кто-то залез к Аустрос?
Хюльдар оставил вопрос без ответа.
Новая информация шла вразрез с предполагаемым временем смерти Аустрос — в два часа ночи она была мертва, по крайней мере, час или даже два. Таким образом, звук, который услышала соседка, не мог донестись от балконной двери, потому что убийца в это время уже давно находился в квартире убитой. Он, конечно, мог задержаться там подольше — например, чтобы полюбоваться на дело своих рук или стереть возможные следы. Вполне допустимо, что он случайно разбил вазу или что-то другое, хотя никаких признаков этого обнаружено не было.
— А вы уверены, что звук шел сверху, от нее?
— Нет, не уверена. Я проснулась от этого звука, но все равно была как в полусне. На часы я тоже не посмотрела; мне и в голову не пришло, что это могло быть связано со взломом. Иначе я запомнила бы все получше.
Тем не менее звук показался женщине подозрительным, раз заставил ее подойти к окну, но Хюльдар решил пока не заостряться на этом. Сейчас он был рад уверенности супругов, что к Аустрос залезли воры. Видимо, они пропустили момент, когда из дома выносили тело.
— Так как насчет вчерашнего вечера? Ничего не слышали?
Оба ответили, что не помнят ничего примечательного, но затем, перекинувшись несколькими фразами, пришли к выводу, что да, слышали какое-то хождение в квартире наверху, примерно часов в десять, и будто кто-то разговаривал, а также какой-то плач или крик, который вполне мог быть и смехом. Они не придали этому значения, так как у Аустрос часто бывали гости. Сказано это было с презрением, будто визиты в квартиру на верхнем этаже были чем-то скандальным. Когда же Хюльдар принялся расспрашивать, как много людей к ней ходило и какого пола в основном были ее гости, супруги тут же пошли на попятную, сказав, что это могло быть радио или телевизор.
Тут их мнения разошлись, но после небольших препирательств оба в конце концов сошлись на том, что это, по всей видимости, был радиоспектакль. Главный аргумент в пользу этого состоял в том, что не было слышно ни сопровождающей музыки, ни чего-либо, похожего на рекламу. Супруга заметила, что звукоизоляция между квартирами никудышняя. По ее недовольному лицу можно было понять, какие великие неудобства им приходилось из-за этого терпеть.
Когда супруг легонько незаметно ткнул ее в бок, она спохватилась и замолчала, передав эстафету ему. Какое-то время он молчал, задумчиво почесывая лысеющую макушку, пока вдруг не вспомнил, что и сам слышал из верхней квартиры то ли странный плач, то ли приглушенный крик, когда проснулся где-то в полночь для того, чтобы сходить в туалет. Но он даже не подумал, что у Аустрос что-то случилось, — решил, что ей просто взгрустнулось и она решила поплакать. Два года назад у нее умер муж, и с тех пор такое иногда случалось.
Отношения между ними были не самыми лучшими, и поэтому они никогда не ходили, не звонили у ее дверей и не спрашивали, всё ли у нее в порядке. Если верить соседу, Аустрос, после того как стала вдовой, всячески отлынивала от общественных дел, стараясь переложить на них уход за общим участком. Но последней каплей стала ссора из-за цвета для краски, в который нужно было покрасить дом снаружи; Аустрос хотела желтый цвет, а они — серый. Не было сомнений, что, услышав о ее смерти, они наверняка воспользуются случаем и быстренько выкрасят дом, прежде чем новый владелец вступит в свои права.
Пока парочка вытирала ноги о только что покинувшую этот мир соседку, телефон Хюльдара успел прозвонить дважды. Следователь, как и прежде, не ответил — ждал момента, когда сможет сесть в машину и в тишине и покое разобраться, на что стоит или не стоит отвечать. И просто позволил им перемывать косточки своей соседке, а они наперебой тащили на свет весь мусор, связанный с их совместным проживанием с Аустрос. Истории становились все менее содержательными, теряли сочность, пока наконец энтузиазм супругов не иссяк совсем. Истории закончились, и наступило неловкое молчание.
Хюльдар понял, что большего выжать из этих двоих невозможно, и попрощался — со словами, что с них в ближайшие дни должны снять официальные показания. Он уже собирался занести их номера в телефон, когда увидел, что последний пропущенный звонок исходил от Фрейи. Холод и жжение жвачки за щекой были моментально забыты — его охватило беспокойство совсем другого плана. Фрейя не могла звонить, чтобы просто поболтать, а ведь он обещал, что будет на связи в любое время дня и ночи…
— Подождите! — вдруг вспомнил о чем-то супруг. — У меня есть для вас кое-что; возможно, это вам пригодится.
И он исчез в недрах квартиры. Хюльдару эти несколько минут, пока он ожидал его возвращения, показались вечностью. Ему не терпелось поскорее уйти отсюда и позвонить Фрейе. Если с Маргрет что-то случилось по его вине, он никогда себе этого не простит… Нет, скорее всего, это какой-нибудь пустяк — от Рикхарда не было никаких звонков, так что вряд ли случилось что-то страшное. И все же… С тех пор как Рикхард должен был проехать у дома Фрейи, прошло уже около часа, а за такое время могло произойти многое.
Хюльдар постарался отогнать тревогу. Вернувшийся к дверям супруг смущенно протягивал ему конверт, измазанный чем-то, напоминающим кетчуп.
— Вы уж простите, но я выбросил его в мусорное ведро. Этот конверт сегодня утром оказался под «дворником» моей машины. Я открыл его, но там была просто непонятная ерунда. Просто выбросите, если это не связано со взломом. Понятия не имею, от кого это может быть.
Надев латексные перчатки, Хюльдар осторожно взял в руки конверт. Супруги остолбенело наблюдали за его манипуляциями, но следователя это не заботило. Если в конверте окажется то, о чем он думал, не потребуется никаких дополнительных доказательств; все станет ясно без них — и Элизу, и Аустрос убил один и тот же человек.
Повернувшись к супругам спиной, Хюльдар вытащил из конверта письмо, пробежался глазами по тексту, а затем осторожно вернул листок на место. Все сходилось. Два убийства — один убийца. Следователь поднял голову и снова обратился к мужчине:
— Мне нужно снять у вас отпечатки пальцев. — Он повернулся к жене: — И у вас тоже, если вы прикасались к конверту или письму.
Лица супругов вытянулись, как два вопросительных знака.

Глава 20

Молли, казалось, приняла Маргрет намного лучше, чем Фрейю. Собака буквально не отходила от девчушки, следовала за ней по пятам, куда бы та ни направилась, а если Маргрет садилась, то Молли тут же укладывалась у ее ног. Лежала с закрытыми глазами, будто дремала, однако уши стояли торчком — видимо, ей казалось, что этот ребенок нуждается в защите. Непонятно, каким образом Молли пришла к такому заключению, но оно было не далеко от истины. Конечно, все надеялись, что беспокойство о безопасности Маргрет было всего лишь перестраховкой, но никто не решился бы сказать это с полной уверенностью.
Это как раз и подчеркнул представитель Комитета по защите детей, когда перезвонил ей, чтобы сообщить о конечном решении по поводу размещения Маргрет. Комитетчик не скрывал своих ожиданий, что Фрейя добровольно согласится на это. Он больше заботился о хорошем контакте с полицией, чем о ней. Полиция и Комитет совместно приняли это решение, и Фрейе было невозможно отказаться.
Она, правда, не сдалась без борьбы. Главным аргументом против размещения у нее Маргрет была Молли — но, как оказалось, присутствие в квартире собаки считалось скорее плюсом, чем минусом, так как увеличивало безопасность. Описание квартиры тоже не помогло — чинуши, наоборот, решили, что это как раз кстати: мало кому взбредет в голову искать Маргрет в таком месте. Видимо, у них там вообще не было никаких вариантов, кроме Фрейи.
Для осмотра квартиры к ней были направлены два человека. Они прибыли настолько быстро, будто ожидали у дома в машине, когда она, дав согласие, положит трубку. Под неусыпным контролем Молли они исследовали в квартире каждый закоулок. Собака вела себя безупречно, и, как ни странно, проверяющие сочли помещение вполне пригодным. Тут, конечно, определенную роль сыграло то, что Фрейя успела убрать из квартиры все, что могло бы выставить в нежелательном свете ее брата. Несколько недель назад, когда пришла ее очередь приглашать к себе подруг на их традиционную посиделку, она перетащила в подвал все инфракрасные парниковые лампы. Проверяющих они вряд ли порадовали бы — впрочем, как и некоторых из ее подруг, хотя большинство просто улыбнулось бы, а одна или две спросили бы: «Ну, как урожай?»
В общем, подвальная кладовка была завалена до потолка, а шкаф в спальне был готов разъехаться по швам, забитый всякой украшенной наркоманской символикой дребеденью. Фрейя была удивлена, насколько пустой стала квартира после «уборки». Сейчас ее обстановка прекрасно гармонировала с бесцветным взглядом Маргрет, стоявшей в дверях между приведшими ее сопровождающими.
Девчушка сняла куртку, не произнеся ни слова, а отреагировала лишь тогда, когда Фрейя сказала ей не снимать обувь — из-за собаки пол был довольно грязным, и лучше было не шлепать по нему в одних носках. Маргрет взглянула на Фрейю с таким недоверием, будто та своим замечанием собиралась заманить ее в ловушку. Тогда Фрейя, улыбнувшись, молча указала на свои обутые ноги.
Сопровождавшие, воспользовавшись удобным моментом и передав Фрейе две сумки с одеждой и DVD-диск с фильмом «Холодное сердце», поспешили ретироваться, даже не проводив Маргрет внутрь квартиры. Они так торопились, что Фрейе казалось, будто она видит их мелькающие по лестнице пятки.
— Я могу сделать какао, хочешь?
Фрейя стояла в дверях спальни, которую она отвела для Маргрет. Самой ей больше импонировал диван, чем маленькая комната, хранившая до недавнего времени обогревательные лампы, хотя проверяющие и предложили ей привезти и затащить туда запасную кровать. Лучше спать в гостиной, чем снимать ставень, который брат специально смастерил, чтобы наглухо закрыть окно, не говоря уже о другом, чему в спальнях совсем не место, — например куче штанг, гирь и гантелей всех сортов и размеров. Может, именно поэтому проверяющие не настаивали на установке запасной кровати — кому охота освобождать для нее место, таская туда-сюда все это тяжеленное добро?
— Я действительно большой мастер готовить какао, правда-правда. — Фрейя улыбнулась девочке. — Или, может, ты пьешь только кофе?
Маргрет оторвала взгляд от книги. Она сидела на кровати с неестественно прямой спиной, будто прислонившись к невидимой стене. Щуплые ноги свисали с матраса вниз, выглядывавшие из-под джинсов носки были ей чуть велики. Обувь лежала на полу у кровати.
— Я не хочу, спасибо.
— Точно? — Фрейя вдруг обеспокоилась, что ребенок ничего не пил и не ел; Маргрет отказывалась от всего с тех пор, как пришла сюда, а сейчас было уже восемь часов. — У меня есть газировка, если хочешь. А еще вода.
— Я ничего не хочу. — Губы Маргрет едва шевелились; в остальном она выглядела почти как кукла. Фарфорово-белое лицо лишь усиливало это сходство.
— Тогда, может, ты поможешь мне накормить собаку? — Фрейя посмотрела на свернувшуюся у ног Маргрет Молли. — А то, боюсь, она не захочет идти на кухню. Ты так ей понравилась, что она от тебя ни на шаг не отходит. — Улыбнулась. — Даже немного странно — по крайней мере, меня она так не любит.
— А это разве не твоя собака?
Это можно было расценить почти как чудо — Маргрет вступила в диалог!
— Нет, моего брата. Это его квартира, я просто присматриваю за ней и за его собакой.
— А где он сам? — Маргрет все еще сидела, как балерина, опустив руки по бокам и с совершенно прямой спиной.
— Мой брат? — Фрейя лихорадочно подыскивала подходящий ответ — невозможно было сказать ребенку правду. — Он… временно живет за городом. Но скоро вернется, и тогда я буду должна найти себе другую квартиру. Я не хочу жить вместе с братом.
Только сейчас Маргрет впервые шевельнулась — кивнула, словно согласившись со словами Фрейи. Затем, спустив с кровати ноги, залезла в стоявшие на полу ботинки.
— Я помогу тебе. Молли голодная.
Услышав свою кличку, Молли тут же вскочила на лапы и заняла свою позицию, приклеившись боком к Маргрет. Та в свою очередь похлопала собаку по спине и принялась почесывать ей за ухом. Молли замерла, закатив от удовольствия глаза, и стала похожа больше на гигантского кота, чем на собаку. Фрейе никогда не удавалось вызвать у псины такую реакцию, хотя она не раз и не два пыталась погладить и почесать ее, совсем как Маргрет сейчас, но Молли лишь трясла своей огромной головой, будто хотела сбросить с себя какую-то букашку. Как знать, может, семья Маргрет когда-нибудь захочет взять Молли к себе на передержку…
Фрейя была так поглощена этими внезапными раздумьями, что едва расслышала, как девочка вздохнула. Тяжкий горестный вздох.
— Что такое, Маргрет, ты себя плохо чувствуешь? Может, я могу тебе как-то помочь?
— Нет. — Ответ прозвучал резко и прямолинейно, но когда она продолжила, в ее голосе уже можно было уловить более мягкие нотки. — Мне плохо внутри, в голове. Будто там все сломалось.
Маргрет произнесла это без малейших эмоций.
— У тебя болит голова? — спросила Фрейя, хотя хорошо знала: то, что беспокоит ребенка, невозможно вылечить лекарствами.
— Нет, это не как голова болит, это как рана. Только в голове, так что ничего нельзя сделать.
— Я знаю, о чем ты говоришь.
— Нет, ты не знаешь, никто не знает, только я знаю. Это моя голова, не твоя.
Фрейю эти слова нисколько не задели — ей такое состояние было знакомо из собственного детства. Она чувствовала то же самое, когда взрослые говорили с ней после смерти ее матери, с сочувствием на лице и воображаемым пониманием в голосе. Они понятия не имели, что творилось у нее внутри. Ни малейшего понятия.
— Маргрет, могу я доверить тебе один секрет?
Девочка подняла взгляд — секреты обладали неизменной притягательной силой, что бы ни происходило в жизни.
— Моя мама тоже умерла, когда я была лишь чуть постарше тебя. Я, конечно, не знаю в точности, как ты себя чувствуешь, но могу представить…
Маргрет пристально изучала ее лицо, будто хотела убедиться, что Фрейя говорит правду.
— Ее убили?
— Нет, не совсем. Она плохо следила за своим здоровьем и поэтому умерла. — Больше всего на свете Фрейе хотелось сейчас погладить рыжую взлохмаченную макушку, но она боялась, что Маргрет примет ласку не с большей охотой, чем Молли, и поэтому ограничилась лишь грустной улыбкой. — Моя мама была не такой хорошей, как твоя, но я все равно по ней ужасно скучала. Так что, может, я и не знаю, как ты себя чувствуешь, потому что тебе наверняка гораздо хуже, чем было мне тогда, — но я почти что знаю.
Фрейя замолчала, почувствовав, что ей удалось установить какой-то контакт, и не желая ненароком разорвать эту связавшую их тонкую ниточку.
— Ну, пойдем; мы же не хотим, чтобы Молли умерла от голода?
Кухня была больше похожа на крохотную кладовку — дом был старый, и, видимо, в те времена мало думали о еде и готовке. Однако брату удалось втиснуть под окном стол и два стула и еще найти место для огромных собачьих мисок. Все втроем, Фрейя, Маргрет и Молли, здесь едва помещались.
— Мне нужно ну очень проголодаться, чтобы есть это. А тебе?
Фрейя следила за девчушкой, возившейся со стоящим на полу ополовиненным мешком с сухим собачьим кормом.
— Может, я хотела бы это есть, если б была собакой. Но я же не собака.
Маргрет с трудом взгромоздила тяжелый мешок на стол. Хотя она и начала отвечать Фрейе, ее голос оставался таким же безучастным. Но на большее надеяться пока не приходилось — ничто из сказанного Фрейей было не в силах утешить ее боль. Только время на это способно, хотя сама Фрейя прекрасно знала, что печаль не исчезает никогда.
Она улыбнулась:
— Нет, к счастью, ты — не собака. Быть девочкой гораздо интересней. — Ей удалось вовремя подхватить норовящий завалиться набок мешок. — Собакам, знаешь, тоже бывает несладко.
— А я хотела бы быть собакой, особенно сейчас. — Маргрет разглядывала покрытый линолеумом пол, стараясь не встретиться взглядом с Фрейей. — Собаки не думают о своих мамах и папах.
— Да, наверное, ты права.
Молли явно не страдала от ностальгии или тоски по чему-то утерянному в прошлой жизни. Маргрет наполнила протянутую Фрейей миску, а собака неотрывно следила за ее передвижением и, как только миска приземлилась на пол, энергично и шумно взялась за еду, сопровождая процесс постукиванием о край посуды свисавшего с ошейника медальона.
В это время было бессмысленно о чем-то разговаривать, что, впрочем, было как раз кстати. Фрейе нужно было выстраивать их отношения с осторожностью: Маргрет сейчас очень ранима, к тому же Фрейя не хотела, чтобы хоть что-то между ними могло позже повлиять на ее показания для полиции.
Когда Молли наконец наелась и в кухне воцарилась тишина, Фрейя воскликнула с притворным удивлением в голосе:
— Видишь, какая она была голодная! А хочешь, я тебе что-то скажу? — Маргрет не ответила, но, казалось, легонько кивнула. — Молли всегда голодная. Вот посмотришь, она снова станет голодной, будто и не ела, как только мы уберем ее миску.
Собака стояла, облизываясь и переводя взгляд с Фрейи на Маргрет, а потом решила на всякий случай жалобно заскулить; она знала, что еды больше не получит, но попробовать не мешало.
— Теперь нам нужно с ней погулять. Пойдем?
— Да, пойдем.
Судя по голосу девочки, прогулка не казалась ей хуже всего остального. Фрейя сдвинула в сторону смехотворно женственную старомодную занавеску и выглянула в окно. На улице было безветренно, с неба плотно валили огромные пушистые снежинки. Мимо дома медленно проехала полицейская машина. Вероятно, это была одна из обещанных патрульных проверок. Несмотря на то что автомобиль двигался со скоростью черепахи, было непонятно, каким образом он мог отпугнуть от дома потенциальных злодеев. Эффект устрашения явно действовал не дольше, чем до конца улицы. От этой мысли Фрейе стало немного не по себе, но она надеялась, что Маргрет этого не заметила.
— Давай оденемся хорошенько, на улице идет снег.
У Фрейи было мало опыта в одевании детей, и сейчас, стоя у выхода, она с сомнением созерцала свою работу — из узенькой щели между шапкой и шарфом едва виднелись зеленоватые глаза.
— Как думаешь, тебе не будет слишком жарко?
— Мне все равно, — невнятно прозвучал приглушенный шарфом голос.
Молли, не в силах совладать с распиравшей ее радостью, с громким стуком лупила хвостом по стенам подъезда по дороге вниз по лестнице и нетерпеливо прыгала вокруг, с силой дергая поводок, пока открывалась дверь на улицу. Фрейя собиралась позволить Маргрет вести Молли на прогулке, но теперь решила не рисковать — ей не хотелось отдавать назад ребенка с синяками и ссадинами, хотя трудно было представить, как можно ушибиться во всех этих намотанных на нее одежках.
Фрейя старалась не идти слишком быстро по обледеневшему тротуару, хотя сопротивляться тащившей ее вперед Молли было практически невозможно. Не было видно никакой полицейской машины, да и вообще никакого движения — ни пешеходов, ни машин. Снежинки медленно опускались на землю, будто впитывая в себя все звуки. Редкие фразы, которыми обменивались Фрейя и Маргрет, звучали так, будто были обмотаны мягкой ватой.
Они спустились к берегу залива, и Фрейя спустила Молли с поводка. Та рванула с места и мгновенно исчезла, поглощенная снежной пеленой. Обычно Фрейя побаивалась, что Молли может потеряться или пристать к незнакомым, но не сегодня. Сегодня будто весь город сговорился сидеть по домам. И они с Маргрет стояли, молча наблюдая за медленно кружившимися, поглотившими Молли снежинками.
— Ты веришь в Бога?
Фрейя мысленно порадовалась, что Маргрет в этот момент не видела ее лица. Ей не хотелось бы объяснять, что она на самом деле думает по этому поводу, когда вера в рай на небесах и жизнь после смерти была для ребенка, возможно, единственной отдушиной. Но Фрейе также не хотелось врать, глядя ей в глаза.
— Иногда… А иногда нет. — Ответ получился несколько размытым, и она решила добавить: — А ты?
— Иногда. А иногда нет.
Они замолчали. Когда в кармане куртки пропиликал телефон Фрейи, это прозвучало почти как оскорбление воцарившейся тишине.
Достав телефон, она взглянула на светившийся в темноте экран. Сообщение было отправлено со скрытого номера, и Фрейя решила, что его прислал следователь Хюльдар. Ей пообещали, что он будет с ней на связи, но пока от него ничего не было слышно. Типичный Хюльдар. Она правильно его вычислила после того, как он исчез той ночью. Привлекательная оболочка, а внутри — пустота; так, красивый футляр.
Однако сообщение было вряд ли от Хюльдара: «ДУМАЛИ, Я НЕ СПРАВЛЮСЬ С СОБАКОЙ?»
Фрейя, похолодев, быстро обернулась, будто предполагала увидеть кого-то, стоявшего за их спиной, изо всех сил стараясь совладать с накрывшим ее смятением, чтобы не перепугать ребенка. Позади них не было ничего, кроме падавшего снега, который, казалось, стал еще гуще.
Фрейя непроизвольно схватила Маргрет за руку.
— Молли! Молли!
Девочка явно почувствовала: что-то вывело Фрейю из равновесия.
— Что случилось? — В ладони Фрейи нервно заелозили одетые в варежку маленькие пальчики.
— Ничего-ничего, нам просто нужно поторопиться, пока мы не увязли в снегу по колено. Тогда у Молли замерзнет живот. — Фрейя несла какую-то чепуху, что с ней случалось, когда она бывала сильно взволнована. — Молли! Ну, где же ты, собака?
Она вертела в руке телефон, раздумывая, стоит ли отпускать руку Маргрет, чтобы позвонить в полицию. Но прежде чем пришла к решению, они услышали, как где-то залаяла Молли, и сразу после этого раздался жалобный визг.
— Молли! Молли!
Она появилась так же внезапно, как и исчезла, и Фрейя облегченно выдохнула:
— Молли! Иди скорей сюда!
Собака, прихрамывая, медленно затрусила к ним; за ней по белому снегу тянулся красный след. Когда она подошла к ним вплотную, стало ясно, откуда взялась кровь: на задней поверхности бедра зияла огромная рана. На этом чертовом заброшенном берегу они мало чем могли ей помочь, и Фрейя, пристегнув поводок, поспешила к дому, шагая настолько быстро, насколько поспевала за ней припадающая на лапу Молли. Ее хромота оказалась счастьем во всем этом несчастье, поскольку иначе Фрейя понеслась бы отсюда на всех парусах, и тогда Маргрет без труда сообразила бы, насколько та была напугана.
Фрейе казалось, будто позади них в снежной тишине раздаются чьи-то шаги.

Глава 21

Молли приоткрыла глаза, но, видимо, ей не понравилось увиденное, и она снова медленно их закрыла.
— Вы можете оставить ее здесь, если хотите. Она у нас нормально отойдет от наркоза.
Ветеринар, женщина лет сорока, по всей видимости не привыкшая церемониться со своими клиентами, воззрилась на Фрейю в ожидании ответа. Ослепительно-белый халат, в который облачилась женщина, принимая их, теперь, после операции, был украшен россыпями мелких красных пятнышек крови.
Фрейя избегала смотреть на свою одежду — знала, что выглядит не лучше. Хотя предложение избавиться от Молли хотя бы на одну ночь казалось соблазнительным, она тем не менее отказалась, понимая, что не проедет и полпути домой, как совесть заставит ее вернуться. Брат смотрел на Молли как на собственного ребенка, и Фрейя должна была с этим считаться. Ей никогда и в голову не пришло бы оставить его дочь или сына одного в больнице, только потому что она устала. Ох, как не хотелось звонить брату, чтобы сообщить о случившемся! Она буквально молилась, чтобы тот не устроил крестовый поход против тех, кто поступил так с его собакой. Причем Фрейя была абсолютно уверена, что доказательства виновности потенциального мерзавца будут заботить его гораздо меньше, чем само наказание.
— Нет, спасибо, я заберу ее домой. Но, может, вы сможете помочь мне донести ее до машины?
Она не считала себя слабачкой, была в хорошей форме, но все же не решилась бы тащить тяжеленную Молли в одиночку. К тому же после этого от ее одежды мало что осталось бы. Весь бок Молли был матовым из-за облепившей его липкой полусвернувшейся крови и еще чего-то, вытекшего из раны, когда за нее взялась вооруженная скальпелем и иглой ветеринарша.
— А дома есть кто-то, кто мог бы помочь занести ее в квартиру?
— Нет.
Фрейя почувствовала, как ее щеки залились румянцем. Что с ней происходит? Это вовсе не стыдно — быть одинокой в ее возрасте. Масса женщин чуть старше тридцати были разведены или не замужем, как и она. Залитые кровью брюки Фрейи, спутанные волосы и наличие испуганного ребенка не вызвали у ветеринарши ни малейшей реакции, так что вряд ли она будет шокирована ее семейным положением. Да и вообще, с каких пор Фрейю стало заботить мнение окружающих? Это, наверное, просто нервное напряжение после всего случившегося. Она с удовольствием вымочила бы весь этот стресс в горячей ванне, но так как ей сейчас нужно заботиться не только о собственном самочувствии, то и хороший душ сошел бы.
Ребенок и раненая собака… Впервые с тех пор, как она ушла от своего бывшего, в ней шевельнулась тоска по их совместному житью. У них бывали и хорошие моменты, когда он не действовал ей нервы, ей нравилось быть с ним — даже больше, чем она готова была себе признаться…
— Может, Молли полностью придет в себя, пока мы будем ехать?
— Я рекомендую вам немного подождать. Раз она начала открывать глаза, значит, уже просыпается. Вы же не хотите, чтобы она пришла в себя и начала садиться на заднем сиденье в таком состоянии, пока вы будете вести машину? А я пока подберу для нее воротник, болеутоляющие, антибиотики и оформлю счет. Если она проснется за это время, заберете ее домой, если нет — останется здесь на ночь.
Фрейе ничего не оставалось, как согласиться. Хотя особого желания увидеть чек за операцию у нее не возникло — к услугам ветеринара, и без того дорогущим, плюсовалась немалая сумма за экстренный вызов в неурочное время. Когда ветеринарша спросила, застрахована ли собака, Фрейя чуть не прыснула, настолько дикой показалась ей мысль, что брат мог заботиться о таких вещах. Страховку он, конечно, мог купить, но лишь в том случае, если с ней можно было провернуть какую-нибудь аферу. А с собачьей страховкой это вряд ли возможно. Так что, скорее всего, ей все это влетит в копеечку. Но какой смысл теперь об этом переживать? Без врача такую рану было не зашить. У Фрейи, правда, возникла мысль попросить о помощи врача из Дома ребенка, но она вовремя одумалась. По ней, так лучше вытряхнуть весь кошелек, чем оказаться у кого-то в долгу.
Молли зашевелилась, открыла один глаз и дернула задней лапой, затем снова затихла и, казалось, уснула, хотя было видно, как под закрытыми веками двигались глазные яблоки. На побритом бедре красовались десять швов. По словам ветеринара, рана была нанесена острым лезвием и, скорее всего, это было сделано человеком. Разрез вряд ли был бы таким прямым и глубоким, если б Молли просто на что-то напоролась.
Врачиха объясняла это, пока чистила и зашивала рану, а Фрейя ей ассистировала. Она предпочла бы подождать в коридоре, но по правилам клиники во время экстренных вызовов в нерабочие часы владельцы животных должны были сами помогать в операционной. Ветеринарша поведала, что зачастую бóльшая часть времени уходила на транспортировку в смежную с операционной комнатку упавших в обморок владельцев. Фрейе едва удалось избежать такого унижения: она изо всех сил старалась не смотреть на рану, особенно когда перед ее глазами все начинало медленно кружиться. Когда во время операции ей в голову начинали лезть мысли о матери Маргрет и о том, как мог этот убийца лишить жизни другого человека, да еще таким ужасным способом, головокружение усиливалось, и тогда приходилось отходить от стола и, прислонившись спиной к шкафу, пережидать приступ дурноты.
Решив, что Молли проснется еще не скоро, Фрейя выглянула в коридор, где сидела Маргрет, разглядывая фотографии в журналах для собачников.
— Хочешь на нее посмотреть? Операция закончилась. Молли еще спит, но уже начинает просыпаться. Она точно обрадуется тебе больше, чем мне, когда откроет глаза. Только если тебя затошнит, когда ты увидишь швы, то лучше выйти; нельзя, чтобы тебя вырвало на Молли.
Маргрет осторожно положила на столик журнал и аккуратно его разгладила, будто хотела стереть все свидетельства того, что читала его. Фрейя пыталась разглядеть в ней следы их вечернего приключения, но их, казалось, не было — за исключением того, что лицо у нее оставалось неподвижным, словно окаменевшим.
Им удалось добраться до дома, не повстречав никого на своем пути и не заметив никаких преследователей. Пока Молли поливала кровью пол, Фрейя безуспешно пыталась дозвониться до Хюльдара. Видимо, у них там произошло что-то исключительно серьезное или важное, потому что в отделении, куда она в отчаянии позвонила, отказались связать ее с ним или сказать, где его можно найти. Как бы то ни было, Фрейя не могла найти этому оправдание, особенно потому, что ей было запрещено напрямую контактировать с общей полицией. Эта мера, насколько она понимала, была предпринята для того, чтобы как можно меньше людей знало, где находится Маргрет.
— Смотри — бедняжка, видишь? — Фрейя завела Маргрет в кабинет. — Ей наложили десять швов. — Она наблюдала, как девочка с осторожностью поглаживает собаку, и ей показалось, что собачья пасть искривилась в едва заметной улыбке. — Надеюсь, ей не будет больно, когда она проснется.
— А тетя-врач знает, что с ней случилось? — Маргрет поднесла пальцы к ране. Фрейя было собралась отвести ее руку, но это оказалось ненужным: девочка мягко и нежно погладила собачью кожу, не касаясь швов. — Она что-нибудь сказала об этом?
— Нет, она не может ничего сказать с точностью. Возможно, Молли поранилась, наткнувшись на что-то, засыпанное снегом; возможно, кто-то случайно наехал на нее на машине… Трудно сказать.
— Что бы ты сделала, если б узнала, кто сделал ей больно?
Фрейя вздохнула, Маргрет, видимо, хотела выяснить ее позицию — поэтому ответ нужно хорошенько продумать.
— Это будет зависеть от того, сделал он это намеренно или нет. Если это произошло нечаянно, я бы хотела, чтобы он попросил прощения — этого было бы достаточно. Но если человек сделал это намеренно, тогда извинений мало, тогда все гораздо серьезней, и поэтому я попросила бы полицию расследовать его вину, чтобы он понес заслуженную кару.
— Как это — «заслуженную кару»? — Маргрет недоверчиво прищурила свои зеленоватые глаза, словно считая, что Фрейя просто выдумала это словосочетание.
— Заслуженная кара — это когда люди получают наказание, которое соответствует тому, что они сделали. Очень важно не допустить, чтобы они продолжали плохо себя вести или чтобы другие последовали их примеру и тоже стали вести себя так же плохо.
Фрейя надеялась, что эта ее тирада сможет помочь Маргрет понять, как важно рассказать обо всем, что она видела и слышала той ночью, когда была убита ее мать. Следующее интервью было назначено на завтра, и если удастся ее разговорить, то это сэкономит и время, и силы всех, да и сократит душевные страдания самой Маргрет. Хотя, может, она уже сказала все, что знает…
— Если кто-то сделал Молли больно, он заслуживает, чтобы ему тоже сделали больно. Только больнее.
— Так было в старые времена, Маргрет. Только кое-где сейчас так еще происходит. — Фрейя погладила Молли по уху, и та начала подергивать кожей, будто в летний день на лужайке ее щекотали травинки. — Но сейчас выяснилось, что такие наказания не приводят к чему-то хорошему; обычные люди постепенно становятся плохими, если начинают поступать так же, как и те, кто нарочно причиняет другим боль.
— Нет, не становятся, если сделают так только раз.
— Возможно, нет. Но есть лучшие способы наказывать людей, которые причиняют другим зло.
— Какие способы?
Фрейя на мгновение задалась вопросом, куда вообще пропала эта ветеринарша. Она была бы не против избежать дискуссии о преступлениях и наказаниях с ребенком, ставшим свидетелем страшной смерти собственной матери. Фрейе подумалось о брате и о том, как бы Маргрет к нему отнеслась.
— Ну, например, посадить в тюрьму. Никто не хочет сидеть в тюрьме, Маргрет.
— Нет, хотят! Те, кто умер, кого убили плохие люди. Они хотели бы сидеть в тюрьме, а не быть мертвыми. — Маргрет помолчала, уставившись на собаку. — Я так думаю.
В этих словах что-то было. Теперь стало ясно, куда она клонит.
— Я думаю, ты совершенно права, но, к сожалению, у нас нет такого выбора. — Фрейя боролась с желанием провести ладонью по рыжим вьющимся волосам, наэлектризованным шапкой и стоявшим нимбом вокруг маленькой головы. — Но ты все равно просто попробуй поверить мне на слово, что сажать в тюрьму тех, кто совершает такие ужасные преступления, лучше, чем убивать их. Намного, намного лучше.
Фрейя чувствовала, что ее голосу не хватало убежденности. Если уж быть до конца честной, ей самой казалось, что без некоторых людей всем было бы только лучше, но определить, когда нужно перешагнуть эту тончайшую линию, не было дано ни ей, ни кому-либо другому. Пока она раздумывала, стоит ли объяснять Маргрет, что основным недостатком смертной казни, видимо, являлось то, что, если по ошибке за преступление будет казнен невинный человек, исправить это будет невозможно, открылась дверь и на пороге возникла ветеринарша. Она держала в руках два листка бумаги. «Видимо, чек», — решила про себя Фрейя и немного расстроилась, что список услуг к оплате не уместился на одном листке. Между тем ветеринарша, попросив Маргрет присмотреть за Молли, увлекла Фрейю за собой в коридор. Когда дверь за ними закрылась, она помахала листками перед ее лицом.
— Я наткнулась на это на столе регистрации. Это медицинское заключение после сегодняшнего приема другой собаки, и мне кажется, что описанный здесь инцидент до неприятного похож на тот, что случился с вашей собакой. — Женщина перевела взгляд с листков на Фрейю. — Вы живете в Граварвогуре? Согласно вашему идентификационному номеру, вы прописаны по соседству с владельцами собаки, которая тоже получила ножевое ранение.
— Нет, как уже говорила, я живу сейчас в центре, в районе Гранди.
Однако в Граварвогуре жил ее бывший, в той же квартире, где раньше они жили вместе. Если их соседи оттуда не переехали, то Фрейя знала, о какой собаке шла речь. Это был неугомонный, шумный пес, носившийся взад-вперед посреди их общего участка, как правило, привязанный к вбитому в землю колу. Он был огромным, как Молли, но казался совершенно безобидным.
От мысли, что это, возможно, совершил ее бывший сожитель, к лицу прилила кровь. На эту мысль ее навели слова брата. «Козлина» воспринял ее уход болезненно, и ей пришлось услышать в свой адрес немало гадостей. Но стал бы он нападать на Молли, чтобы только напугать ее? Да еще сначала попрактиковаться на соседской собаке? Мог он до такой степени разозлиться на нее? Жар в лице напомнил Фрейе, что она стоит перед врачом, залитая краской стыда, — и от этого она покраснела еще больше. Отчасти еще и потому, что ветеринарша, кажется, не верила ни одному ее слову.
— Я уже давно живу в другом месте, просто еще не переоформила прописку. В Граварвогуре живет мой бывший сожитель.
— Я понимаю… — Каково бы ни было это понимание, судя по взгляду ветеринарши, оно не поднимало Фрейю в ее глазах. — Может, это его собака?
— Нет, он к этой собаке не имеет ни малейшего отношения. Это не разборки, кому должна достаться собака, или что-то в таком духе.
— А что тогда? Не каждый день у нас нападают на собак. Два таких инцидента за короткий промежуток времени — это более чем подозрительно. Травмы настолько схожи, что я не удивлюсь, если это сделал один и тот же человек. А в данном случае еще одно совпадение, если учитывать вашу связь с обеими собаками. — Ветеринарша решительно скрестила на груди руки. — Я считаю, об этом нужно сообщить в полицию. Если это ваш бывший и он планирует заниматься этим в будущем, то лучше остановить его сейчас, в самом начале. Вы уверены, что не видели его там, где это произошло?
— Я его точно не видела. Поверьте, я ни за что не стала бы его выгораживать, если б он мучил животных. Пожалуйста, звоните в полицию. Вы мне этим только сделаете одолжение.
Донесшийся из кабинета слабый лай прервал разговор, но было ясно, что ветеринарша еще не сказала свое последнее слово.
* * *
— Я не мог ответить, но приехал сразу, как только увидел твое сообщение. Или почти сразу. Как только смог.
Хюльдар переступал с ноги на ногу у дверей квартиры — казалось, совершенно выжатый усталостью. Судя по лицу, ему совсем не было стыдно, будто ему было положено какое-то универсальное должностное извинение, и это раздражало Фрейю. Рядом с Хюльдаром стояла молодая женщина, представившаяся Эртлой. Она казалась не менее уставшей, но глаза ее еще сохранили живость, и поэтому она не выглядела такой изможденной, как Хюльдар.
Это была та самая сотрудница полиции, которая присутствовала с ним на втором интервью Маргрет, только теперь она была одета в гражданскую одежду. Из-за этого женщина казалась меньше ростом, а с лица ее исчезло сопутствующее форме начальственное выражение. Она будто прибыла сюда прямо из дома — судя по влажным волосам, только что вышла из душа. У Фрейи было такое чувство, что она почему-то настроена против нее лично, хотя, кроме единственного приветствия в Доме ребенка, пообщаться им не пришлось. Не желая ломать голову над тем, чем она могла не угодить этой Эртле, Фрейя решила сделать вид, будто ее вовсе не было, и сосредоточилась на Хюльдаре. Наверное, это был лучший способ не дать выбить себя из равновесия.
А Хюльдар продолжал рассыпаться в оправданиях:
— Слишком много чего произошло…
Фрейя не знала, какого ответа он от нее ожидал. Она дважды звонила на его мобильный, отправила одно текстовое сообщение и один раз позвонила в отделение. Поэтому глупо было делать вид, что это не имеет для нее никакого значения и что у них с Маргрет все было в полном ажуре. Однако дурацкая дань вежливости победила, и вместо того, чтобы бросить ему в лицо, что у других тоже может много чего произойти, Фрейя сухо отчеканила:
— Не волнуйся, все в конце концов закончилось хорошо.
Хюльдар не успел ответить ей, его опередила Эртла:
— Можно мне задать вопрос?
Она стояла, блуждая глазами по лестничной площадке. Жильцы должны были убирать подъезд по графику, но Фрейя еще не видела, чтобы кто-нибудь, кроме нее, брался за пылесос и тряпку. С ее последней уборки прошло уже три недели, и состояние площадки сигналило об этом из всех углов. У Хюльдара хватало деликатности не замечать этого — во всяком случае, не больше, чем когда он побывал здесь с более приятной целью. Но с Эртлой была совсем другая история.
— Почему вы живете здесь? Что, в Доме ребенка так плохо платят?
Фрейю такая бесцеремонность разозлила.
— А вы что, собираетесь организовать для меня благотворительный сбор?
Она не собиралась рассказывать им о брате или о том, что это жилье для нее временное. Это не их дело! И, конечно же, она ни капельки не стыдилась за Бальдура перед лицом этих стражей закона. В поединке за брата у этой замученной усталостью парочки не было ни малейших шансов на победу. Фрейя лишь надеялась, что он никогда не узнает об этом визите.
Эртла вспыхнула, но испепеляющий взгляд Хюльдара не позволил ей ответить, и она возмущенно поджала губы.
Хюльдар повернулся к Фрейе, расплывшись в мягкой обходительности:
— Извини, пожалуйста, твой дом нас, конечно же, не касается. Просто мы оба очень устали. Как и ты, я думаю.
Он посмотрел ей в глаза — пожалуй, дольше, чем допускалось правилами приличия, — и ей показалось, что она прочитала в его взгляде просьбу не упоминать их знакомство при его сотруднице. Может, они были парой? Возможно, он выдавал себя за другого, потому что ходил от нее налево? Такое в мире не новость.
И она ответила еще суше, чем раньше:
— Ладно, забудем.
Фрейя не могла решить, на кого злилась больше — на него или на эту молодую нахалку. Наверное, все же на него. Тем не менее она избегала смотреть на Эртлу, стараясь вести себя так, будто ее и не было. В следующий раз, когда та откроет рот, Фрейя просто не удостоит ее ответом.
В подъезде было необычно тихо; соседи либо видели, что эти двое приехали на полицейской машине, и теперь пережидали визит «гостей» за закрытыми дверями, либо почуяли в воздухе какую-то опасность. Посещение полиции в этом доме всегда воспринималось как угроза безопасности, а не наоборот. Фрейя не удивилась бы, узнав, что в каждой прихожей здесь раздавался предупредительный звонок, как только к дому подъезжала полицейская машина.
— Можем мы войти? Мне нужно самому убедиться, что всё в порядке. И потом, нам нужно кое о чем поговорить с тобой, а я не хотел бы делать это здесь.
Фрейя поняла, что раздумывает слишком долго, лишь заметив, что Хюльдар начал переминаться с ноги на ногу. С другой стороны, Эртла стояла, расставив ноги и сложив руки на поясе — будто в строевой полицейской стойке. Будь она в форме, это придало бы ей грозный вид, но в гражданской одежде ее поза смотрелась почти комично.
— Да, пожалуйста.
Фрейя отступила в сторону, пропуская их внутрь и мысленно ругая себя за то, что сдалась. Эртла с любопытством зашарила глазами по прихожей, в то время как Хюльдар изо всех сил старался этого не делать. Роль человека, впервые попавшего в квартиру, давалась ему плохо; он просто избегал смотреть на знакомые ему предметы интерьера.
Следователь хорошенько вытер обувь о коврик, а затем разулся, как бы давая понять, что не собирается торчать лишь в прихожей. Эртле это пришлось явно не по вкусу, но она тем не менее последовала его примеру. Фрейя решила не препятствовать этому, позволив им протирать носками замызганный пол.
— Как собака? — Хюльдар уставился на расплывшиеся на полу пятна крови, которые Фрейя еще не успела вытереть. — Какие у нее шансы?
— Она все еще немного ошалелая после наркоза и испытывает дискомфорт от воротника, но, насколько я понимаю, с ней все будет в порядке.
Будто почувствовав, что разговор переключился на нее, Молли появилась в дверях спальни, где до этого дремала под присмотром Маргрет. Слегка оскалившись, тихонько зарычала. Конический пластиковый воротник значительно уменьшал эффект угрозы.
— Тш-ш, Молли!
Фрейя вытолкала собаку обратно в спальню. Маргрет сидела на кровати с той же книгой в руках, что и раньше, когда Фрейя заглядывала к ней в последний раз. Она так еще и не собралась посмотреть фильм, который принесла с собой.
— Полиция приехала из-за того, что случилось с Молли. Я закрою дверь, чтобы она их не покусала, ладно? Она не понимает, что они хотят лишь помочь.
Фрейя улыбнулась Маргрет, но та никак не отреагировала. Когда она закрывала дверь, и девочка, и собака молча глядели на нее, будто что-то скрывали и не хотели, чтобы их секрет выплыл наружу. Фрейе очень хотелось снова открыть дверь и, может быть, поймать их с поличным, но она удержалась. Вместо этого вернулась к Хюльдару и Эртле.
— Теперь вы в безопасности.
Хюльдар отвел взгляд от висевшего на стене плаката. Он решил уставиться на него, чтобы не смотреть в открытую дверь спальни. Плакат чудесным образом забылся в контрольной чистке квартиры перед приездом Маргрет. Это была афиша концерта рок-группы, которую Фрейя в жизни не стала бы слушать — она получила бы больше удовольствия от прослушивания воздушного компрессора. Хюльдар, похоже, был удивлен, увидев это на ее стене. Насколько помнилось Фрейе, она не сказала ему в тот вечер, кому принадлежала квартира. Тогда им было некогда обсуждать такие темы, а сейчас она решила позволить ему думать, что является поклонницей тяжелого рока.
— Может, мы присядем? — нерешительно спросил Хюльдар.
— Пожалуйста…
Она провела их в гостиную, уселась на единственный стул, а Хюльдар и Эртла расположились рядышком на диване, как школьники за партой, держа руки на коленях, словно готовые в любой момент вскочить на ноги.
— В полицию позвонили из ветеринарной клиники; звонок переключили на меня, когда было названо твое имя, — без предисловий начал Хюльдар. — Я так понял, что твой бывший партнер вполне мог совершить что-то подобное. Ветеринар сообщил о другой собаке, получившей такое же ранение и живущей в том же доме, что и твой бывший.
Фрейя вздохнула с облегчением: к счастью, дверь в комнату Маргрет была закрыта. Ребенок все еще верил, что Молли могла пораниться случайно, просто резвясь в снегу.
— Не думаю, что он каким-то образом к этому причастен.
— Ты вообще не упомянула бывшего партнера, когда мы обсуждали возможность размещения у тебя Маргрет. — У него хватило ума не добавить, что она не упомянула об этом и при их первой встрече; едва ли он мог жаловаться, что не получил от нее его подробную биографию. — Если твой бывший склонен к физическому насилию, необходимо пересмотреть нахождение здесь девочки. Возможно, Маргрет небезопасно находиться у тебя. Я считаю, что, пока мы не решим этот вопрос, здесь у дома должна дежурить полицейская машина.
— Да, хорошо.
Фрейе и в голову не пришло отказаться от патруля возле дома, что, кажется, удивило Хюльдара, но он не подал виду. Хотя Фрейя была почти уверена, что Молли ранил не бывший, а кто-то другой, все указывало на то, что напавший не был совершенно посторонним человеком. Как минимум он знал номер ее телефона. Впрочем, его можно найти в телефонной книге — для этого нужно лишь знать ее имя.
— Я, конечно, сомневаюсь, что человек, с которым я раньше жила, опасен для Маргрет, но тем не менее опасность налицо. Кто-то напал на Молли с ножом, и одновременно на мой телефон пришло сообщение. Вот, посмотрите. Этим утром я думала, что Молли со мной в безопасности; теперь я в этом не уверена.
Хюльдар прочитал сообщение, показал его Эртле и вернул телефон Фрейе.
— Не стану скрывать, что мне это происшествие с собакой совсем не нравится. Не вижу других причин для нападения, кроме как попытку убрать ее, чтобы легче было подобраться к тебе. Я полагаю, собака будет тебя защищать, если что?
— Да, наверное…
Фрейе не хотелось делиться с ним своими сомнениями по поводу преданности Молли.
— Вы завели ее вместе с мужем или она появилась у тебя уже после развода?
— После, — коротко ответила Фрейя. — И мы не были женаты.
— Понятно. — Хюльдар издал труднопереводимый звук, похожий на вздох. — Я считаю, ты должна быть в курсе, что мы собираемся вызвать его на допрос. Скорее всего, завтра. Не ожидаю от этого допроса ничего особенного, разве что он признается во всем, — но, думаю, лучше дать ему понять, что мы следим за его действиями.
— Абсолютно! Допросите его пожестче и подольше. — Фрейя откинулась на спинку стула. — Но вряд ли он в этом замешан. Во всяком случае, для меня это станет сюрпризом. Не такой он человек, чтобы нападать на большую собаку, тем более на двух.
— Посмотрим, что из этого выйдет. Мы проверим, откуда послано сообщение: если с его телефона, тогда дело ясное. Но вряд ли он так глуп. Скорее всего, оно было отправлено с одноразовой сим-карты, и если это так, то отследить ее займет больше времени. Но мы это сделаем. А пока все факты говорят за то, что это твой бывший сожитель. Если так и есть, то у него все может пойти в рост. — При этих его словах губы Эртлы скривились в чуть заметной ухмылке; Фрейе стоило немалых усилий притвориться, что она этого не заметила, а Хюльдар между тем продолжал: — Иногда вмешательство полиции только озлобляет сталкеров, и они начинают еще больше ненавидеть жертву, считая ее виновной в унизительных для них вызовах на допросы.
Фрейе всегда казалось, что слово «сталкер» звучит в таких ситуациях по крайней мере странно, вызывая скорее ассоциации с кинематографом. В реальной жизни все было гораздо, гораздо хуже — ей приходилось работать с детьми женщин, которых терроризировали бывшие мужья. Но она лишь процедила сквозь зубы:
— Ну что ж, время покажет.
— Пока у дома будет стоять патрульная машина, ничего плохого не случится. Стопроцентно.
Стопроцентно было и то, что, как только для Маргрет будет найдено другое место, полицейская машина исчезнет от дома, и она останется здесь одна с Молли, которая и укусить-то не сможет из-за своего воротника. А что, если тот, кто ранил собаку, преследовал вовсе не Маргрет, а ее, Фрейю? Она почувствовала, как от волнения у нее вспотели ладони.
— Это всё или у вас ко мне есть еще что-то?
— Да, кое-что еще. — Хюльдар вперился взглядом в журнальный столик. — Дело приняло неожиданный оборот, и лучше тебе услышать об этом от нас, чем прочитать в новостях. — Он поднял на Фрейю глаза. — Убита еще одна женщина, убийца тот же, и это меняет ситуацию. Маргрет была права, когда говорила, что жертв будет больше, и я даже не хочу пускаться в объяснения, насколько важно вытащить из нее всю информацию во время завтрашнего интервью.
Фрейе потребовалось некоторое время, чтобы переварить услышанное. Что это значит? Что тот, кто напал на Молли, может оказаться убийцей матери Маргрет? Насколько он на самом деле опасен для ребенка? И для нее самой?
Внезапно слово «сталкер» зазвучало исключительно приятно. Она сто раз предпочла бы иметь дело со сталкером, чем с тем, кто имел на совести жизнь другого человека, тем более двух. Сталкеры способны на многое, но чтобы убить?..
— Вы уверены, что это один тот же человек?
— Абсолютно. Мы нашли записку, похожую на ту, что он оставил на месте первого убийства.
— Записку? Какую записку?
Вопрос вырвался случайно — ей совсем не хотелось знать, почему убийца оставлял какие-то записки; ей хотелось, чтобы эта парочка исчезла из ее дома и все стало как прежде. Ей вдруг понадобилось что-то нормальное, обыденное — например, чтобы позвонила подруга Нанна и посетовала на отит у своих детишек… С сегодняшнего дня Фрейя никогда не устанет выслушивать ее нескончаемые рассказы о будничных хлопотах.
— Что было в этих записках?
— Не думайте об этом, это наша забота. — Эртла, похоже, опять обрела свой настоящий голос, зазвучавший так же холодно, как и раньше.
Фрейе показалось, что Хюльдар скрипнул зубами.
— Мы обсудим это с тобой завтра, перед опросом Маргрет. Возможно, нам понадобится спросить ее об этом. Может, она слышала что-то, что поможет нам разгадать их. До сих пор прочесть эти записки не удалось. Ни ту, что нашли в доме Маргрет, ни новую. Если в них вообще есть какой-то смысл.
Довольное выражение от нанесенного Фрейе укола исчезло с лица Эртлы, и она шумно выдохнула, словно бык за секунду до нападения на тореадора.
— Хорошо. Если это все, мне нужно идти укладывать Маргрет спать.
Борясь с непреодолимым желанием вытолкать их из квартиры, Фрейя встала, с силой сцепив пальцы в побелевший узел. Это не осталось незамеченным.
* * *
После того как Маргрет уснула и все в доме успокоилось, Фрейя выглянула на улицу в окно гостиной. Снег перестал идти, укрытое белым покрывалом пространство казалось бесконечно мирным, и не верилось, что где-то там скрывается тот, кто хотел причинить вред маленькой девочке.
Из стоявшей у дома машины вылез полицейский и, прислонившись к двери, закурил. Увидев в окне Фрейю, он помахал ей рукой, но та, не ответив, быстро задернула шторы. Ни она, ни полицейский не заметили движения во дворе дома напротив — там едва виднелся темный силуэт, медленно отступивший в глубину сада и растворившийся в темноте ночи.

Глава 22

Звонок домашнего телефона раздражал своей громкостью. Карл, уставившись на определитель номера, поморщился от отдававшегося в ушах звона, не в силах решить, ответить ему или пусть себе трезвонит? Рука нерешительно зависла над телефоном — он знал, кто был на другом конце провода.
Карл пообещал себе, что больше никогда в жизни не будет разговаривать с братом, сколько бы тот ни названивал из своих Штатов. Нет, не отвечать! Но ему так хотелось поговорить хоть с какой-нибудь живой душой, даже если это был Артнар… Или, может, ответить? Оба варианта были одинаково заманчивы.
С самого утра, с момента пробуждения, его сковали тягостное одиночество и тишина. Теперь, когда он избавился от всех вещей, которыми окружила себя при жизни его мать, дом показался ему каким-то холодным и неприветливым, став похожим на недооформленную театральную декорацию. Окна без штор выглядели огромными, без тюлевых занавесок все снаружи представало грубым и каким-то замызганным.
Больше всего Карл тосковал по материным горшочным растениям, засохшим одно за другим, после того как их перестали поливать. Сейчас он чувствовал себя одним из них. Уродливая мебель теперь еще больше бросалась в глаза, а на стенах после висевших там картин и настенных украшений выделялись светлые пятна — как тени из прошлого.
Но жалеть и раскаиваться было поздно — сейчас у него осталась лишь эта унылая версия дома, и ничего с этим уже не поделать. Бóльшая часть безделушек, занавесок, картин, фотографий, старых электроприборов, цветочных горшков, узорчатых сервизов и другого ненужного барахла перекочевала в пункт переработки вторсырья. Всего у него получилось три ходки на заваленной до крыши машине. Работники пункта с удивлением наблюдали, как Карл выбрасывал одну за другой вполне пригодные вещи, и во второй его приезд вежливо указали на контейнер секонд-хенда. Залившись краской, он сгрузил остатки барахла туда. Однако, приехав в третий раз, настроил себя более решительно и выбросил все в переработку. Так было лучше — бесповоротнее.
Теперь все звуки внутри дома отдавались гулким эхом — голые стены создавали эффект стальной коробки. Впрочем, какие там звуки — радиоприемник матери и дурацкий телевизор последовали за всем остальным, разговаривать в доме было некому, и в нем воцарилась тишина.
Карлу не нравилось одиночество, хотя у него было достаточно времени, чтобы привыкнуть к нему. Все попытки дозвониться до Бёркура или Халли не увенчались успехом — Бёркур не брал трубку, а телефон Халли, видимо, был отключен.
Иногда Карл вздрагивал, и внутри него все сжималось, когда ему казалось, что из подвальной комнаты доносится какой-то стук, — но каждый раз, когда он смотрел вниз, не видел ничего подозрительного. В конце концов Карл перестал обращать на это внимание, уверив себя в том, что звук идет извне. Тем не менее проверить, что могло стучать снаружи о стену подвала, он так и не решился — видимо, в глубине души боялся, что ничего там не найдет.
Телефон опять разразился звонком, и теперь, казалось, еще настойчивей — наверное, это была последняя попытка Артнара, прежде чем тот сдастся окончательно. У Карла вспотели ладони; ему страшно хотелось услышать человеческий голос, и не просто какой-то голос, а того, кто хотел с ним поговорить. С незнакомыми Карл всегда мог пообщаться, спустившись в подвал и разыскав каких-нибудь радиолюбителей. Он наверняка сейчас там и сидел бы, если б аппаратура не напоминала ему о цифровых трансляциях. И еще этот чертов стук… Слышать его здесь, наверху, было неприятно, а внизу, в подвале, — невыносимо.
Телефон, казалось, испускал предсмертные трели, и Карл не мог больше вытерпеть их — он поспешил снять трубку.
Голос брата прозвучал удивленно, будто тот ожидал услышать в трубке кого-то другого.
— Алло, Карл?
— Да. — Карл старался говорить равнодушным голосом — он не должен казаться ни рассерженным, ни радостным. Его братец должен понять, что Карлу на него глубоко наплевать.
— Я уже собирался положить трубку… Это Артнар. Ты только что пришел?
— А?.. Нет, просто не слышал телефон.
Карл тут же пожалел, что не схватил протянутый братом спасательный круг и не соврал, что только что пришел. В доме негде было укрыться от звонка, и Артнар знал это не хуже него.
— Понятно…
Артнар замолчал, и Карл крепче прижал телефон к уху. Тишина в Америке была такой же, как и тишина в Исландии, — гнетущей. Но длилась она недолго.
— Я просто хотел узнать, как ты. Ну, после того разговора… сам знаешь…
Не было никакой надобности объяснять, о каком разговоре шла речь.
— И что?
— Ну, я просто хотел убедиться, что ты меня правильно понял. А то могло показаться, что я не хотел, чтобы ты приезжал.
Артнару было нелегко выдавить это из себя, он делал паузы длиннее обычного, его тон постоянно менялся, будто он не знал, как вести себя дружелюбно, и пробовал то один, то другой, пока наконец не подобрал подходящий:
— Я совсем не это имел в виду.
— Я не воспринял это так; я же сказал, что ты меня не так понял. У меня вообще не было желания тащиться в вашу сторону. — Это наигранное уверение звучало не убедительней, чем в прошлый раз. — Не волнуйся.
— О? Прекрасно! — Артнар произнес это с таким облегчением, что было почти неловко слышать это. — Слушай, один вопрос.
— Что?
Карлу хотелось бросить трубку; ухо под ней горело от бросившегося в лицо жара, когда он сообразил, что Артнар даже не попытался уговорить его приехать. Если б он не выбросил висевшее над телефонным столиком большое зеркало в золотой раме, сейчас бы таращился на свое пылающее лицо. Вместо этого Карл уперся взглядом в белое пятно, оставленное зеркалом словно в знак прощания.
— Ты уже перебрал мамины вещи?
— Да. — Лучше быть немногословным, чтобы не выдать, как он зол и обижен на брата.
— Нашел какие-нибудь бумаги или документы?
Карл молчал в нерешительности. Впервые в жизни у него в руках был козырь, какая-то власть над братом, и он хотел сделать правильный ход.
— Да, кучу.
— Кучу?
— Да, целую кучу всяких старых документов.
— Ты уже всё просмотрел?
— Да.
— Всё?
Артнар, видимо, не решался сделать последний шаг, задать свой главный вопрос — так много было поставлено на карту, что он хотел отсрочить возможное разочарование.
— Да, всё. — Карл не собирался облегчать ему этот шаг.
— И?..
— Что — и?.. — Карл прекрасно знал, что Артнар имел в виду.
— И… ты нашел какие-нибудь документы, касающиеся усыновления? Моего усыновления?
Опять эгоистичная натура Артнара вылезла наружу. Происхождение Карла его не заботило — только его жизнь имела значение.
Карл набрал в легкие воздух, улыбнулся и ответил:
— Нет.
— Нет? — Артнар не смог скрыть разочарования, а также смехотворной надежды хоть на что-то. — Но, может, что-то другое? Письмо, справка или что-то в таком духе? Не обязательно должно быть связано с самой процедурой усыновления.
— Нет, ничего. — Карл снова улыбнулся. — Ничего.
— Понятно. — Артнар помолчал; ему нужно было время, чтобы осознать свое поражение. — Ну, все равно пришли мне все это; я хотел бы сам все просмотреть, мало ли что…
Карл откинул голову назад и уставился в потолок. Какая удача, что он ответил на его звонок! Более приятного окончания всех дел с братом было трудно себе представить.
— Да я всё выбросил. Как раз вчера. Вот если б ты позвонил чуть раньше…
— Выбросил? Куда? В мусорный бак?
— Нет, отвез во вторсырье. И все бумаги тоже. — Карл от удовольствия даже призакрыл глаза. — Их там уже не найти, они на свалке с другим хламом. Ты, конечно, можешь попытаться связаться с ними, спросить, по какому графику они что и куда вывозят, и поискать. Ну, если б ты был в Исландии… Но я сомневаюсь, что это что-нибудь изменит.
— Понятно. — Голос Артнара звучал так, будто говорил кто-то другой; из него исчезло циничное самолюбование, он превратился в полушепот.
— Что-нибудь еще? А то я спешу.
— А? Нет…
— Тогда пока.
И Карл положил трубку. Он больше не ощущал ни одиночества, ни беспокойства. Напротив, чувствовал себя прекрасно, будто удобно откинулся на спинку дивана после смачного «косячка». Так чувствуют себя победители. К этому можно привыкнуть.
* * *
Конверт лежал на кухонном столе, вокруг него повсюду были разбросаны документы. Карл тщательно просматривал их содержание и осторожно откладывал в сторонку — один за другим. Хотя на некоторых бумагах имена были специально затерты, он получил достаточно информации, чтобы узнать, кто были его биологические родители.
Их имена ничего ему не говорили: Гвудрун Мария Эйнарсдоттир и Хельги Йоунссон. Как и все остальное, связанное с ним, имена эти не были ни знаменательными, ни запоминающимися. Самые обыкновенные имена. Карл даже пожалел, что прочитал их, но уж слишком заманчиво было узнать ту информацию, которой так страстно добивался Артнар. Вытаскивая бумаги из горчично-желтого конверта, Карл представлял себе, как с этого момента и до конца дней будет ходить гордый и довольный собой от сознания, что лишь он знает, что в них написано. Правда, сейчас он многое отдал бы, чтобы только стереть это знание из своей памяти, но это было невозможно.
В потасканном ноутбуке зашумел вентилятор; он будто подталкивал его к действию, напоминая, что нужно закончить то, что начато. Карл провел руками по волосам и почувствовал на них жир. Разглядывая лоснящиеся ладони, он подумал, что такие же руки каждый день мелькали перед глазами Хельги или Гвудрун Марии — широкие плоские ногти, неестественно длинные безымянные и толстые, неуклюжие большие пальцы. От кого-то ведь они ему достались?
Он отодвинул в сторону бумаги, подтянул к себе ноутбук и, вместо того чтобы сосредоточиться на экране, уставился на черную клавиатуру. Почему-то ему не хотелось видеть, как на экране, буква за буквой, будут появляться эти имена. Теперь он впервые заметил, что некоторые буквы на клавишах почти стерлись: М исчезла полностью, также совсем исчезла половина S, а от A и R остались только две маленькие белые линии. Это было похоже на воспоминания о матери — ее черты становились все более размытыми, а звук голоса почти совсем забылся. Никаких видео- или аудиозаписей с ней не было, и поэтому голос ее исчезал из вселенной бесследно.
Карл перевел взгляд на экран и приступил к поиску. По примеру Артнара ему хотелось отсрочить момент правды о себе, и он принялся сначала раскапывать информацию о брате. Ему хотелось пожить еще несколько минут, не зная ничего о собственном жалком происхождении и теша себя надеждой, что оно не совсем уж безнадежное — вопреки всему очевидному; ведь не просто так мать ничего ему не говорила — скорее всего, хотела его от чего-то оградить.
Правда, насколько помнил Карл, мать куда больше оберегала тайну рождения Артнара. Может, просто потому, что он упорнее на нее наседал? Но что-то подсказывало Карлу, что это не так. Происхождение Артнара, должно быть, намного хуже.
Поэтому ему и показалось более логичным сначала узнать про брата — когда у других еще хуже, то и собственные невзгоды вроде как легче. Нужно только не расслабиться и не разболтать ненароком, неважно, какой бы страшной ни оказалась эта информация. От нее будет гораздо больше пользы, если держать ее в тайне, а не швырнуть в брата, чтобы насладиться последствиями его потрясения. Артнар не привык долго переживать поражения — не успеешь оглянуться, как он воспрянет и, как прежде, возвысится над Карлом, идеальный и довольный собой более, чем он того заслуживал. Никакая трагедия не обладала достаточной силой, чтобы сломать Артнара. Надо помнить об этом.
Однако была и другая причина, отчего происхождение брата интересовало Карла больше, чем его собственная семейная драма. В свидетельстве о рождении указывалось, что мать Артнара звали Йоуханна Хауконардоттир. Идентификационных номеров в 1983 году, когда родился Артнар, в Исландии еще не было, поэтому за именем Йоуханны, в графе «Именной номер», стояло восьмизначное число. Оно показалось Карлу знакомым; он был почти уверен, что именно оно было зачитано в трансляции прошлым вечером. Он тогда еще долго чесал в затылке — число плохо вписывалось в уже привычный цифровой стиль. Поиск восьмизначной последовательности в компьютере тоже ни к чему не привел.
Но теперь перед его глазами была очень похожая комбинация, и, чтобы убедиться наверняка, он даже заставил себя спуститься в подвал и принести листочек, на котором записывал вчера сообщение. Цифры совпадали — номер матери Артнара был зачитан во вчерашней радиотрансляции.
Ни к чему было себя обманывать, что это просто совпадение. Вероятность того, что случайное восьмизначное число могло просто нечаянно совпасть с номером именно этой женщины, была мизерной; что уж тогда говорить о его собственном десятизначном номере, прозвучавшем в первой передаче…
Не было никаких сомнений, что человек, стоявший за трансляциями, намеренно втягивал их с Артнаром в свою игру, но Карл никак не мог понять зачем. Может, ему удастся найти объяснение, если он узнает об этой женщине побольше? Записанное в свидетельстве имя отца брата еще не было связано ни с одной из номерных передач, поэтому Карла он интересовал меньше.
Результаты поиска не обрадовали — система выдала тридцать тысяч файлов о людях с таким именем, хотя в основном это была информация о женщинах живых и здравствующих. Карл повторил поиск с датой рождения Йоуханны, и список стал намного короче. В нем оказалось и объявление о ее смерти. Она скончалась 12 февраля 1987 года по месту своего жительства — на хуторе Граухамрар в окрестностях фьорда Квалфьордур, в возрасте двадцати трех лет. В объявлении она была названа домохозяйкой — и все, больше о ней ничего сказано не было, как не было и упоминания ни о муже, ни о сыне, ни о родственниках — ничего.
От некролога, тоже выпавшего в списке результатов, толку оказалось не больше. Его автором являлся тот, кто в свидетельстве о рождении был записан отцом Артнара, — Торгейр Браги Петурссон; он ограничился лишь стихотворением, которое для некролога казалось совсем неуместным:
Господи, очей своих не сомкни,
Малое дитя мое охрани.
Спи, сынок, пусть горе вовек
Не коснется милых твоих век.

Бенедикт Т. Грёндаль

Стихотворение подталкивало на предположение, что Артнар был их общим ребенком, но это не имело какого-то решающего значения. По всей видимости, решение об усыновлении уже было принято, и этот Торгейр Браги отказался принять к себе сына.
Но в чем тогда заключался скандал? С фотографии в некрологе смотрела совершенно обыкновенная молодая женщина. Это был ничем не примечательный снимок для паспорта, по всей видимости, сделанный в ее подростковом возрасте. Почти детская внешность этой женщины подтолкнула Карла к подсчету, когда она родила Артнара. Девятнадцать лет. Могло это быть тем страшным секретом? Что она родила его довольно рано? Какое разочарование! Стоило устраивать такие прятки… Раздосадованный, Карл закрыл некролог.
На экране снова высветилась газетная страница с объявлениями о смерти, и он уже было собрался закрыть и ее, когда его внимание привлекло другое объявление внизу страницы — о смерти другого человека. Хаукон Хауконарсон умер в тот же день, что и мать Артнара, 12 февраля 1987 года, в своем доме на хуторе Граухаммар, в окрестностях фьорда Квалфьордур. Так как патроним Йоуханны был Хауконардоттир, то Хаукон Хауконарсон был, по всей видимости, ее отцом и, следовательно, дедом Артнара.
Карл откинулся на спинку стула и уставился в монитор. Как и в случае с его дочерью, в объявлении о смерти Хаукона не упоминалось никаких родственников. Казалось, он умер в одиночестве, забытый всеми, как и она. В один и тот же день. Карл попытался найти в газетах какие-нибудь сообщения о событиях, которые могли бы стать причиной их смерти — например, пожары или автомобильные аварии, хотя авария плохо вязалось с текстом объявления, где говорилось, что они оба скончались в своем доме. Что тогда? Снежная лавина? Он пересмотрел все газеты за неделю до и после 12 февраля, но ничего не нашел. Отец и дочь распрощались с этим миром почти тайком.
Карлу не хотелось сдаваться в самом начале, и он решил раскопать что-нибудь об отце Артнара, Торгейре Браги Петурссоне. Может, можно было позвонить ему и расспросить об их смерти? Хотя в этом был определенный риск. Что, если у мужика вдруг проснется совесть и он решит разыскать Артнара? Но этот вариант отпал, когда выяснилось, что Торгейр Браги умер два года назад. В отличие от матери своего сына, он оставил после себя большую семью: жену, сестру, родителей, четверых детей и нескольких внуков. Так что некрологов о нем была масса. Из них становилось ясно, что он родился, вырос и прожил всю свою жизнь в небольшом городке Акранес. Причина смерти указана не была, но почти все авторы некрологов писали о борьбе с тяжелой болезнью. Ни о Йоуханне, ни об Артнаре не было сказано ни слова.
Карл выключил ноутбук. Вряд ли он отыщет ответы в Интернете, скорее они выплывут из сообщений номерной станции.
На часах было без десяти пять, и он поспешил в подвал. Когда начнется трансляция, ему хотелось быть наготове — с листком бумаги и ручкой в руке. Его собственное прошлое пока подождет.
В подвале опять возобновилось слабое непонятное постукивание.

Глава 23

В общем офисе следственного отдела бурлила необычная рабочая сутолока. Расследование по большей части переместилось с места происшествия сюда, где обрабатывалась основная масса поступавших отовсюду данных. Поэтому здесь сейчас толкались все, кто был занят в расследовании; почти за каждым столом кто-то сидел, нависая над клавиатурой. Постукивание по клавишам не перекрывало другие звуки, но, когда разговоры стихали, было слышно, насколько слаженно и уверенно оно раздавалось, будто каждый из набиравших текст в точности знал, что именно хотел выдать на-горá. Это больше смахивало на редакцию газеты, чем на офис следственной полиции. Витавший в воздухе крепкий запах кофе лишь усиливал эту схожесть.
Полуденное солнце вынырнуло из-под линии горизонта и уставилось в огромные окна, отражаясь от мониторов, слепя и мешая работать, поэтому почти везде были опущены шторы. Тусклое освещение в зале офиса навевало чувство, что времени гораздо больше, чем показывали часы, хотя для большинства рабочий день прошел лишь наполовину, а для Хюльдара, можно сказать, вообще только начался. Тот, кто руководил расследованием, приходил первым и уходил за полночь — таковы были неписаные законы. Уйти домой в четыре — это как дать народу команду расслабиться, и завтра они начнут исчезать с работы в три. Хюльдар из-за боязни прикрутить энтузиазм подчиненных даже отменил запись у зубного врача, которую сделал почти полгода назад. Стрижка, в которой он так нуждался, тоже дожидалась лучших времен.
Сейчас они прорабатывали данные, касавшиеся обоих убийств, сортировали и анализировали их, пытаясь найти ту ниточку, которая в конечном итоге привела бы к виновному. Каждый человек в современном обществе оставляет следы, по которым, как по намётке, можно проследовать в его прошлое. Эта цепочка связана из его электронных и других коммуникаций, разных свидетельств, генерируемых его повседневной деятельностью. Если расположить их в правильном порядке и с оглядкой на показания свидетелей, можно детально реконструировать последние дни человека в этой жизни. Бóльшую часть этих деталей можно получить практически без усилий — например, путем проверки кредитных транзакций, телефонных звонков, электронных писем, сообщений и постов в социальных сетях. Единственная проблема здесь — понять, что действительно имеет значение, и отобрать нужное из гигантской массы доступной информации.
Хюльдар лично просмотрел то, что Алмар нашел на домашнем ноутбуке Элизы, но отфильтровать данные, полученные с ее рабочего компьютера, поручил другим. У него самого было дел по горло, и он боялся, что может заснуть прямо на клавиатуре. Аналитики уже расписали по минутам последний день Элизы и сейчас заканчивали с картиной последних часов Аустрос.
Элиза проснулась рано и разбудила детей; ей помогал муж. Пока дети завтракали, она пролистала основные новости на своем ноутбуке и отправила по электронной почте письмо в школу с просьбой, чтобы Маргрет во время большой перемены не играла во дворе, а находилась внутри, так как была немного простужена. Затем супруги разделили между собой детей: Сигвалди отвез Маргрет в школу, а Элиза завезла сыновей в детский сад.
Она явилась на работу в налоговую, опоздав на десять минут, и сразу поспешила на внутреннее собрание об изменениях в налоговом законодательстве. Оно продлилось два часа. После этого началась обычная рабочая рутина. До обеда она написала параграф об исключениях в налогообложении туристического бизнеса и отредактировала другой параграф, написанный ее коллегой.
Обедала Элиза в ресторане в центре города вместе с двумя сотрудницами налоговой. Она заказала себе салат «Цезарь» и «Пепси Макс», а фотографию совместного обеда запостила в соцсетях.
Глядя на фото с ее неприхотливым обедом, Хюльдар задался вопросом, выбрала бы она себе что-нибудь помясистей, почревоугодней, если б знала, что потребляемые ею калории никогда не превратятся в жир…
После часового обеденного перерыва Элиза вернулась в налоговую и опять засела за отчет. Нельзя сказать, что она работала не покладая рук. Компьютерная история действий показала, что женщина часто отвлекалась, зависая в Интернете, где, помимо прочего, посмотрела обувь на «Амазоне» и предложения по групповым покупкам на hopkaup.is. На последнем Элиза заказала обед для всей семьи в бургер-ресторане — довольно выгодный оффер, если закрыть глаза на то, что теперь семья им вряд ли воспользуется.
Местный компьютерный гений Алмар не поленился распечатать чек об оплате этого оффера и принес Хюльдару, чтобы тот передал его супругу Элизы. Бумажка все еще лежала на столе следователя, откуда она, скорее всего, перекочует в его мусорную корзину.
Около двух часов дня Элиза отметила в офисной системе «Линк», что ей нужно отлучиться с работы до трех часов. Вскоре после этого она оплатила картой билет на автобусный трансфер до аэропорта. Это сходилось с показаниями ее мужа: она забрала его из дома и отвезла на автовокзал, о чем они договорились еще утром. Пока Элиза расплачивалась на вокзале за билет, Сигвалди загружал чемоданы в багажник автобуса. Они поцеловались на прощание, после чего Элиза вернулась в свой офис и снова уселась за компьютер.
Она ушла с работы незадолго до 4 часов и забрала детей из школы и детсада. По дороге домой они заехали в продуктовый магазин и неслабо там затарились — во всяком случае, по меркам Хюльдара. Затем вся орава со всеми сумками и пакетами двинулась в сторону дома, но с остановкой на заправке, где было заплачено за полный бак и куплено три мороженых. Обслуживавшему ее кассиру Элиза запомнилась из-за ребятни — видно было, что в машине шла перепалка и мороженое было куплено как раз для того, чтобы ее остановить.
В общую картину не вписывался один пункт в показаниях кассира: тот утверждал, что с ними был муж Элизы, который как раз и заправлял машину. Через заправку ежедневно проходила масса людей, и поэтому следствие склонялось к тому, что кассир просто перепутал, так как бензин был оплачен Элизой примерно в то же время, когда Сигвалди садился в самолет.
Сыновья Элизы тоже были опрошены на предмет поездки на заправку. Когда их спросили, был ли с ними в машине кто-то еще, кроме мамы, оба лишь неопределенно пожали плечами. Старший пацан, Баурд, позже вспомнил, что машину заправлял какой-то «бензинщик». Это было наиболее вероятное объяснение, и поэтому предположение, что убийца Элизы был пассажиром в машине и приехал вместе с ними домой, было исключено.
Соседка Элизы, Ведис, нашедшая мальчишек на следующее утро после убийства, видела, как семья вернулась домой вчетвером: Элиза и трое детей. Никого другого с ними не было. Возможно, этот факт прояснится после интервью с Маргрет, которое должно было состояться сегодня.
Следующим движением на кредитной карте Элизы была оплата услуг слесарю, открывшему их входную дверь. По его словам, она потеряла ключ от дома, муж улетел за границу, а запасные ключи были заперты внутри.
В этом месте следствием был поставлен жирный вопросительный знак; предполагалось, что убийца раздобыл ключ именно в этот день. В доме не было обнаружено никаких признаков взлома, так что либо убийца воспользовался «утерянным» Элизой ключом, либо она забыла запереть входную дверь на ночь. То, что утром после убийства дверь в дом оказалась запертой, ни о чем не говорило: убийца, уходя, мог захлопнуть ее, даже если до этого она была незаперта.
Слесарь предложил поменять замок, но Элиза отказалась, сказав, что это случалось и раньше и, так как у нее есть запасные ключи, нет причин для беспокойства. По всей видимости, старый брелок уже плохо держал, и ключ от дома попросту отвалился от связки и потерялся на работе, в школе, садике, магазине или на заправке. Следствие обшарило все эти места, но ключ так и не нашелся.
После того как семейство смогло наконец попасть в дом, Элиза зашла в «Фейсбук» и поставила лайки под несколькими свежими статусами своих друзей. Затем обновила свой собственный статус, сообщив, что Сигвалди уехал за границу, что сама она дома, к тому же одна с детьми, и что на ужин собирается готовить спагетти. На это она получила массу лайков.
Хюльдар не знал, что так понравилось людям — спагетти или то, что она была одна. Никаких сталкеров или чужаков среди поставивших лайки не оказалось; все это были ее друзья, с которыми Элиза давно и постоянно общалась.
Ее вечер оказалось невозможным просчитать с такой же точностью, как день. Примерно с семи до одиннадцати часов вечера Элиза еще несколько раз заходила в «Фейсбук» и «Твиттер». В «Фейсбуке» можно было прочитать последний статус в ее жизни: «Спокойной всем ночи! Завтра новый день, и все будет сделано как нужно!» Но завтра у нее уже не случилось.
Учитывая огромное количество статусов, которое Элиза выплескивала на страницы соцсетей, Хюльдару в голову пришла дурацкая мысль, что она, наверное, не отказалась бы обновить статус, если убийца во время пыток протянул бы ей компьютер. И что бы она тогда написала? «Вы не поверите, но какой-то человек собирается высосать пылесосом спагетти из моего желудка, которые by the way[18] были очень вкусные»? Или, может, просто: «Помогите! Кто-нибудь! Спасите меня!»?
О последнем дне Аустрос было известно гораздо меньше. В отличие от Элизы, она не проводила так много времени в соцсетях и, похоже, не была так же социально активна. Кроме того, Аустрос прекратила работать почти два года назад, и поэтому никаких коллег у нее уже не было. Похоже, что она по большей части бывала дома, если не считать редких выходов на прогулки. Ее небольшая «Тойота» стояла в гараже; Аустрос накануне заправила ее и записала пробег. Учитывая расстояние от заправочной станции, она уехала оттуда прямиком домой и после этого уже машину не трогала.
В день ее смерти кредитная карта использовалась лишь один раз, да и то это было автоматическое перечисление на счет благотворительной организации. В последний вечер она сделала два звонка из дома: один — своей сестре, другой — подруге. По словам этой самой подруги, они говорили о книге, которую Аустрос ей одолжила, а также о запланированном путешествии подруги по Средиземному морю. Телефонный разговор длился семнадцать минут, а полицейскому, позвонившему подруге, потребовалось не меньше семи, чтобы только отделаться от нее. Положив наконец трубку, он знал о круизах буквально все.
Аустрос и ее сестра разговаривали девятнадцать минут. По словам сестры, они говорили о конфирмациях детей родственников, которые должны были состояться весной, о новом магазине, только что открывшемся в торговом центре, куда им обеим хотелось сходить, а также о чьем-то визите к Аустрос, который, впрочем, так и не состоялся. Сестра не знала, кого ожидала в гости Аустрос, и вообще очень смутно помнила эту часть разговора. Насколько она поняла, Аустрос получила сообщение, что кто-то хотел прийти в гости, но в конечном итоге причислила его к другим, полученным в этот день, которые она считала либо предназначенными кому-то другому, либо просто какими-то странными. Что было в этих сообщениях, они не обсуждали, да сестра особо и не спрашивала, так как опаздывала в театр. Плача, она сообщила Хюльдару, что спектакль был ни рыба ни мясо и что лучше б она подольше поговорила со своей сестрой.
Мобильник Аустрос был найден на месте преступления. Уже подтверждено, что именно этим телефоном она пользовалась. В ее случае все обошлось без недоразумений — в отличие от Элизы, телефон которой все еще не был найден. Тот, в чьих руках он находился, до сих пор не включал его и вряд ли когда-нибудь это сделает.
Телефонная компания предоставила полиции список звонков и текстовых сообщений, которые Элиза получила за несколько дней до убийства, но среди них не оказалось ничего и близко похожего на сообщения в телефоне Аустрос. Их было в общей сложности четыре, три из которых — полная бессмыслица:
2, 116, 53, 22, 16 22, 19, 49 90, 49
90, 92 68, 43–6 16, 92 11, 99, 73
75, 53, 19, 11, 66–39, 92 7, 92
Расшифровывать все это, вместе с сообщением из дома Элизы, было поручено одному человеку, который также занимался и запиской, найденной в конверте на лобовом стекле машины соседа Аустрос: 19, 79, 15 19, 79, 15, 16. Хюльдар ожидал, что некоторая упорядоченность в этой последовательности могла помочь в декодировке, но этого не произошло. Теперь надежда была только на Интерпол, но до сих пор из этого мало что получалось, кроме бесконечных формуляров, которые он должен был заполнять. Хорошо, если это не будет пустой тратой времени.
В четвертой эсэмэске на телефоне Аустрос некто сообщал о своем скором визите; ни полиция, ни сама Аустрос, если верить ее сестре, не знали, от кого она пришла.
Я скоро приду — ждешь с нетерпением?
Хюльдар был не единственным, считавшим, что все эти сообщения были присланы убийцей. Первостепенной задачей сейчас было откопать номер, с которого они были отправлены, и Хюльдар надеялся получить его уже сегодня вечером. Наконец-то убийца сделал неверный шаг. Он пользовался одноразовой сим-картой. Такие карты в основном покупали иностранные туристы и некоторые исландцы, занимавшиеся каким-нибудь сомнительным бизнесом. Продавцы были обязаны регистрировать покупателей карт, но в отелях это часто делалось как придется — просто записывался кто-то наобум. Тем не менее по карте можно всегда вычислить место ее продажи, а уж там и проверить регистрацию. Конечно, надеяться, что человек при записи дал свое правильное имя, было слишком оптимистично, но вполне возможно, что карта была куплена недавно, и продавец запомнил покупателя, или же его можно было отследить на записи камеры наблюдения.
По крайней мере, случай с картой зажег слабую надежду, а надежда им сейчас была очень нужна. Дело продвигалось медленно, и это сказывалось на настроении людей. Каждому хотелось быть тем, кто смог бы первым закричать на весь офисный зал: «Эврика!» Все понимали, что когда-то это должно произойти, даже если убийца не будет найден.
Большинство работавших в следственной группе, включая самого Хюльдара, склонялись к тому, что жертвы были выбраны случайно. Обсуждался этот вариант мало, так как был худшим из всех возможных. Как найти убийцу, который не выбирал свою жертву по каким-то соображениям? Особенно если он был настолько осторожен, как показало следствие. Тем паче что ни Элиза, ни Аустрос ничем не выделялись из других таких же обыкновенных граждан и поэтому никак не могли привлечь к себе внимание озлобленного преступника, решившего убивать совершенно не знакомых ему людей.
Ничто ни в жизни, ни в смерти Элизы или Аустрос не давало ключ к разгадке. И до сих пор не удалось выжать абсолютно ничего из найденного на месте преступления — ни отпечатков пальцев, ни биоматериала ни в доме Элизы, ни в квартире Аустрос.
Впрочем, делать заключения было несколько преждевременно — всевозможных следов из обоих мест было собрано множество, а обработана лишь часть. Возможно, нужный отпечаток или волос был уже где-то на подходе, но с каждым отрицательным результатом все больше испарялась надежда, что место преступления сможет помочь раскрытию преступления. Да это и неудивительно — в наше время каждый, умеющий включить телевизор, знал об опасностях, с которыми обычно сталкиваются преступники. Любой хорошо подкованный подросток мог совершить преступление, не оставив никаких следов. Хотя подросток, наверное, спалился бы, включив мобильник жертвы…
Хюльдар вздохнул. Черепашья скорость следствия расхолаживала народ, большинство выглядело разочарованными и работало не с полной отдачей. Раздавшийся в дверях голос Рикхарда свидетельствовал о том, что он относился к меньшинству. Его отдача в эти дни была на высоте, тут он был несомненным лидером во всей следственной группе. Но, видимо, нагрузка уже начала сказываться. Хотя он, как и прежде, выглядел безупречно, тем не менее можно было заметить пару-тройку не свойственных ему промахов — таких как незастегнутая пуговица и кофейное пятнышко на манжете рубашки. Совсем крошечное, но тем не менее заметное. Даже темную шевелюру можно было хоть и с натяжкой, но отнести к взлохмаченной, хотя Хюльдару она казалась исключительно идеальной. Будто прочитав мысли коллеги, Рикхард провел ладонью по волосам, и каждая прядь тут же улеглась на свое место.
— У них нет ничего общего, ни друзей, ни родственников; они никак не связаны через работу. Такое впечатление, что в Исландии невозможно найти двух других человек, настолько не связанных между собой. Они в разном возрасте, не родственники, никогда не посещали одну школу, никогда не были соседями и никогда не делали покупок в одном и том же магазине. Даже поразительно!
Рикхард решительным движением протянул Хюльдару листки с отчетом. Эртла, работавшая с ним в паре над проработкой этих данных, остановилась поодаль, прислонясь к дверному косяку.
Она смягчилась по отношению к Хюльдару после того, как тот позвонил ей вчера вечером и попросил съездить с ним домой к Фрейе. Эртла согласилась с радостью, хотя к тому времени находилась уже где-то в пригороде, — видимо, считала, что это сравнивает счет в их нелепом с Рикхардом соревновании.
Правда, с Фрейей она вела себя нагло и бесцеремонно, но чего он ожидал? Что они упадут друг дружке в объятия и станут лучшими подругами? Уж слишком разными они были. Хюльдар был рад хотя бы тому, что Эртла не догадалась о настоящей причине, почему он уже во второй раз использовал ее в качестве щита при встречах с Фрейей. Хотя щит, может, не совсем подходящее слово — она не то чтобы защищала его от Фрейиных подковырок; ее присутствие просто исключало их.
Хюльдар пробежался по отчету сопоставления жертв. Все возможные совпадения между ними в конечном итоге вели в тупик.
— То есть вообще никакой связи? Даже непрямой?
Хюльдар был расстроен тем, что ничего не нашлось, но при том понимал, какую огромную и кропотливую работу провели его сотрудники. Помимо прочего, им пришлось опросить массу людей; в основном, конечно, по телефону, но такого рода опросы вскоре после смерти — не самое легкое дело. Хюльдар был почти уверен, что опросами занимался в основном Рикхард. Он особенно хорошо справлялся с делами, требовавшими эмоционального напряжения, никогда не изменяя присущей ему механической манере общения, хотя иногда это могло выглядеть холодновато.
— Но в любом случае хорошая работа, молодцы.
— Спасибо.
На лице Рикхарда блеснула редкая улыбка. Хюльдар не помнил, чтобы тот улыбался так искренне с тех пор, как развелся, и решил про себя хвалить его почаще. По крайней мере, когда он этого заслуживал. Но улыбка исчезла так же внезапно, как и появилась, и Хюльдар уже не был уверен, была ли она вообще.
— Плохо, что ничего не нашли… — Рикхард выглядел расстроенным.
— Кроме того, что они не связаны, — теперь мы это знаем.
Эртла сменила положение тела, чтобы не нагружать левое плечо, которое она повредила при одном задержании. Ей тогда даже пришлось взять двухнедельный отпуск по болезни. Никогда ни один полицейский не был так возмущен тем, что его отправили на больничный; ей будто было стыдно за непрочность собственного тела. Как результат, никто не осмелился спросить ее о самочувствии после возвращения на работу. Хюльдар не был исключением; более того, у него это вообще вылетело из головы.
Он сделал вид, что не заметил, как Эртла слегка поморщилась от боли, просто продолжал слушать ее как ни в чем не бывало.
— Ты хочешь, чтобы мы занялись чем-то другим или продолжали копать дальше? Возможно, мы пропустили какую-нибудь связь между ними.
Хюльдар помолчал, раздумывая. Маловероятно, что дальнейшее расследование сможет выявить что-нибудь новое, поэтому разумнее потратить их энергию на что-то другое.
— Нет, копать не надо. Думаю, лучше подождать с этим, пока мы не сможем сравнить движение на их кредитках и тому подобное. Мы еще не получили всю банковскую информацию по Аустрос. Так что пока отложим это.
— А что нам тогда делать?
Рикхард выпрямился. Его армейские манеры действовали Хюльдару на нервы, особенно сейчас, когда он стал его начальником.
— Я как раз обновляю список тех, кого нужно опросить. Когда он будет готов, надо будет многое сделать. Как показал ваш анализ, женщин мало что объединяет, и, следовательно, общих свидетелей по убийствам нет. Похоже, они связаны только через убийцу. Так что, по всей видимости, предстоит много сверхурочной работы.
Эртла улыбнулась. Рикхард, похоже, тоже обрадовался, хотя по нему это было почти незаметно. Что ни говори, но эти двое всегда были готовы пахать, и толщина конверта с зарплатой на это не влияла.
— Правда, мне еще нужно получить одобрение Эгиля на сверхурочные.
Хюльдару не особо хотелось обсуждать этот вопрос с шефом. Эгиль, похоже, был единственным, кого аврал в отделении никак не трогал. Вместо того чтобы внести свою лепту в расследование, он затеял инвентаризацию, погрузившись в перепись оборудования и проверку, использовалось ли оно правильно и по назначению. Такие вещи его раньше никогда не заботили — он просто постоянно покупал новое оборудование на замену еще не успевшему состариться старому, — но, видимо, как раз этим сейчас заинтересовался Государственный аудит. Если это так, то Эгиль наверняка застрессовал по поводу того, что тратил деньги на оснащение и без того прекрасно оснащенного отделения, и Хюльдар боялся, что, при подаче заявки на повышение сверхурочной квоты, Эгиль может насесть на него с вопросами о регистрации и аренде задействованного в расследовании оборудования.
Зато, пока шеф разыскивал завалившуюся куда-то устаревшую аппаратуру для прослушки, тринадцать пар защитной обуви, два противоударных щита или раздумывал над калибровкой дальномеров, он не лез в расследование. После своей инвентаризации может собрать в кучу все новокупленные им «Айпэды» и спрятать их от Госаудита.
— Кто из вас готов съездить со мной в Дом ребенка? Мы хотим предпринять еще одну попытку опросить Маргрет.
Часы показывали, что ему пора выезжать. Хюльдару не хотелось опаздывать, особенно еще и потому, что он использовал Дом ребенка как повод не присутствовать на вскрытии Аустрос.
Судмедэксперт воспринял это исключительно хорошо, не стал читать нотации и воздержался от унизительных комментариев. Вместо этого просто пообещал Хюльдару очень подробный отчет. Но даже при мысли об отчете по коже следователя поползли мурашки. Когда с головы женщины был удален скотч, выяснилось, что из ее горла торчат щипцы для завивки волос. Хюльдар мог только вообразить, какие увечья это ей нанесло.
— Я хотел бы явиться туда вовремя, чтобы мы смогли подготовить того, кто будет опрашивать.
Возможно, ему также представится возможность выпить чашку кофе с Фрейей и попытаться помириться с ней. Мысль о Фрейе заставила его пожалеть о том, что он попросил сопровождать его. Хюльдар вспомнил, как плохо ладила с ней Эртла. Ее присутствие вряд ли поможет ему в примирении, разве что он может показаться не таким мерзавцем рядом с Эртлой с ее язвительными подначками. Хюльдару очень захотелось, чтобы первым откликнулся на предложение Рикхард.
— Я готова поехать. — опередила его Эртла. — Мне нужно сменить обстановку.
Рикхард захлопнул уже открытый было рот, проглотив то, что собирался сказать. Он был слишком шаблонным, чтобы признать, что тоже готов сопровождать Хюльдара, но и скрыть свои желания не мог. Его выдал смущенный взгляд.
— Я могу остаться здесь. В дежурку поступает масса звонков; я мог бы заняться их разбором, пока не подоспело остальное.
Хюльдар сам собирался поручить ему это, но не решился — фильтровка поступавших от граждан сведений была самым нудным занятием, и редко кто хотел это делать. Хюльдар не мог упустить из рук такую удачу.
— Ладно, хорошо.
Как правило, эти сведения и наводки были полнейшей ерундой. В своем стемлении помочь сознательные граждане забывали, что в пустых фантазиях и додумках никакой помощи нет. Однако бывали случаи, когда такая информация помогала раскрыть преступления, и поэтому ее нельзя игнорировать. Слава богу, что дело было не о пропаже человека и что полиция не просила опознать человека по фотографии с камеры наблюдения. Например, фото неизвестного мужчины в куртке с капюшоном могло вызвать лавину звонков, которую невозможно было бы остановить даже после раскрытия преступления. Вот если б полиция спрашивала о черном человеке с необычайно большой головой, звонков могло быть гораздо меньше. Впрочем, не факт; возможно, как раз наоборот.
— Хорошо, отделяй зерна от плевел. — Хюльдар, прежде чем встать из-за компьютера, сохранил и закрыл все открытые документы. — Я найду кого-нибудь сменить тебя, когда мы вернемся.
— Это не обязательно. Если уж я начну, так уж лучше я и закончу. — Рикхард выглядел так, словно откусил кусок лимона.
— Ну, посмотрим. Занятие, конечно, не из забавных… Насколько я знаю, уже начала названивать мистическая бригада.
Лицо Рикхарда снова скривилось в кислой гримасе. Бедолага… Может, он извлечет из этого урок и начнет говорить, чего хочет, вместо того чтобы молчать.
— Мистическая бригада? — Эртла удивленно подняла брови.
Она уже не опиралась о косяк, а стояла так глубоко затолкав руки в карманы, что брюки, казалось, не сползали с нее только благодаря крепкому ремню. Может, она таким образом просто снимала нагрузку с больного плеча?
Хюльдар шарил по столу в поисках ключей от машины.
— Те, что предлагают посодействовать нам с помощью сновидений, связи с умершими и тому подобного. Такой народ всегда появляется, когда расследуются убийства. Впрочем, я не помню случая, чтобы когда-либо такие «спецы» объявлялись до появления информации в СМИ.
Он отыскал ключи и встал.
— Всё в таком духе, как правило, — бред собачий; как по мне, Рикхард, можешь оставить все это напоследок. Прежде всего сосредоточься на том, в чем есть хоть какой-нибудь смысл. — Хюльдар улыбнулся, пытаясь подбодрить его, — все же Рикхард делал ему великое одолжение. — Давай, удачи. Поговорим, когда я вернусь. Я хочу, чтобы ты был со мной на допросе бывшего сожителя Фрейи из Дома ребенка. Из-за собаки. Нам нужно хорошенько дать ему по мозгам, чтобы он оставил ее в покое.
Хюльдар заметил, как уголки рта Эртлы обиженно потянулись вниз; она даже не попыталась это скрыть. Они с Рикхардом вели себя как маленькие дети, и Хюльдар пожалел, что переломал все карандаши — для такого случая, как сейчас, не помешало бы иметь под рукой хоть парочку целых. Ну почему они не могут быть такими, как раньше? До того, как он стал их начальником, и до того, как, словно последний идиот, влез на жену Рикхарда. Как бы ему хотелось вернуться назад, в то время, когда они с Рикхардом были на равной ноге, когда ему не нужно было трусливо опускать глаза в те редкие моменты, когда тот делился с ним своими проблемами с Карлоттой и мечтами о маленькой настоящей семье… Даже если б это было возможно только на время расследования. Когда оно закончится, Хюльдар мог бы заняться этим и постараться все уладить, но сейчас он не мог тратить на это силы. У него было такое чувство, будто он играл в классики на заминированном поле. Это нужно прекратить.
Однако красивая мечта Хюльдара наладить между ними отношения ни к чему хорошему не вела. Зачем ему было исповедоваться перед Рикхардом? Чтобы облегчить собственную совесть, но в то же время сделать коллегу еще более несчастным? Разве тот и без этого мало пережил? Если рассказать ему об их с Карлоттой ужасной ошибке, это как оплевать его воспоминания об идеальном браке, который в конце концов оказался не лучше, чем многие другие. И это не считая последствий для их совместной работы — как в отделении, так и за его пределами.
Его размышления прервала Эртла; ее голос звучал нравоучительно и ворчливо. Хюльдар постарался не обращать на это внимания.
— Почему мы тратим время на эту Фрейю и ее бывшего? У нас и без них дел навалом, пусть сама решает свои проблемы. Она же психолог?
Хюльдар осторожно отложил в сторону ключи, достал никотиновую жвачку, запихал в рот сразу две пластинки и разжевывал до тех пор, пока не почувствовал, как никотин заструился по капиллярной системе. Только после этого он решил, что готов ответить. Впрочем, скрыть раздражение жвачка все равно не помогла, но ее оказалось достаточно, чтобы не заорать.
— Пока Маргрет находится у Фрейи, наша первейшая задача — устранить все, что может ей угрожать. Этого сожителя необходимо допросить, и больше ни слова об этом!
Вот так мечта об их отношениях на равных уплыла в туман.
Хюльдар зашагал к лифту, и Эртла молча последовала за ним. Их путь лежал мимо офисов двух сотрудников, которые, скорее всего, возглявляли бы сейчас это расследование, если б методы их работы не заинтересовали общественность. Отстраненные от всего публичного, они ждали, когда народ перестанет возмущаться этим скандалом и переключит свое внимание на что-нибудь другое. А пока этих людей хранили в их кабинетах. Когда кто-нибудь проходил мимо, оба неизменно поднимали взгляд, притворяясь очень занятыми, хотя все знали, что это не так. Хюльдара они не приветствовали.

Глава 24

Молли, похоже, никак не могла привыкнуть к воротнику. Перед началом собеседования она бродила по комнате наблюдения, натыкаясь на всех и вся. У Хюльдара уже саднили обе икры, которые почему-то нравились ей больше всего. Он пытался не подавать виду, но едва сдерживался, чтобы не выволочь ее из комнаты и не закрыть в полицейской машине. Но этого он, конечно, не сделает. Маргрет, похоже, здорово привязалась к Молли, и присутствие собаки ее успокаивало. Если псина поможет разговорить девчушку, Хюльдар готов был сколько угодно терпеть бодание своих икр этим дурацким воротником.
Из кофепития с Фрейей ничего не вышло. Как только Хюльдар и Эртла явились на место, началось обсуждение предстоявшего интервью. Никак не могли прийти к согласию, кто должен опрашивать Маргрет — Силья или Фрейя. Силье не очень-то удавалось выжимать из нее важную информацию, зато Маргрет привыкла сидеть с ней рядом на маленьком диванчике. Фрейе удалось установить с девчушкой хотя и хрупкие, но довольно доверительные отношения, однако Маргрет могла закрыться, если роль Фрейи по отношению к ней изменится. Ни Хюльдар, ни Эртла в этом обсуждении не участвовали.
После недолгих споров на долю Фрейи выпало засовывать в ухо маленький наушник и протягивать шнур к прикрепленному к поясу брюк передатчику. В это время Силья сидела в комнате для интервью, тихонько о чем-то разговаривая с Маргрет. Девочка была одета в джемпер с изображением панды и джинсы, украшенные вышитыми блестками цветами. Из-за этого она казалась младше своих семи лет.
Наблюдая за осторожными движениями Фрейи, Хюльдар удивлялся разнице между ней и полицейскими, когда те цепляли на себя аппаратуру. В ней не было ни капли раздутого геройства, и не создавалось впечатления, что она по-тарзаньи застучит в грудь кулаками, как только все шнуры и провода улягутся на свои места. Следователь признавал, что ее задача отличалась от обычных задач полицейских в полной амуниции, но, по его мнению, дела это не меняло. Эртла, без сомнения, забила бы в ухо наушник так, что перепонка охнула, а потом, пропустив шнур под рубашкой, азартно топала бы ногой, пока тот не спустится вниз.
— Хорошо, я готова. — Фрейя поправила одежду и распустила собранные в хвост волосы, чтобы замаскировать наушник. — На что мне нужно обратить особое внимание? Что вам нужно узнать прежде всего?
Она адресовала свой вопрос Хюльдару, который как раз готовился устроиться на своем обычном месте. В комнате присутствовали те же люди, что и на прошлом интервью, и все последовали его примеру.
Эртла уселась рядом с Хюльдаром, скрестив на груди руки, как рассерженный ребенок. Они доехали сюда, не сказав друг другу ни слова, и наверняка также молча поедут отсюда. Эртла была не из тех, кто быстро вскипал и быстро остывал. Она лишь быстро вскипала.
Хюльдар отогнал от себя мысли об Эртле.
— Мы хотели бы сосредоточиться на том, что она, возможно, видела или слышала. Другими словами, на всем, что могло бы помочь нам понять, кто этот человек. Также хотелось бы разговорить ее на предмет отца — было бы хорошо выведать у нее объяснение тому, почему она винит его в происшедшем. Возможно, это окажется нам полезным. Также важно спросить, помнит ли она поездку на заправку в день убийства и находился ли мужчина с ними в машине. И, если будет возможность, я бы хотел, чтобы ты показала ей сообщение, оставленное убийцей в их доме. Но это можно оставить напоследок.
Фрейя, кивнув, вышла. Они увидели через стекло, как она вошла в комнату для интервью и заняла место Сильи. Следовавшая за Фрейей Молли, увидев Маргрет, радостно замолотила хвостом. Конусообразный воротник на морде потешно заходил ходуном. Они с Маргрет не виделись где-то с четверть часа, и Хюльдар мог лишь представить, как собака встречала бы ее после более долгой разлуки.
— Ну, вот и мы с Молли. — Фрейя уселась на диванчик рядом с Маргрет. — Нас недолго не было, да?
Маргрет дернула плечами:
— Нет, недолго.
Засунув руку под пластмассовый воротник, она погладила собаку по голове, и та, похоже, сомлела от удовольствия.
Фрейя немного поговорила с Маргрет на отвлеченные темы, в основном о Молли, где с ней можно было погулять: неподалеку от дома или лучше поехать с ней в Гейрснеф[19]. Замечание Фрейи о том, что Молли может не понравиться, если другие собаки увидят ее с воротником, вызвало у Маргрет улыбку, и она, казалось, немного расслабилась. Ее спина слегка обмякла и уже не выглядела будто приросшей к невидимой стене. Однако длилось это недолго, и, когда Фрейя переключилась на более серьезные темы, она снова стала прямой и твердой, как шпала.
— Теперь ты знаешь, Маргрет, что полиция ищет человека, который сделал больно твоей маме. Полицейские хотят как можно скорее найти его и посадить в тюрьму. Так все будут знать, что он больше никому не сделает больно.
Было решено не говорить Маргрет о смерти Аустрос. Это могло расстроить ее, и интервью тогда вряд ли получилось бы.
Маргрет с серьезным видом кивнула. Похоже, она понимала важность интервью, что вселяло надежду, и Фрейя продолжила:
— Но, чтобы его быстро найти, полицейским нужно знать, кто это. А иначе непонятно, кого им искать.
— Убийцы не такие, как мы, — почти прошептала Маргрет.
— Верно, они не такие, как мы. Внутри. Но внешне могут быть такими же, как мы.
— Но не этот.
— Наверное, нет. По тому, как ты его описала, он выглядит как-то особенно.
— Ну, не очень…
— Не очень? Я вот, например, не знаю никого с такой большой головой. Ни с белой, ни с черной. — Фрейя подняла руки и нарисовала в воздухе невидимый шар размером с баскетбольный мяч. — С такой большой?
— Да, — проговорила Маргрет так тихо, что сидящим за столом пришлось наклониться поближе к динамику, чтобы расслышать ее слова; она будто начинала осознавать, как странно звучало ее описание. — Да, она была такая большая.
Фрейя, похоже, не могла найти подходящий вопрос, и Хюльдар взялся за кнопку микрофона:
— Спроси, какие у него были волосы. Может, этот огромный размер головы объясняется париком или особенной стрижкой, которая могла запутать ее в темноте…
Фрейя заговорила, как только Хюльдар закончил фразу:
— Маргрет, а ты помнишь, какие у него были волосы?
Фрейя не добавила никаких уточнений, не коснулась ни цвета, ни длины, ни формы прически. Хюльдар за последнее время уже достаточно поднаторел, чтобы понять, что она сделала это специально — не хотела, чтобы ее слова о том, какими могут быть волосы, заместили в голове Маргрет то, что она помнила на самом деле.
— У него не было волос.
Ответ был неожиданным, и сидевшие за столом невольно переглянулись. Хюльдар был удивлен меньше других — он знал, что ни одного волоса убийцы на месте преступления обнаружено не было, так же как и искусственных волос, например из парика. До сих пор считалось, что убийца, перед тем как покинуть место преступления, пропылесосил кровать с помощью принесенного с собой ручного пылесоса, чтобы удалить весь свой биоматериал. Ясно, что домашним пылесосом Элизы он воспользоваться не мог, так как тот был задействован в другом.
То же было и в доме Аустрос — там нашлись лишь волосы хозяйки. Этот факт только укрепил версию о ручном пылесосе, который преступник принес с собой. Но лысый череп тоже мог быть объяснением.
— Он был лысый? — Фрейе удалось задать вопрос, не вложив в него ни малейшего акцента, Маргрет не должна прочитать из интонации, как ей нужно отвечать на этот вопрос: отрицательно или положительно.
— Я не знаю. — Маргрет выглядела растерянной, она принялась тихонько раскачиваться на диванчике взад и вперед, избегая смотреть на Фрейю. — У него была блестящая голова. Я это помню. — Наконец взглянув на Фрейю, она добавила полувопросительным тоном: — У него не было ушей.
Эртла раздраженно выдохнула — к счастью, не очень громко. Хюльдар почувствовал, как в нем снова поднимается волна злости; он лишь надеялся, что этот вздох не долетел до Фрейи. Ему хотелось послать Эртле уничтожающий взгляд, но он передумал: это ни к чему не привело бы, кроме задержки интервью. Вместо этого наклонился к микрофону:
— Спроси, был ли человек, которого она видела во дворе дома, таким же, без ушей.
Фрейя за стеклом положила ногу на ногу и кивнула так легко, что Хюльдар едва заметил это.
— Маргрет, а помнишь твой рисунок, который мы рассматривали здесь в прошлый раз? Тот человек, которого ты нарисовала, он был такой же, как тот, которого ты видела дома ночью? Тоже с большой черной головой и без ушей?
Маргрет, казалось, раздумывала — сидела, накручивая на палец рыжую прядь.
— Да. Наверное, да. Но я не знаю. Он был в капюшоне.
— В капюшоне? А может, он был в балаклаве?
— Балаклаве? А что это?
Фрейя улыбнулась:
— Это такая вязаная шапка, длинная, от макушки до самой шеи, с большим отверстием для лица или с небольшими отверстиями для глаз, носа и рта. Иногда для носа нет отверстия. Если увидеть кого-то в такой шапке в темноте, то можно подумать, что у него такая голова: черная и без ушей.
— А разве в этой балаклаве не бывает отверстий для ушей?
— Нет, насколько я знаю, не бывает.
— Но все равно у него не было такой шапки. Он был в капюшоне. Капюшоне от куртки.
— А тот человек, которого ты видела ночью дома, он тоже был в капюшоне от куртки?
— Нет, — ответила Маргрет, не задумавшись ни на минуту.
— Может, в балаклаве?
— Нет. — Ответ снова последовал без промедления.
— Хорошо.
Фрейя скосила взгляд в сторону смотрового стекла, и Хюльдар понял, что она ожидала подсказки для следующего вопроса.
— Спроси ее о поездке на заправку.
— Маргрет, а ты помнишь, когда вы были на заправке в четверг?
Вопрос о заправке, похоже, не вызвал у девочки никаких ассоциаций, и она просто молча потрясла головой.
— Скажи ей, что ее мать купила там для нее и братьев мороженое на палочках. Может, это поможет ей вспомнить.
— Ваша мама там купила вам мороженое.
Маргрет закивала:
— А! Помню! Стефаун и Баурд дрались из-за Человека-паука.
— Понятно… — Фрейя улыбнулась.
Эта улыбка неожиданно напомнила Хюльдару выражение ее лица после их близости в ту роковую ночь, и он поспешно откашлялся в согнутый локоть в надежде избавиться от неуместного воспоминания. Вот же придурок!
Ему снова удалось сосредоточиться на интервью, как только Фрейя перестала улыбаться и продолжила:
— А кто был в машине, когда вы поехали на заправку?
Маргрет насупилась:
— Я же говорила тебе: я, Стефаун и Баурд. И мама.
— И больше никого?
— Нет, тогда бы я сказала.
— Конечно, сказала бы.
— Спроси, кто заправлял машину, — вмешался Хюльдар.
— А ты помнишь, кто заправлял в машину бензин?
— Не я.
— Конечно, не ты. Я и не думала, что ты заправляла машину, и, наверное, это не был Стефаун или Баурд.
Маргрет хмыкнула, словно маленькая старушка.
— Они не могли; они слишком маленькие и ничего не умеют.
— А кто же тогда это сделал?
— Какой-то заправщик.
— Заправщик? Он был в форменной одежде заправки?
— Нет, он был просто в одежде. Не в форменной. Я не знаю, как это — в форменной одежде…
— Это специальная одежда такого же цвета, как и сама заправка. И с эмблемой здесь. — Фрейя легонько похлопала себя по левой груди, и Хюльдару стоило немалых усилий, чтобы по новой не выпасть из реальности. — Был он в такой одежде?
— Нет, он был в простой одежде. В куртке и брюках. И в перчатках. — Маргрет, вдруг посерьезнев, бросила быстрый взгляд на Фрейю. — Не в балаклаве, просто в капюшоне. Как человек во дворе.
— Спроси ее, что она думает: это один и тот же мужчина?
Фрейя покачала головой, медленно поворачивая ее из стороны в сторону. Силья объяснила:
— Этого делать нельзя. Если она спросит, Маргрет может начать казаться, что так и есть. Если это произойдет, будет очень трудно изменить ее убеждение, даже если оно будет неверным.
Хюльдар снова наклонился к микрофону:
— Не спрашивай об этом; просто спроси, видела ли она его лицо или, может, слышала, что он говорил. И еще: вошел ли он в здание заправки после того, как заправил машину? — Повернувшись к Силье, Хюльдар объяснил: — Тогда мы сможем найти его на записи камеры наблюдения внутри помещения.
— Маргрет, а ты видела лицо этого заправщика?
— Нет, он был в капюшоне. Я же говорила тебе!
— А что именно он делал? Ты помнишь?
Девочка с силой наморщила нос, из-за чего он, видимо, зачесался, и она принялась усердно тереть его ладошкой.
— Он пришел, когда мама вышла из машины, и забрал у нее ключи. Потом открыл маленькую дверцу на машине и вставил туда бензиновую штуку. Я не видела, как он это делал, просто слышала. Но не очень хорошо, потому что мне надо было успокаивать Стефауна и Баурда. Я отобрала у них Человека-паука.
— Какая ты молодец, ты помнишь все очень хорошо… А что было потом?
— Когда он заправил, то подошел, открыл машину и положил ключи на мамино сиденье. А потом ушел.
— И ты не видела его лица, когда он открыл дверь и положил ключи?
— Нет, он был в капюшоне. Я тебе уже говорила! И я сидела сзади, вместе со Стефауном и Баурдом; я не могу сидеть впереди, пока мне не исполнится десять лет. Или двенадцать, я точно не помню.
— Если хочешь, мы можем узнать это вместе. После того как закончим здесь. — Фрейя поправила волосы. — А куда он потом пошел? После того как закрыл дверь в машину?
— Просто ушел.
— В магазин на заправке?
— Нет. Просто ушел.
— Ты видела, куда он пошел? Или в какую сторону?
— Нет, Стефаун схватил у меня Человека-паука, мне нужно было отобрать его снова.
— Ну и ладно, человек не может видеть всё-всё. — Фрейя потянулась к стоявшему на столике кувшину с водой и наполнила стакан. — Хочешь воды?
Маргрет отрицательно помотала головой, а Фрейя, сделав глоток, продолжила:
— Ну что ж, тогда нам осталось поговорить только о двух вещах, хотя и не очень приятных. Давай поскорее закончим с ними, а потом можем пойти погулять с Молли и, может, съедим по мороженому. Или лучше выпить какао? Для мороженого, наверное, слишком холодно?
— Для мороженого никогда не бывает холодно.
— Это точно. — Фрейя поставила стакан на столик и откинулась на спинку диванчика. — Ну что, начнем?
— А можно я выберу, о чем мы будем говорить сначала?
— Можно. — Фрейя помолчала, видимо, подбирая правильные слова. — О чем бы ты хотела поговорить сначала: о той ночи, когда этот человек сделал твоей маме больно, или о твоем папе?
Маргрет снова беспокойно задвигалась на диване; выбор, по всей видимости, давался ей нелегко. Это было понятно.
— Я хочу сначала поговорить о ночи. — Она бросила взгляд на Фрейю. — Но ты можешь спросить только что-то одно! Запрещено задавать два вопроса. Только один про ночь и один про папу. И после я хочу уйти отсюда.
— Хорошо, договорились, один вопрос про ночь и один про папу. — Фрейя снова отпила глоток воды. — Тогда я начинаю. Откуда ты знаешь, что мужчина хотел сделать больно другой женщине? Он это сказал?
— Да.
— Ну, нет, Маргрет, так нечестно, это не ответ.
— Честно! Это ответ!
— Это как если б я привела тебя в кафе-мороженое и позволила выбрать только стаканчик для мороженого. Ты должна сказать мне, что он сказал.
— Но ты обещаешь тогда больше не спрашивать об этом?
Только после того, как Фрейя дала обещание, Маргрет, набрав в грудь побольше воздуха, будто готовясь, продолжила:
— Он сказал, что есть женщина, которой он хочет отомстить, потому что она неправильно считала.
Замолчав, Маргрет подсунула ладошки под бедра; с ее груди таращилась панда, выглядевшая в этой ситуации нелепо.
Хюльдар быстро наклонился к микрофону:
— Ты должна расспросить ее об этом подробнее! В доме второй жертвы был найден листок с расчетами. Это очень важно!
Фрейя перевела взгляд с Маргрет на стекло и нахмурилась:
— Она не может этого сделать, поскольку обещала больше не спрашивать. Вы должны либо принять это, либо отказаться от вопроса об отце.
Услышав в наушнике слова Сильи, Фрейя легонько кивнула в знак согласия.
— Нет-нет, спроси ее об отце.
Хюльдар попытался скрыть разочарование. Удалось ему это плохо, но никому, казалось, не было дела до его разочарований. Нужно было отдать Фрейе должное — она пыталась сделать все, что было в ее силах, чтобы помочь ему. Конечно, вряд ли он был у нее на уме — она делала это в интересах расследования. Хюльдар понимал, что ее желание сотрудничать не было связано с ним лично. К сожалению… А вот он был готов на многое именно ради нее.
— Маргрет, а можно я задам тебе еще один вопрос об этой женщине и ее подсчетах?
Девочка решительно замотала головой.
— Ну, хорошо. Тогда я перейду к вопросу по другому делу. Он на самом деле труднее, потому что касается твоего папы. Но ты такая молодец, что наверняка сможешь ответить, а потом останется только идти гулять и выбирать, какое мороженое тебе хочется: ванильное или клубничное.
— Шоколадное! Я хочу шоколадное!
— Ну, значит, шоколадное. Давай закончим это, а потом у нас будет и мороженое, и прогулка с Молли.
Лежавшая у ног Маргрет собака, подняв голову в пластиковом рупоре, внимательно посмотрела на Фрейю, на Маргрет и снова опустила голову на лапы.
— Почему ты думаешь, что твой папа как-то связан со всем этим? Этот человек сказал что-то, что заставило тебя в это поверить? Запрещено отвечать только «да» или «нет».
Маргрет снова сделала глубокий вздох. Она сидела, опустив взгляд на свои коленки, и, казалось, хотела исчезнуть в себе самой или в диванчике. Когда же наконец заговорила, ее тихо звучащий голос был полон недетской тоски и отчаяния. В комнате для прослушивания все как один наклонились к стоявшему в середине стола динамику.
— Я не хотела слушать его историю. — У Маргрет прервалось дыхание, и она на минуту замолчала. Затем продолжила: — Но я все равно слышала немного. Я слышала, когда он сказал о моем папе. Он сказал маме, что это все папина вина. Что мама должна умереть, чтобы наказать папу. Что это папа — убийца, а не он. Но все равно убил мою маму. — Маргрет подняла мокрое от слез лицо, ее маленькое тельце дрожало. — Это папа во всем виноват.
Интервью закончилось. Учитывая состояние Маргрет, показывать ей послание убийцы было неразумно. Фрейя потянулась к маленькому передатчику и выключила трансляцию. Какое-то время в комнате для прослушиваний стояла тишина — все переваривали последние слова девочки. Согласно им, расследование смерти Элизы можно было отложить и взяться за Сигвалди. Хюльдар сомневался, что тот мог совершить убийство, хотя и это, конечно, не исключалось. Скорее всего, он просто умалчивал о чем-то касательно своей работы. Наверняка на каком-то этапе врачебной карьеры Сигвалди по его вине умер ребенок, или женщина, или какой-то другой пациент. По крайней мере, видимо, так считал убийца Элизы.
Хюльдар встал.
— Я хотел бы взять запись с собой.
Ему нужно прослушать все это снова и снова. В голове кучей громоздилось все только что услышанное.
И вдруг его как молнией осенило: большая блестящая черная голова! И без ушей! Убийца был в шлеме. Мотоциклетном шлеме!

Глава 25

В аудитории воняло мокрыми куртками, свисавшими со спинок стульев. Расстаявший снег стекал с них в поблескивавшие под сиденьями лужицы. Когда преподаватель замолкал, можно было изредка уловить звук падающих на пол капель. Карлу никак не удавалось сосредоточиться. Сколько он ни старался вчитаться в очередной слайд на экране, все время ловил себя на том, что сидел с навостренными ушами в ожидании едва уловимого деликатного звука. Капли завораживали его куда больше, чем лекция. Чем упорнее он пытался понять, о чем бубнил препод, тем больше запутывался.
Как и во все годы учебы, сколько Карл себя помнил, это была гонка за чем-то, что он никогда не мог догнать. Когда наконец до него доходило что-то одно, тут же выплывало другое. Это было как бегать по кругу за собственным хвостом. Не говоря уже о таких моментах, как сейчас, когда не было сил сконцентрироваться.
А лекция была исключительно важной — по крайней мере, препод в самом начале объявил, что на ней будет основан весь дальнейший материал курса. И гореть ему в аду, если он в нее не врубится.
На экране ноутбука было так же пусто, как и в голове: Карл до сих пор не законспектировал ни слова. А в том, что у сидевших перед ним согруппников дела обстояли не лучше, утешения было немного. Даже наоборот — это означало, что после лекции не у кого будет разжиться конспектом. И придется ему в одиночку долбиться со слайдами препода, которые вряд ли станут понятнее дома за столом.
«Вещество, названное в честь шведского города Иттербю, было обнаружено в 1843 году, когда шведскому химику Карлу Густаву Мосандеру удалось выделить из гадолинита фракции иттрия, эрбия и тербия. Сходство свойств эрбия и тербия привело к тому, что в то время ученые некоторое время путали…»
Карл давно упустил нить объяснений. Вместо того чтобы впитывать в себя информацию, настолько, видимо, выдающуюся, что голос препода в некоторых местах буквально вибрировал, он думал о коротковолновой станции.
Во вчерашней передаче не было никаких идентификационных номеров — просто малопонятные, ни о чем ему не говорившие последовательности. Цифры кружились в голове, словно вдруг обрели крылья и превратились в зудящих мух. Его попытки уловить в них какой-нибудь порядок ни к чему не приводили, хотя и было тут что-то до боли знакомое. Вот только что? Сколько он ни бился, запрятанное в глубинах мозга понимание неизменно ускользало от него.
Девять, девяносто два, шесть, девятнадцать, тридцать девять, восемь, девяносто два. В этих семи числах не было системы: ни один алфавит не содержал больше девяноста символов, поэтому и невозможно, чтобы каждому из чисел соответствовала какая-то одна буква. Карл трижды выписывал алфавит и располагал последовательность таким образом, чтобы каждой букве соответствовали три цифры. Из этого ничего не вышло. Не получилось ничего и тогда, когда он просчитал все по новой, добавив специфические исландские буквы.
Сплошная ерунда.
Впрочем, это была не новость. Карл годами слушал передачи иностранных станций и ни разу не смог разгадать хотя бы одну коротенькую последовательность. Без ключа расшифровать их было невозможно. Так с чего ему взбрело в голову, что с исландской станцией могло обстоять по-другому? Но тем не менее его не покидало чувство, что именно так и было. Он должен узнать, что это за цифры и что они обозначают. Раз он смог прочитать идентификационные номера, а затем и именной номер, значит, может понять и остальное. Где-то в глубине души Карл был уверен, что эти послания адресованы ему. Поэтому он изначально в состоянии прочитать их, иначе непонятно, зачем все это затевалось.
На самом деле Карлу больше всего хотелось, чтобы эти цифры продолжали казаться ему абсолютной абракадаброй. Тогда было бы легче оттолкнуть все это от себя и забыть. Но его изводило дурацкое чувство, что он знает разгадку, что она где-то совсем рядом, буквально крутится у него в голове… Вдобавок ко всему, он почему-то был убежден, что эти сообщения очень важны для него.
Для него или для Артнара.
Карл таращился на слайды, которые с таким же успехом могли быть написаны иероглифами майя. Пока он не докопается до сути дела, ни о чем другом думать не сможет. Тем более о химии.
Карла снова охватило чувство, что разгадка шифра прорывалась наружу — просто зацепилась где-то за мозговую кору и болталась там. Слайды на экране замелькали с бешеной скоростью, препод говорил все быстрее и быстрее. Это означало, что лекция подходит к концу, а тот опять — и в который уже раз — запланировал пройти слишком много материала в один присест.
Однако сегодня, не в пример другим дням, Карл не испытывал облегчения при мысли о скорой возможности выбраться из аудитории. То, что мешало ему сосредоточиться, намертво застряло в голове, и было без разницы, где он в это время находился. Даже девушка, которая ему нравилась, не смогла сегодня овладеть его вниманием, хотя уселась прямо перед ним, вероятно, ожидая, что он всю лекцию будет восхищенно пялиться на ее затылок. Быстрым движением она отбросила волосы на спину — словно чтобы напомнить о себе. Обычно вспархивающие локоны и слабый аромат шампуня будоражили его воображение, но сейчас это не возымело абсолютно никакого эффекта.
На экране мелькнул последний слайд, и препод заскороговорил что-то о домашней работе и подготовке к следующей лекции. Это пролетело мимо ушей Карла не задержавшись, и он встал, последовав примеру других, хотя препод все еще тараторил что-то, уже не долетавшее до враз оглохших студентов.
Девушка, засовывая в сумку учебник, искоса бросила на него взгляд; она казалась немного обиженной за то, что он не обращал на нее внимания. Но даже этой маленькой победы было недостаточно, чтобы поправить его настроение.
Повесив сумку на плечо, девушка зашагала прочь. Кажется, она даже слегка покачивала бедрами, и Карл краем глаза увидел, как она оглянулась, чтобы убедиться, смотрит ли он ей вслед. Но сегодня он даже не взглянул в ее сторону, и походка девушки снова стала нормальной.
Следующая пара должна была начаться через четверть часа. Карл никак не мог решить, что ему делать: прогулять или посетить? Посетить или прогулять? Пока в его мозгу два этих варианта бились не на жизнь, а на смерть, тело спокойно делало свое дело. Ноги совершали шаг за шагом, не обращая внимания на то, что он еще не принял никакого сознательного решения. И прежде чем сообразить, что к чему, Карл оказался на улице — разум мучился вопросом, а тело молча взяло себе власть.
Снаружи ветер вздымал тучи нападавшего за утро снега. Он запорашивал глаза, и Карл шел к машине почти вслепую, проклиная себя, что не оделся получше. Когда зазвонил телефон, он ответил, даже не попытавшись разглядеть номер на экране.
— Ты заходил в инет? — Бёркур казался возбужденным.
На часах было не больше одиннадцати утра, а Бёркур не спал — одно это уже было великой новостью.
— Ты о чем?
Карл почувствовал на языке вкус залетевшего в рот снега. Он догадывался, о чем шла речь, но решил промолчать, на случай если Бёркур говорил о чем-то другом. Пускаться сейчас с ним в обсуждения вряд ли помогло бы ему навести порядок в собственной голове.
— Имя! Имя женщины! — Слышно было, что Бёркур здорово взбудоражен. — Она мертвая! То есть совсем! И говорят, что ее убили!
Карл не сразу нашелся что ответить. Он прочитал о смерти женщины утром в интернет-газете, сидя над тарелкой с полусухим завтраком — молока в холодильнике оставалось несколько капель. Кукурузные хлопья застряли во рту куском цемента, когда он увидел, что в заметке говорилось о женщине, идентификационный номер которой передала коротковолновая станция, — Элизе Бьяртнадоттир. С трудом проглотив, он углубился в заметку. В ней также давались ссылки на предыдущие новости о ее смерти, где имя женщины не указывалось, и Карл поэтому в свое время не обратил на них внимания и не следил за развитием событий. Полиция еще не давала сведений о задержанных в связи с убийством. Из написанного можно было почерпнуть лишь то, что в данный момент ведется расследование и что в ближайшее время ожидается официальное заявление. Ссылаясь на осведомителей внутри полиции, репортер утверждал: никто еще не находится под стражей и у следствия нет конкретных улик. Это утверждение косвенно подтверждалось обращением полиции к тем, кто в ночь между четвергом и пятницей находился вблизи от дома погибшей. Карл запомнил эту коротенькую заметку почти наизусть.
— Да, я знаю.
Он не стал упоминать об увиденной им другой заметке, еще более усугублявшей кошмарность происходящего. В ней тоже говорилось о какой-то женщине, погибшей насильственной смертью. Полиция не сообщала имени женщины и воздерживалась от комментариев. Карл решил не наваливать на Бёркура еще и это — тот и так взвинчен. Тем более что он понятия не имел, было ли как-то связано с ним лично и второе убийство.
— Я прочитал об этом сегодня утром.
— И что? Что это все значит?
Этот вопрос занимал мысли Карла с момента, когда он бросил почти полную тарелку с хлопьями в кучу немытой посуды в раковине.
— Не знаю.
Карл думал о браслете. Он внимательно изучил все фотографии Элизы в «Фейсбуке», в надежде увидеть его на ее запястье. Хотя, конечно, надеялся на обратное — и здорово обрадовался, не увидев ни на одном из снимков ничего похожего. Браслет все еще лежал на столе в подвале, рядом с компьютером. После всего прочитанного Карл так и не смог заставить себя прикоснуться к нему, хотя и знал почти наверняка, что он не принадлежал этой погибшей Элизе.
— Ты будешь звонить в полицию?
— Да… Нет… Не знаю! — Карл уже открывал дверь машины, прижав телефон плечом к уху. — Что я им скажу? Что слышал ее идентификационный номер по радио?
— Да! А почему нет? Они потом смогут узнать, кто отправил сообщение.
— Как? Как они это сделают? Это не шутка, найти такую трансляцию. Они не станут затевать розыск лишь из-за какой-то услышанной от меня чепухи. — Внутри машины было еще холоднее, чем на улице. — У меня нет записи трансляции, а Халли вообще спал, когда мы это услышали, так что свидетелей только двое: ты и я.
— Двое лучше, чем один, — потухшим голосом промямлил Бёркур, видимо, сообразив, что не был в глазах Карла особенно важной персоной. — А Халли по-любому не был бы надежным свидетелем. Сам знаешь…
— Да, знаю.
Может такое быть? Что Халли был сомнительным свидетелем лишь потому, что находился под следствием? Едва ли — ведь его арестовали не за ложные показания или лжесвидетельство. Незаконное скачивание и распространение музыки и фильмов — даже в значительных объемах — вряд ли считается таким уж серьезным преступлением. Карл был уверен, что все в конечном счете обойдется штрафом, хотя Бёркур и Халли, без конца обсасывая детали ареста, уже договорились до длительного тюремного заключения. Слушать их возбужденные обсуждения, где предстоящее наказание Халли становилось все тяжелее, а срок все удлинялся, было как наблюдать за аукционистами. Хотя, возможно, Бёркур был в чем-то прав; возможно, Халли действительно не относился к разряду свидетелей, которым можно было доверять.
— Слушай! — Бёркур, похоже, снова воспрял духом. — У полиции наверняка есть люди, которые могли бы прочитать послания. Спецы по криптографии или что-то в таком духе…
У Карла от холода уже зуб на зуб не попадал, и поэтому он едва смог выдавить из себя:
— Да вряд ли. Зачем полиции нанимать криптографов? Думаешь, исландские уголовники пользуются шифрами? По-моему, это больше по шпионским делам. А какой дурак будет шпионить в Исландии?
Карл вставил ключ в замок зажигания. От мысли о возврщении домой у него засосало под ложечкой, и он неожиданно обрадовался звонку Бёркура.
— Слушай, ты занят сейчас?
Вероятность того, что у Бёркура могли оказаться неотложные дела, была нулевой, и вопрос звучал глупо.
— Нет, не занят, — с готовностью ответил Бёркур, проявив необычную для него проницательность. — Хочешь, я к тебе подойду?
— Я буду дома через десять минут. Увидимся там.
Он завел машину. И хотя обогреватель гнал холодный воздух, Карл знал, что скоро в салоне станет теплее. Все потихоньку налаживалось.
* * *
Проторчав в машине возле дома десять минут, Карл сдался. Бёркур мог появиться в любую минуту или после обеда — невозможно предсказать, что может взбрести ему в голову, а Карлу было не по карману жечь бензин лишь для того, чтобы не окочуриться от холода.
Он еще раз внимательно осмотрел большие окна гостиной, чувствуя, как внутри него все сжимается в ожидании увидеть в них какое-нибудь движение. Однако зиявшие чернотой стекла не подавали никаких знаков о происходившем в доме. Конечно же, там никого не было, но Карл не мог отделаться от чувства, что в гостиной кто-то есть — просто стоит достаточно далеко от окон, чтобы его не было видно с улицы. Карл пожалел, что выбросил все шторы.
Он прищурился, но все равно не увидел в окнах ничего, кроме черноты и размытого отражения улицы. Вообще-то это было даже смешно — бояться идти к себе домой. Но еще хуже было предчувствие, что вряд ли это закончится в ближайшее время и что он еще долго не сможет спокойно сидеть дома.
Это так напоминало ситуацию с его матерью после того, как к ним, незадолго до ее болезни, залезли воры… У них тогда, можно сказать, ничего и не украли, но последствия были такими же, как сейчас. Мать не чувствовала себя дома в безопасности, постоянно ожидала чего-то ужасного, боялась, что вор вернется. По ее словам, больше всего она нервничала, когда возвращалась откуда-нибудь домой и открывала входную дверь. Не помогли и слова полицейского, прибывшего к ним после заявления о взломе, что домушники практически никогда не лезут в один и тот же дом дважды. Карл при этом разговоре не присутствовал, но был уверен, что полицейский имел в виду именно такие дома, как их, — из которых и за один-то раз нечего было украсть, не говоря уже о двух.
Сейчас Карл сожалел, что не постарался тогда понять мать, закатывая глаза, когда она несмело заводила разговор о сигнализации или трехточечных замках. В данный момент такое очень пригодилось бы…
Он собрался с духом и заглушил мотор. Нельзя бесконечно трястись как осиновый лист. Ему наверняка предстоит куковать в этом доме одному до конца своих дней, так что лучше задушить проклятый страх в самом начале, пока тот не превратился в какую-нибудь фобию. У стука в подвале, скорее всего, есть простое объяснение — такое же, как и у этого браслета и того, как он оказался у него на столе. Никаких признаков взлома нет, дом был заперт. Так что, скорее всего, это у него самого что-то с головой.
Довольный собственными доводами, Карл вышел из машины, но все же не смог сдержаться, чтобы не хлопнуть посильнее дверью, дабы известить возможных непрошеных гостей о своем прибытии. Меньше всего ему хотелось застукать каких-нибудь грабителей врасплох. Он предпочел бы, чтобы они выскользнули через заднюю дверь, прихватив с собой бесполезную меблишку. Ничего другого после его посещений пункта вторсырья в доме не осталось.
— Алло?
Ответа не последовало; не слышно было и удалявшихся шагов грабителей. Всунув голову в приоткрытую входную дверь, Карл снова позвал:
— Алло?
Опять никто не ответил. Понимая, что спокойнее ему уже не станет, он шагнул внутрь.
Его встретил знакомый запах. Карл слишком привык к нему, чтобы осознавать, как его могли воспринимать другие люди, или определить его природу. Хотя ему казалось, что тяжелый дух от пыльных гардин и засохших в горшках цветов, стоявший в доме после смерти матери, сейчас чувствовался меньше. Вероятно, скоро этот запах исчезнет совсем, так как в доме не осталось ничего, за что он мог бы зацепиться.
Карл бросил ключи на стоявший в прихожей комод. Проехавшись по глянцевой поверхности, они стукнулись об отозвавшуюся пустым звоном фарфоровую вазу. Она пережила зачистку лишь потому, что не влезла в последнюю коробку с барахлом на выброс, а начинать забивать новую Карлу тогда не хотелось. Сейчас ему было все равно, разобьется она или нет, но глаза непроизвольно скосились на звук.
Ваза закачалась ванькой-встанькой меж нераскрытых конвертов со счетами и старых коробочек с недопитым какао-напитком, рискуя свалиться на бок и в падении залить весь комод липкой какао-субстанцией. Однако внимание Карла привлекло совсем не это. Он сгреб конверты в сторону и принялся поочередно поднимать коробки с какао, вазу, полускомканные магазинные чеки, полупустые упаковки со жвачкой и другой валявшийся на комоде мусор, но не мог найти того, что искал, — ключи его матери. Он был уверен, что они лежали здесь с тех пор, как ее положили в больницу, но теперь их нигде не было. Их также не оказалось ни на полу, ни в комодных ящиках. Поиски на кухне тоже ни к чему не привели, и он точно знал, что в ее комнате их тоже нет.
Ключи исчезли.
На Карла снова навалился страх, теперь уже с удвоенной силой. Когда он видел их в последний раз? На связке был ключ от пристроенной к дому полуподвальной кладовки, куда можно было попасть лишь со двора. Там хранились зимние шины — Карл доставал их оттуда как раз перед Рождеством. После этого он не пользовался ключами матери, и те лежали здесь, на комоде, еще неделю назад. Или две. В этом он был почти уверен.
Внезапно раздался звонок в дверь. От неожиданности внутренности сжались в таком спазме, что казалось, превратились в камень. Карл был слишком напуган, чтобы беспокоиться о том, что мог подумать о нем Бёркур, и, прежде чем открыть дверь, осторожно спросил:
— Кто там?
— Вау! Ты что, судебных приставов ожидаешь? — Бёркур дрожал от холода на ступеньках крыльца, одетый совсем не по сезону в жалкую ветровку, которая вряд ли защитила бы даже от легкого бриза. — Ну, ты впустишь меня или что?
— Сорри, не знаю, почему я спросил. — Карл указал в сторону комода: — Ты видел здесь ключи? Когда вы были у меня тут на днях?
Бёркур уставился на комод, будто никогда в жизни не видел ничего великолепнее.
— Ключи? Вон лежат ключи.
— А?.. Да нет, это мои ключи. А я ищу другие, запасные. Связку ключей со всякими побрякушками. Со львом… таким, зодиачным… И свистком. Таким, чтобы свистеть.
Бёркур состроил озадаченную мину и покачал головой:
— Не-а, не видел. Я вообще никогда такое не видел.
Это ничего не означало — Бёркур вряд ли заметил бы связку, даже если б она висела у Карла в носу.
Не пылая желанием спускаться в подвал, Карл потянул приятеля на кухню. Ему было наплевать, что тот мог подумать о доме теперь, когда из него исчезли все декорные причиндалы. Да и с чего ему было вообще беспокоиться о мнении Бёркура? Не то чтобы тот был экспертом в области моды или обитал в каком-то роскошном дворце. Он до сих пор жил вместе с родителями в их небольшой квартирке, которая уже лет с десять нуждалась хотя бы в косметическом ремонте. Карла не часто приглашали внутрь, но в тех редких случаях, когда это случалось, ему приходилось в ожидании Бёркура торчать в темной прихожей, стоя между висевшими на вешалках бесчисленными слоями заношенных верхних одёжек и морщась от кислой табачной вони, бившей в нос из каждого угла. В глубинах квартиры виднелось узорчатое, изрядно потертое ковровое покрытие. Громкие голоса родителей, обращавшихся откуда-то к сыну с тем или иным вопросом, были созвучны всему остальному интерьеру. Нет, Карлу перед Бёркуром было нечего стыдиться.
Бёркур уселся за кухонный стол, а Карл принялся загружать кофеварку. Во время зачистки он наткнулся на старый ополовиненный пакет молотого кофе — это должно было сработать. Однако у готового кофе не оказалось ни вкуса, ни запаха; в придачу молоко, о котором попросил Бёркур, кончилось.
Пока они сидели за столом над чашками с горьковатой жидкостью, Карл поведал приятелю, что кто-то побывал в доме прошлым вечером. По Бёркуру было трудно понять, поверил он этому или нет. Также невозможно было прочитать что-либо по его лицу, после того как они спустились в подвал и Карл показал ему браслет.
— Вот этот браслет.
Указав на письменный стол, где он изредка сидел, просматривая учебники, Карл следил за реакцией Бёркура, разглядывавшего украшение.
— И чье это? Вора?
— Вряд ли. Я просто точно знаю, что это не та вещь, в которой ходила бы мать, поэтому сюда ее не могли притащить ни я, ни она — только кто-то посторонний.
Карл наблюдал, с какой ловкостью Бёркур играл браслетом; пестрые бусинки скользили в его пальцах, как четки в руках молельщика.
Внезапно Карл вспомнил о найденном в машине телефоне:
— Ты телефон включил?
— А, черт!.. Абсолютно вылетело! Поставил его на зарядку, и всё. — Бёркур положил браслет на стол; радостная сочность цветов совершенно не вязалась с тем, как чувствовал себя Карл. — Я постараюсь не забыть и проверить его, как приду домой. Но там, скорее всего, установлен пароль, так что я не стал бы особо раскатывать губу. Может, тебе лучше зарекламить его на «Фейсбуке»?
Карл едва сдерживал раздражение: старая песня! Пароли появились не вчера; почему Бёркур не упомянул об этом, когда взял телефон домой? Тот наверняка уже был бы в руках хозяина, если б Карл сразу заявил его в соцсетях. Или обзвонил бы подруг матери и спросил их. Теперь это сделать невозможно, потому что он выбросил материну допотопную «раскладушку», а вместе с ней и список телефонов. Но заводиться сейчас на эту тему было глупо — зачем тратить силы на препирательства о том, что невозможно изменить?
— Дай мне сразу знать, как и что, или принеси телефон. Может, я сам смогу что-нибудь выяснить.
Время как раз перевалило границу целого часа, и Карл поспешил включить коротковолновый «Коллинз». Несмотря ни на что, он был рад присутствию своего твердолобого дружка; в его компании было не так боязно слушать трансляцию. Даже странный стук прекратился — будто в честь гостя.
— Надеюсь, что-нибудь услышим. Я смогу записать трансляцию на телефон; тогда у меня хоть что-то будет на руках, если я позвоню в полицию.
— Если? — Потеряв интерес к браслету, Бёркур тяжело плюхнулся на диван так, что каркас жалобно заскрипел. — Чувак, ты должен позвонить!
Карл не успел ответить — по комнате эхом разнеслось треньканье жестяной шарманки. «Коллинз» был настроен на ту же станцию, что и вчера, но, казалось, сегодня было гораздо громче.
Карл потянулся к приемнику, чтобы уменьшить громкость, но отдернул руку на полдороге, когда знакомый женский голос принялся за чтение. Пока он шарил в кармане в поисках телефона, начало зачитки было упущено, и Карл решил подождать с записью и сосредоточился на прослушивании. Повторялась одна и та же цифровая последовательность. Никаких букв, никаких минусов-плюсов: один, двадцать три, восемнадцать, шестьдесят восемь, один, тринадцать, три. Это звучало ну очень знакомо, но до Карла все равно не доходило чем. И он слушал, снова и снова: один, двадцать три, восемнадцать, шестьдесят восемь, один, тринадцать, три.
Шестьдесят восемь. Шестьдесят восемь. Шестьдесят восемь! У Карла что-то зашевелилось в мозгу. Он вскочил на ноги, бросился к письменному столу с учебниками и стал лихорадочно кропать цифры на листке бумаги. Один, двадцать три, восемнадцать, шестьдесят восемь, один, тринадцать, три… Думай! Думай! Думай!
Карл медленно выписал на листок буквы, которые, как он предполагал, соответствовали зачитанным цифрам, молча шевеля губами, прочитал результат — и у него перехватило дыхание.
— Бёркур, ты связывался с Халли недавно?
— Э-э-э… нет. — Тот выглядел ошарашенным после наблюдения за маневрами Карла. — Ты не будешь записывать это на телефон?
Трансляция оборвалась, как по приказу.
— Когда ты в последний раз с ним разговаривал?
Не дожидаясь ответа, Карл дрожащими пальцами набрал номер Халли. Сигнал гудел, но никто не брал трубку. В конце концов автоответчик сообщил, что пользователь номера не подходит к телефону и что можно оставить ему сообщение. Карл повесил трубку и повернулся к Бёркуру:
— Где Халли?

Глава 26

Хюльдар краем глаза уловил, как на мониторе компьютера выплыло автоматическое сообщение из бухгалтерии. Он отвлекся от Рикхарда и Эртлы и уставился на экран: «У вас в системе учета 12 неподтвержденных счетов». Хюльдар пожалел, что прочитал его. Сейчас не было никакой возможности заниматься этим, а завтра он получит такое же сообщение, только цифра будет выше. Расследование должно быть главным приоритетом, и он недоумевал, почему эта учетная обязанность не могла быть возложена на его предшественников, которые в данный момент лишь с утра до вечера торчали в Интернете. Этим праздноискателям границ Всемирной паутины также можно было поручить и собеседования с сотрудниками следственной группы — это было новшество в списке его текущих обязанностей. Эгиль придумал план, как Хюльдар должен помогать своим подчиненным намечать цели и достигать их. Шеф составил анкеты для каждого сотрудника; Хюльдар должен был заполнить их, а затем сравнить свои ответы с ответами самих подчиненных. После чего провести собеседование с каждым, обсуждая с ними ответы на вопросы анкеты — их и свои.
Хюльдару эта затея казалась идиотской. Он представлял себе, как, объявив перерыв в расследовании, садится с Рикхардом, чтобы сравнить его и свой ответы на вопрос, на какой должности тот видит себя через пять лет.
Сам Хюльдар надеялся, что через пять лет у него все еще будет получаться избегать утверждения счетов и собеседований с подчиненными. Чтобы не ломать голову над служебными перспективами сотрудников, лучше провести эти собеседования через пять лет. Пятилетнее будущее тогда уже настанет, и все будет как на ладони.
Когда Хюльдар попытался объяснить Эгилю, что время для осуществления этой затеи сейчас более чем неподходящее, тот и не подумал смягчиться. Он лишь оскалил в ехидной улыбке свои сверкающие белизной зубы и протянул Хюльдару увесистую папку, набитую резюме персонала, годовыми учетными картами и всяким другим из той же оперы. В этой же папке лежали и прошлогодние анкеты сотрудников и его предшественника, и Хюльдар также должен был сопоставить их с анкетами этого года. Он все еще тешил себя надеждой, что просто ослышался…
Следователь потряс головой и снова повернулся к Рикхарду и Эртле:
— Кто-нибудь из вас знает, как заблокировать автоматические сообщения из системы учета?
Эртла опередила Рикхарда:
— Спроси Алмара, он помог мне остановить напоминания об отчетах по рабочему времени.
Откинув голову назад, Рикхард поморщился, при этом на его рубашке не образовалось ни складочки, на голове не шевельнулось ни пряди.
— А что мешает их просто заполнить? Это занимает не больше пяти минут в конце дня.
— Именно!
Эртла улыбнулась, с улыбкой с ее лица исчезло воинственное выражение, и на мгновение проглянула женщина, впервые появившаяся в отделении несколько лет назад. У Хюльдара неожиданно возникло желание вызвать ее на собеседование и спросить, почему она так стремится быть похожей на мужланское хамье отделения. К счастью, его порыв быстро улетучился, и он промолчал, дав ей продолжить:
— В конце дня! В конце! Когда каждая минута дорога… Не знаю как ты, но я после работы не против поскорее добраться домой. — Эртла осеклась, поняв неуместность своего замечания. — В общем, сам знаешь, о чем я…
Рикхард не ответил, и в кабинете вдруг как будто стало тесно. Ну почему должно быть столько проблем из-за одного развода? Эртла покраснела, а Хюльдар неожиданно для себя увлекся разглядыванием валявшегося на столе степлера. Ему было яснее ясного, что, если дело дойдет до собеседования с Рикхардом, он не станет обсуждать с ним его личную жизнь. Загвоздка лишь в том, что Рикхард лучше самого Хюльдара знал, что на таких собеседованиях руководитель обязан обсуждать с подчиненными их самочувствие и жизнь вне работы.
В кармане Хюльдара пылал куском раскаленного железа телефон. Там хранилось сообщение Карлотты: «Мне нужно поговорить с тобой. Позвони», полученное за пару секунд до того, как Рикхард нарисовался в дверях кабинета. В другой ситуации Хюльдар интерпретировал бы это сообщение как интерес к возобновлению их отношений, особенно теперь, когда она была свободна. Но мелькавшие в его голове отрывочные воспоминания об их близости не давали ему оснований надеяться, что его виртуозность в сексуальных искусствах могла вызвать у Карлотты необузданное желание повторения. В каждой мелькавшей перед его мысленным взором сцене они бились изнутри о перегородку туалетной кабинки, и просто непостижимо, как она вообще на них не завалилась. Хотя, возможно, это было забавным отличием от опрятного секса, которым, скорее всего, занимался Рикхард…
Отложив в сторону степлер, Хюльдар откашлялся:
— Ладно, вернемся к нашему разговору.
Хотя они отвлеклись от темы и застряли не там, где следовало, Хюльдар чувствовал, что возвращаться к обсуждению убийства ему не очень-то хотелось. В последние дни он не думал и не говорил ни о чем другом — не в последнюю очередь из-за того, как по-дохлому продвигалось расследование. К концу дня они не приближались к цели ни на шаг по сравнению с утром.
Тяжко выдохнув, Хюльдар попытался привести в порядок мысли. Он как-то слегка потерял из виду целостную картину того, кто чем занимается в группе, а приоритеты перепутались. До этого момента его команда следовала обычному регламенту расследования убийств, и теперь, когда было сделано все, что предписывалось, Хюльдар стоял на распутье, не совсем понимая, каким должен быть его следующий шаг.
Все годы врачебной деятельности Сигвалди были старательно проутюжены, получены сведения из Управления главврача Исландии и главврача отделения гинекологии, где в последнее время работал Сигвалди. Ни там, ни там не было зафиксировано ни претензий к его работе, ни жалоб в связи с врачебными ошибками. Ни одна женщина не умерла при родах, а случаи мертворождения происходили не по вине врачей. Ну это если верить полученной информации.
Также был отправлен запрос в больницу Каролинского института в Швеции, где Сигвалди шесть лет назад проходил специализацию по гинекологии. Хюльдар сомневался, что ответ оттуда сможет навести их на убийцу: с тех пор прошло уже много лет, да и пациенты там в основном были шведы, а не исландцы. Сигвалди утверждал, что Маргрет не понимает шведский язык — ведь они вернулись в Исландию, когда ей исполнился всего один год, — так что убийца, по всей видимости, говорил по-исландски.
Был полностью проработан список тех, кто так или иначе был связан с обеими жертвами и Сигвалди, а также проверено, значились ли среди них владельцы мотоциклов. Их оказалось не так много, и никто не был связан с обеими женщинами одновременно. В группе друзей, родственников и сослуживцев Элизы, Сигвалди или Аустрос были обнаружены шесть человек, имевших судимость за насильственные действия. Все шестеро были мужчины, и все, кроме одного, в разное время отбывали срок за нападение на других мужчин. Шестой был десять лет назад осужден за изнасилование, но на момент убийств Элизы и Аустрос имел непробиваемое алиби.
Эта проверка заняла уйму времени. Элиза работала в многолюдном коллективе и имела обширную родню. То же относилось и к Сигвалди. К этому плюсовалась масса друзей и приятелей; особенно много их имелось у Элизы. У Аустрос этот список был гораздо короче.
Хюльдару не хотелось думать, какое несметное количество часов ушло на эту работу, и, по всей видимости, впустую. С какой бы стороны они ни заходили, неизменно оказывались у закрытых дверей. На местах преступлений ничего не нашли: ни отпечатков, ни ДНК — ничего, что могло бы подсказать им направление. Опросы друзей ничего не дали, так же как и документы и разного рода сведения, полученные от них. Обход домов по соседству с местом проживания жертв тоже не дал результатов — никто не помнил, чтобы по улице проезжал мотоцикл в то время, когда были убиты женщины. Телефон Элизы все еще не был найден — либо уже утилизирован, либо лежал где-то с разряженной батареей, утерянный Элизой, либо забран с места происшествия убийцей. Сим-карту, с которой отправлялись сообщения Аустрос, купили в отеле в центре города, и было известно, кто ее купил, — гражданин Великобритании, некий Майк Линэйн. Он не отрицал, что действительно купил эту карту. В Исландии британец проводил свой летний отпуск, а карту приобрел в отеле, где проживал. По его словам, в свой последний день в Исландии он либо потерял телефон, либо его у него украли, а так как телефон был старый, а исландская карта дома ему была ни к чему, он не стал заявлять о краже — если это вообще была кража. В свой последний день перед отлетом он предпочел понежиться в Голубой лагуне вместо того, чтобы торчать в полицейском участке. При необходимости его друзья, бывшие вместе с ним в поездке, могли подтвердить эту историю. Но так как этот Майк с того времени безвыездно находился в своей Великобритании, то показания друзей сочли излишними.
Были проверены все магазины, торговавшие серебристой клейкой лентой, но ни в одном не было зафиксировано крупных закупок в последние несколько месяцев. И даже раньше этого срока, если уж на то пошло. Возможно, убийца покупал по одной бобине в каждом магазине, чтобы не привлекать внимания, или привез их в чемодане из-за границы.
Впрочем, на складе одного магазина чуть больше года назад, как раз перед прошлым Рождеством, произошла кража, и там в числе прочего была украдена целая коробка со скотчем. Считалось, однако, что скотч был украден по ошибке. Директор магазина объяснял это тем, что поначалу они даже не сообразили, что пропал именно скотч. Новый неопытный продавец сложил бобины в пустую коробку из-под USB-флэшек, и только в конце года, во время переучета, выяснилось, что было украдено на самом деле. Воры, видимо, прихватили коробку в полной уверенности, что она набита гораздо более ценным товаром. Остальное украденное тоже свидетельствовало о том, что воры охотились отнюдь не за скотчем.
Хюльдар пролистал материалы кражи в базе данных и поговорил с расследовавшим ее полицейским. Тот был убежден, что на краже работало несколько человек и что для вывоза украденного использовался фургон. Дело оставалось нераскрытым, и никто не подозревался. Хюльдар не был уверен, что кража в магазине могла быть связана с убийствами. Судя по неумелому обращению убийцы с присоской и стеклорезом в доме Аустрос, убийца не был опытным взломщиком. Но опять же, как знать… Рулонов скотча в коробке было достаточно, чтобы обмотать бесчисленными слоями головы Элизы, Аустрос и еще нескольких человек в придачу.
Конечно, нельзя закрывать глаза на то, что кража телефона, взлом и стеклорезное приспособление указывали на какую-то связь убийцы с преступным миром. Несколько человек сейчас изучали досье домушников и грабителей в поисках возможных кандидатов. Критериями поиска являлись ссылки на насильственное поведение любого рода.
Но в то время как открывались одни двери, закрывались другие. Выяснилось, что Элиза не была застрахована на случай смерти ни в одной из иностранных компаний, так что убийство на этой почве можно было исключить. То же самое относилось и к Аустрос; подтверждение из-за границы еще не поступило, но по крайней мере у нее не было такой страховки ни в одной из исландских компаний. Поскольку Аустрос была бездетной, наследниками после нее были двое ее братьев и сестра, а также двое братьев покойного мужа. И хотя ее квартира была уже почти без долгов, а в банке имелись небольшие сбережения, вряд ли кто-то решил бы убить ее ради своей доли в наследстве.
Запись с заправочной станции в тот день, когда, по всей видимости, был украден ключ от дома Элизы, оказалась непригодной — какой-то умник повернул внешнюю камеру таким образом, что объектив смотрел под край крыши. Записи внутри самой станции показали, как Элиза вошла и, достав из холодильника мороженое, постояла у кассы, пока машина заправлялась. Она постоянно посматривала в сторону окна, видимо, следя за детьми и тем, кто заправлял машину, затем расплатилась с помощью карты и попрощалась с кассиром.
Никто другой не заходил в помещение станции перед тем, как она вышла, или после ее ухода. Судя по записям и свидетельствам Маргрет, Элиза не была знакома с человеком, заправлявшим ее машину. По словам девочки, ее мать лишь протянула ему ключи; Маргрет не помнила, чтобы Элиза приветствовала его или разговаривала с ним. Если это был убийца, то Элиза, по всей видимости, не была знакома с ним даже шапочно.
Чем шире становился фронт расследования, тем меньше оставалось у Хюльдара надежды, что оно может скоро закончиться.
— Если хочешь, я могу проверить, каких цветов у них шлемы. Возможно, позже выяснится, что кто-то из них связан с обеими жертвами. — Эртла указала взглядом на список владельцев мотоциклов. — Но лично я считаю маловероятным, что человек, совершивший убийство и использовавший при этом мотоциклетный шлем в качестве маскировки, является владельцем мотоцикла.
— Это ничего не меняет, мы все равно должны проверить этот список. — Хюльдар потер сухие глаза. — Мы также проверяем таможенную информацию о тех, кто заказывал шлемы из-за границы через интернет-магазины — это если кто-то купил себе шлем специально для этого случая. Мы также связались с исландскими магазинами и попросили их составить обзор продажи шлемов за последние шесть месяцев. К счастью, таких у нас немного, и мы надеемся получить всю информацию уже завтра, в крайнем случае послезавтра. Также на сайте bland.is были найдены четыре объявления о продаже подержанных шлемов.
— Также убийца мог его украсть. — Рикхард смахнул с рубашки невидимую пылинку.
— Можешь проверить это?
Хюльдар понимал, что Рикхарду, должно быть, уже осточертело проверять входящие звонки. Ему самому частенько поручали такую работу в предыдущих расследованиях, и это было похоже на уборку на кухне. Как только включалась посудомоечная машина, откуда ни возьмись появлялась грязная чашка, и скоро все опять превращалось в помойку. Пока ты разбирался с одним звонком, поступал другой, и так без конца. Новая волна названиваний ожидалась после появления в СМИ информации об убийстве Аустрос. Потом все потихоньку уляжется, но пока Рикхарду придется набраться терпения.
— Как там обстоит со звонками?
— Нормально… — Рикхард пытался держаться бодрячком, но его взгляд выдавал иное. — Пока не поступило ничего, что мы могли бы использовать. Может, позже…
— А что было самое смешное или самое бредовое? — Эртла подалась к Рикхарду.
— Вот это, по-моему, довольно забавное: мне передали поступивший звонок из этой мистической серии. Кто-то получает сообщения об убийствах по радио.
Хюльдар улыбнулся, а Рикхард, слегка замявшись, продолжил:
— Да, именно. А вообще, эти наводки чаще всего какая-то ахинея. Например, одна женщина на полном серьезе утверждала, что видела, как Элиза выходила из автобуса у Голубой лагуны в группе туристов и что после купания эта группа уехала оттуда без Элизы. Она, видимо, неправильно поняла объявление в новостях и решила, что мы разыскиваем Элизу. Очень настоятельно советовала нам прочесать лагуну в поисках ее тела. Также один мужчина доказывал, что стал свидетелем стычки между Элизой и инспектором по парковке на Лёйгавегуре[20] и что вроде как стычка закончилась арестом их обоих, а произошло все это на следующий день после ее смерти.
— Надеюсь, ты это проверил?
Хюльдару вдруг подумалось, что ситуация с входящими звонками, видимо, изменилась к лучшему. Если это худшие примеры, то нечего было жалеть Рикхарда. Возможно, самые активные «звонари» переключились на комментарии под новостями, вместо того чтобы беспокоить полицию.
— Кто-нибудь проверял комменты по этому делу в Интернете? Вполне возможно, мы что-нибудь упустили из виду.
— Я не проверял Интернет специально. — Рикхард выглядел виноватым, будто не оправдал ожиданий Хюльдара. Сконфуженно сглотнув, продолжил: — Что касается звонка, то, насколько мне известно, Элиза не арестовывалась незадолго до смерти. Ни она, ни кто-либо другой не был арестован за драку с парковочным инспектором. Ни до, ни после. — Рикхард, казалось, был разочарован отсутствием оригинальности у своих соотечественников. — Думаю, не нужно вам говорить, что Элиза, по всей видимости, была образцовой гражданкой. Как и Аустрос.
По лицу Рикхарда можно было угадать, что такое обстоятельство было ему очень по вкусу. Неизвестно, работал бы он с такой же отдачей, если б они были какими-нибудь асоциальными личностями.
— Так что с этими радиотрансляциями? Какая-то нелепая шутка? — Эртла снова наклонилась к Рикхарду, будто ожидая продолжения истории.
— Да я еще не добрался до них. Как ты и сказал, Хюльдар, я решил оставить такое напоследок. Я не представляю, что может выплыть из таких звонков.
— Как знать, может, что-то и выплывет…
Хюльдар помолчал. Пока у них нет подозреваемых, невозможно сказать, что может оказаться важным, и поэтому не остается ничего другого, как проверять все подряд, в том числе звонки простых граждан.
— Помните? Геноцид в Руанде был спровоцирован именно радиопередачами. Хуту по радио подстрекались на убийство тутси, что в конце концов и произошло.
Тирада Хюльдара не вызвала у Рикхарда большой радости — он, видимо, надеялся отбиться от проверки этого звонка. Ему плохо давались дела, не имевшие ясной связи с действительностью. Но коль уж на них сейчас навалилось столько непостижимого для обычного ума, нелогичного и даже абсурдного, то Рикхарду стоило поднатужиться и привыкнуть к такому. Раз и навсегда. Действительность не была ровной и приглаженной, как он сам.
— Конечно же, я проверю это. Просто ты сам сказал, что весь этот мистицизм лучше проработать в последнюю очередь.
Рикхард, кажется, обиделся, но у Хюльдара не было ни времени, ни желания носиться с его капризами. Он просто вздохнул и покачал головой, как бы признавая свою капитуляцию. К этому нечего было добавить, и он решил просто сменить тему:
— Скажите мне лучше вот что. Вы согласны, что между убийцей и Элизой или Аустрос должна быть какая-то связь, несмотря на то, что все говорит об обратном? А также и между Сигвалди и Аустрос?
Рикхард и Эртла обменялись многозначительным взглядом, который Хюльдару совсем не понравился. Он истолковал его так, что они предпочли бы услышать в его доводах больше убежденности.
— Да, возможно… — Эртла ответила первой, и Рикхард кивнул вслед за ней.
Хюльдар поспешил исправить свою оплошность, заговорив с большей решительностью:
— Все эти усилия, которые преступник потратил на совершение убийств, — их можно объяснить лишь тем, что он хотел наказать этих женщин. Ну или, в случае с Элизой — возможно, ее мужа. Если б мы знали за что, все выглядело бы гораздо лучше. Вероятнее всего, он считает, что они или Сигвалди что-то сделали лично ему или просто совершили что-то плохое. Эти убийства не связаны с сексуальными извращениями, хотя элемент истязательства, конечно, налицо.
Эртла откашлялась:
— Хм-м… Но разве преступник, который убивает, чтобы удовлетворить жажду истязательства, не делает это просто ради собственного удовольствия? Какая разница, кто страдает, если целью является само причинение страданий?
— Я должен согласиться с Эртлой. — Кровь бросилась Рикхарду в лицо, плотно сжатые губы превратились в розовую черточку. Не соглашаться со стоящими выше по служебной лестнице противоречило его раболепной натуре, но он также был неспособен идти против собственной убежденности. — Какая разница для такого человека, кого он мучает?
— Возможно, никакой — кроме той, что он, возможно, особо прется от определенного типажа. Но Элиза и Аустрос не были похожи ни внешне, ни по возрасту. Кроме того, что обе они — женщины, ничего общего между ними нет. Впрочем, оставим это сейчас. Я просто хотел сказать, что причина убийств — вряд ли одно лишь удовлетворение садистских потребностей. Он должен быть как-то знаком с ними, или же они каким-то образом впутались в его жизнь. Если б он просто хотел дать выход своим потребностям, почему не поглумился побольше и подольше? Не растянул удовольствие во времени, чтобы женщины помучались как следует? Согласно отчету о вскрытии Элизы, ее смерть наступила довольно быстро после того, как он включил пылесос. Немного дольше было с Аустрос — щипцам потребовалось обжечь глотку до такой степени, чтобы дыхательные пути закрылись и она задохнулась. Их было бы даже проще убить другим способом, медленным и более мучительным, если целью преступника были их мучения.
Хюльдар постарался отогнать от себя всплывший в памяти отчет о вскрытии.
— Ты имеешь в виду, мучить их дольше? Например, много дней? — Эртла, как обычно, схватила самую суть.
— Да! Именно это я и имел в виду. Естественно, как и вы, я нахожу эти методы убийства чудовищными, но я изучил много случаев зарубежных убийств, совершенных с целью удовлетворения садистских позывов, и ни одно из них не похоже на наш случай. Схема таких убийств чаще одинаковая: убийца похищает жертву, заманив либо в машину, либо к себе домой, и отвозит ее в отдаленное место, к которому у него есть доступ. А потом оттягивает ее смерть, как только может, а вовсе не торопится закончить поскорее, потому что находится в чужом доме, как в случае с Элизой и Аустрос.
— Можешь дать более подробный пример? — опять подала голос Эртла.
Хюльдар открыл было рот, чтобы начать перечисление, но не смог выдавить из себя ни одного. Ему хватило чтения об этом; так и казалось, что с монитора вот-вот засочится кровь.
— Слушай, там сплошной кошмар; я, честно говоря, даже засомневался, что какие-то моменты из того, что я прочитал, могут быть правдой.
Он посмотрел на наручные часы, которые ему подарил отец в честь окончания Школы полиции. Сейчас мало кто носил часы, но Хюльдар из уважения к отцу почти каждый день являлся в них на работу.
— Да, и еще послания, которые он оставил на местах преступлений… — Рикхард смог бы повторить наизусть то, что было связано с убийством Аустрос, но полез в карман за листочком с сообщением, найденным в доме Элизы. — 19, 79, 15 19, 79, 15, 16… И что скажешь теперь: 68 16, 33–16, 99–16, 3–53, 57 79–92, 110–16 32, 9, 89–6 63–92, 7 • 90, 53, 80–1, 106–16, J, 33–16. — Оторвавшись от чтения, он поднял на них глаза. — Может это указывать на то, что у него есть какие-то дела с этими женщинами? Ну, если можно так выразиться?
Рикхард поерзал на стуле, слегка расслабив при этом прямую напряженную спину, но, как только он нашел желаемую позу, снова стал выглядеть зажатым, как прежде.
— Мне кажется, эти сообщения какие-то подозрительные.
Эртла была настолько же скукожена, как Рикхард — идеально прям. Несколько месяцев назад шеф Эгиль пригласил в отделение эргономиста с целью создать в отделении более здоровую рабочую обстановку. Это закончилось лишь пустой тратой времени сотрудников. По крайней мере, многим было трудно сосредоточиться, пока вокруг без конца сновал некто, вооруженный блокнотом и измерительной рулеткой. Никакого толка от его расчетов и рекомендаций не было, и через два дня после его исчезновения все снова сидели как прежде: Рикхард прямой, как спица, остальные — сгорбившись, как знак вопроса. Коврики для «мыши» с гелевыми подушечками были заброшены в ящики столов, а подставки для ног зафутболены подальше под столы. Эртла даже два дня ждать не стала, несмотря на травмированное плечо, — или, может, как раз из-за него.
— Я имею в виду, зачем, черт возьми, ему вообще нужно было оставлять сообщения? Только не говорите мне, что в глубине души он хочет, чтобы его поймали. Я в это и на секунду не поверю.
— Может, ты и права. — Хюльдар рылся в бумажных завалах на своем столе в поисках копий посланий убийцы. — Может, он просто издевается над нами? Возомнил себя настолько умнее полиции, что делает это, считая себя в полной безопасности…
Эртла нахмурилась:
— Ты так думаешь? Я больше склоняюсь к тому, что он делает это из желания запутать нас. Вам это не приходило в голову?
— Фальшивые сообщения? — Рикхард скривился, будто почувствовал какую-то вонь. — По-моему, это уж слишком.
Хюльдар раздумывал. Ему казалось, что в словах Эртлы что-то есть.
— Хорошее наблюдение. Это больше соответствует осторожному убийце. С чего бы ему, после того как он приложил столько усилий, чтобы не оставить никаких следов, вывешивать на всеобщее обозрение письма, которые наверняка окажутся в наших руках? Вряд ли он думал, что мы их не найдем. Это было бы просто глупо. Но зачем их было вообще оставлять? — Хюльдар чувствовал, что начинает путаться в собственных рассуждениях. — Если сообщения связаны с причиной убийств, то они в конечном итоге помогут нам его пришпилить. В таком случае наш клиент совершил серьезную ошибку, которая совсем не вяжется с его стилем. Это очень хороший пункт, Эртла.
— Или верна другая версия. — Рикхард старался не смотреть на Эртлу — видимо, чтобы не видеть ее торжествующей улыбки. — Что он смеется над нами, считает нас полными идиотами.
— Если в ближайшее время у нас ничего не изменится, то он окажется не так уж далек от истины. — Хюльдар встал. — Мне нужно выпить кофе.
Он снова увидел выплывшее на экране сообщение — на этот раз уведомление о том, что он должен составить кадровый план на следующие шесть месяцев. Хюльдар потянулся к компьютеру и выключил его. Какого черта он не отказался от этого так называемого продвижения по службе? Ему казалось, будто его запихали в бочку, набитую формулярами.
— Я собираюсь на этом сегодня закруглиться. Просто не в состоянии больше думать, мне нужно отвлечься от всего этого. Вам, полагаю, тоже стоило бы уйти сегодня пораньше.
Идея не получила отклика, на который он надеялся. Напротив, и Рикхард, и Эртла смотрели на него так, будто он в чем-то их подвел, и Хюльдар почувствовал раздражение. Однако он понимал, что, если уж быть до конца справедливым, причиной его злости было скорее беспокойство о состоянии расследования.
— Ладно, увидимся завтра. Позвоните, если что-то случится. И сообщите, если придет ответ из Интерпола о расшифровке сообщений. Просто отправьте мне эсэмэску — не уверен, что отвечу на звонок.
Хюльдар решил заглянуть к Фрейе, но об этом ни Рикхарду, ни Эртле знать было не обязательно.

Глава 27

Не имело смысла и дальше проливать слезы — им было просто некуда деваться, и от них лишь жгло глаза. Попытки потереться головой о шершавый бетон не дали ничего, кроме царапин на не закрытом скотчем куске кожи. Халли не знал точно, во сколько слоев тот был намотан — перестал считать после шестого, когда голова была сжата уже с такой силой, что он потерял способность ясно мыслить.
Сейчас Халли уже понимал, что толстый слой скотча сидит слишком плотно, чтобы его можно было содрать с головы без помощи рук. Хуже всего обстояло с правым ухом — казалось, что его подожгли. Когда он выберется отсюда, ему, безусловно, понадобится пластический хирург. Если выберется…
Снова навернулись слезы. Мало того, что из-за них страшно щипало глаза, вдобавок нос постоянно наполнялся слизью, и ему приходилось без конца сморкаться. Рот был забит кляпом и замотан сверху скотчем, поэтому Халли мог дышать только носом. И ему не хотелось задохнуться из-за собственных соплей.
Ему вообще не хотелось задохнуться! Точка!
Хорошо было напомнить себе об этом как раз теперь, когда он вновь чувствовал подкрадывавшееся искушение заснуть, чтобы избавиться от боли. У него саднило во всем теле. Но в те несколько раз, когда он засыпал, боль чувствовалась еще сильнее, когда он просыпался. Поэтому нужно изо всех сил стараться не заснуть. Труднее всего было переносить жару — от нее боль становилась невыносимой.
Впрочем, в руках боли не было, он вообще их не чувствовал. Они были стянуты за спиной врезавшимся в запястья пластиковым хомутом так, что там и волосинка не пролезла бы. Для пущей надежности мужик обмотал чертовым скотчем еще и кисти, так плотно, что Халли не смог бы шевельнуть пальцами, даже если и нашел бы какой-нибудь инструмент.
Поначалу это даже наполнило его некоторой надеждой — видимо, в помещении было что-то такое, что он мог бы использовать для своего освобождения. Но после бесчисленных кругов по полу на саднящей заднице Халли пришел к выводу, что такая возможность исключена.
Тем не менее полной уверенности в этом у него не было. Он совершенно ничего не видел и не мог нащупать, поэтому поиск велся наобум. Пластиковые хомуты стягивали и его щиколотки, колени тоже были связаны или склеены.
Может, он что-то пропустил, может, стоило проелозить на заднице еще один круг? Но при мысли о сопутствующей движению боли по коже продирал мороз.
Халли энергично продул нос; сопли вылетели из ноздрей, и он почувствовал, как они шлепнулись ему на грудь. Но ему было все равно; единственное, чего он боялся, — это если какой-нибудь незнакомый человек вдруг открыл бы дверь и, увидев его в таком виде, скорее всего, захлопнул бы ее снова и убежал.
Втянув через свободные ноздри воздух, Халли на мгновение почувствовал себя лучше. Он почти наслаждался этим моментом, но длилось оно недолго. Через минуту нос снова начал заполняться слизью.
Ну, хорошо, еще один раз. Он попытался сдвинуться с места и ощутил резкую боль в запястьях. Это его обрадовало, так как свидетельствовало о том, что руки еще живы, несмотря на пережатый кровоток.
Сколько времени он здесь находится? День? Два? Три? Нет, скорее всего, не так долго, потому что тогда он был бы более голодным. Зато что касалось жажды, то невозможно было хотеть пить больше, чем он хотел сейчас, это точно. Сколько человек может прожить без воды? Два, три дня? Четыре, пять? Наверное, меньше. Может, это и был его план? Дать Халли высохнуть здесь, в этих путах? По крайней мере, он уже давно не появлялся. И хотя Халли меньше всего на свете хотелось встретиться с этим типом снова, мысль о том, что он просто бросил его здесь, была еще хуже. Намного хуже.
Только б он пришел еще раз, размотал скотч и дал ему попить… Тогда Халли сможет пообещать ему, что, если его отсюда отпустят, он никогда — никогда! — и никому не расскажет о нем. Он сможет убедить его в том, что ему можно доверять, а также напомнит, что для него вообще нет никакой выгоды кому-либо рассказывать об этом.
Хотя, может, было бы безопаснее опустить последнее… А то вдруг он решит, что Халли может передумать и разболтать. Ему следовало бы использовать время, чтобы подготовиться и получше продумать, что он скажет мужику, когда тот придет, а не циркулировать по полу на заднице в поисках инструментов, которых все равно нигде нет. Если он, конечно, придет. И если освободит рот Халли от скотча и кляпа…
Халли дунул носом с такой силой, что сопли, стремительно взвившись в воздух, проскочили свое обычное место посадки на его груди. Возможно, они приземлились где-нибудь на штанах. Или ботинках.
Его вдруг захлестнула волна жалости к себе. Тело дернулось, и на мгновение он испугался, что у него начинаются судороги или лихорадка. Халли не был уверен, что она из себя представляла, эта самая лихорадка, но предполагал, что при ней человека пробивает такой озноб, что он начинает трястись, как от ударов током. Может ли человек умереть от лихорадки? На самом деле звучало это странно, если учесть, как жарко было внутри. Гораздо больше шансов, что его доконает жара, а не лихорадка, если только прежде он не умрет от жажды. Или у него все же будет возможность поговорить с этим мужиком?..
И Халли, в который уже раз, почувствовал на глазах слезы, не в состоянии как-либо им противостоять. Как же это ужасно! И несправедливо… Что он такого сделал, чтобы заслужить это?
Нос снова наполнился слизью, но когда он попытался избавиться от нее, она просто потекла вниз по скотчу, подбородку и дальше — на грудь. Да! Как же это несправедливо! Неужели он заслужил все это за одно лишь участие в глупом розыгрыше? Он не сделал ничего, что могло бы оправдать такой конец, — лишь продал мужику свою радиоаппаратуру, научил его, как настроить запланированную во времени трансляцию, и подложил телефон и нижнее белье в машину Карла. Ах да, еще стащил ключи у Карла с комода. И всё!
Мужик сказал, что это был просто небольшой розыгрыш, который готовили Карлу близкие, и взял с Халли обещание ничего тому пока не говорить. Конечно, он должен был заподозрить, что мужик был не тем, за кого себя выдавал, — по одному только его голосу можно было понять, что если б Халли разболтал, то это могло иметь очень серьезные последствия. Кроме того, мужик придержал половину оплаты, которую обещал Халли за помощь и аппаратуру, сказав, что остальное заплатит, когда все будет сделано. И только если Халли никому не растреплет. Этого было достаточно, чтобы тот молчал как рыба.
Зато теперь он был вынужден признать то, что подозревал с самого начала, — эта так называемая шутка была вовсе не смешной. Он понял это, когда мужик пришел к нему домой, посадил к себе в машину и куда-то повез. Когда они доехали до места, мужик заставил Халли отправить родителям сообщение, что тот якобы собирается к кому-то на дачу и что там нет телефонной связи. Стало ясно, что происходит что-то не то. Если б Халли не был так напуган, он отказался бы посылать эсэмэску, выпрыгнул бы из машины и попытался убежать. Как он мог быть таким идиотом? Зачем впустил этого мужика к себе домой?
В глубине души Халли знал ответ. Ему очень хотелось услышать от мужика, что не стоит больше переживать, что розыгрыш подходит к концу и что он скоро получит оставшиеся деньги. А в деньгах Халли определенно нуждался. Он уже потратил первую половину на погашение долгов, покупку новой куртки, новых ботинок и первый взнос за новый компьютер, который можно было забрать из магазина, как только он оплатит остаток. Именно поэтому и открыл дверь мужику — не более и не менее, из-за денег. И по той же самой причине забил на все сомнения и был готов обмануть друга.
Эти размышления наводили на другое. Может, Карл был в таком же положении, как и он? Может, первоначально мужик хотел добраться именно до Карла?.. Да нет, черт побери. Зачем? Чтобы убить его?
Халли пытался отогнать мысль о том, что мужик способен на убийство. Если это так, то Халли был в большой опасности, и Карл, конечно, тоже. Непонятно, зачем кому-то было желать смерти Карла, но это сейчас было не главным. В этот момент для Халли было важнее, что у мужика была причина убить именно его — ведь он мог на него заявить или кому-то проболтаться. Ему наверняка никто не поверил бы, но такая возможность все же существовала, поэтому мужик, видимо, и не хотел рисковать.
Халли просто нужен шанс поговорить. Он поклянется хранить молчание и ни за что не нарушит своего обещания. Даже если мужик убьет Карла, Халли будет держать рот на замке и лежать на дне, не сказав никому ни слова. Только б ему удалось поговорить с мужиком…
Халли навострил уши. Что это было? Шум мотора? Ему нужно было прочистить нос, но он не хотел делать этого из боязни что-нибудь упустить. Решил довольствоваться лишь правой свободной ноздрей — левая была уже наглухо забита.
И вот он услышал вставляемый в замочную скважину ключ и позвякивание цепей, которыми были обмотаны дверные ручки, когда мужик обманом заманил его в это место. Тут якобы находился радиопередатчик, который почему-то не хотел включаться, и Халли должен был помочь ему все наладить и получить за это экстрабабки. Вот так его снова сгубила жадность.
Прежде чем дверь открылась, Халли поспешил прочистить нос. Он не хотел сморкаться перед мужиком. Конечно, это был совершенно ненужный суетный жест, но Халли ничего не мог с собой поделать.
Щелкнул выключатель. Халли ничего не видел, но предположил, что до этого он сидел в темноте, и, как ни странно, ему стало комфортно от этой мысли. Было легче смириться с тем, что он ничего не видел из-за скотча, чем сидеть сейчас ослепленным бьющим в глаза ярким светом.
Он услышал звук приближавшихся шагов, оборвавшийся где-то поблизости. Судя по ощущениям, мужик наклонился над ним. Напряженно прислушиваясь, Халли ждал, когда тот заговорит с ним — возможно, скажет, что хочет дать ему попить…
— Так вот ты где… Как же мне посчастливилось встретить тебя здесь.
Халли ранее не приходилось слышать в голосе мужика насмешливые нотки, и он не знал, как их интерпретировать. Это хороший знак? Халли попытался что-то промычать, изъявляя желание поговорить, но прозвучало похоже на свинью с завязанной мясником пастью.
— Я вижу, ухо у тебя разорвалось надвое…
Теперь его голос был больше похож на тот, к которому привык Халли, однако звучал как-то приглушенно, будто пробивался через маску. Халли сделал новую попытку что-то сказать, но опять ничего не получилось, кроме слабого подвывания.
— Тебе ни к чему верхняя часть. Как, впрочем, и нижняя. — Мужик, казалось, тяжко вздохнул. — Да и все остальное тоже.
Он замолчал, и вскоре снова послышались шаги, но теперь они отдалялись. Халли снова услышал звук, который изначально принял за щелчок выключателя и потому означавший, что мужик собирался покинуть его, так и не дав возможности вымолить пощаду. Он едва не проглотил кляп в отчаянной попытке привлечь внимание мужика и заставить его вернуться. Однако, когда его мозг получше обработал звук, он понял, что мужик скорее не выключил что-то, а включил. Засунул что-то в розетку. Но что?
Шаги снова приблизились, и, прежде чем Халли успел оценить обстановку, он почувствовал, что мужик подошел к нему вплотную. Халли затрясло — сначала от страха, потом от боли, когда мужик рванул истерзанное ухо. Он действовал весьма неуклюже, если его целью было приклеить пластырь или сделать повязку. Но у мужика, похоже, были другие планы. Халли почувствовал у пульсировавшей болью мочки что-то холодное, и не только холодное, но и очень острое. Он замычал настолько громко, как только мог, но это, естественно, осталось без внимания. Тогда он замолк и попытался успокоиться и сидеть как можно тише — возможно, мужик напоролся этой штукой на ухо из-за бившей Халли неконтролируемой дрожи? Вряд ли он собирался повредить бедное ухо еще больше… Возможно, это просто ножницы, которыми мужик собирался разрезать скотч… Может, Халли все же получит возможность попросить о пощаде… Собрав все силы, он постарался сидеть как можно спокойнее, не издавая ни звука. Он должен это сделать! Так много поставлено на карту… Все поставлено на карту!
Халли сидел молча и неподвижно.
— Вот это мне нравится. Благодарю. Это очень облегчит мне жизнь.
Халли сидел, ожидая почувствовать, как под намотанный скотч подсовывают нож или ножницы и начинают разрезать. Однако вместо этого он ощутил прикосновение совсем в другом месте и совсем другой природы. Услышал щелчок, и разорванная ушная раковина в момент забылась, когда страшная боль пронзила голову изнутри. Все, что было с ним раньше, показалось сущей ерундой по сравнению с тем, что происходило сейчас…

Глава 28

Телефон Карлотты не отвечал. После шести сигналов Хюльдар решил, что его долг вежливости исполнен, и вздохнул с облегчением. Он тешил себя надеждой, что ей будет достаточно просто увидеть, что он звонил, и на этом все кончится — он сможет считать себя свободным от всех обязательств. К сожалению, это было самое маловероятное продолжение их печальной истории, начавшейся в вонючем туалете. Карлотта, скорее всего, сидит сейчас на каком-нибудь собрании или занята чем-то другим — и перезвонит, как только освободится…
Хюльдар страшно боялся этого разговора; на него накатывал приступ депресняка каждый раз, когда ее образ всплывал у него в мозгу. Что было совершенно не связано с ее персоной — причина крылась в нем самом. Карлотта напоминала ему, каким он был дерьмом.
Ему удавалось избегать ее все время после того инцидента, и он был не против не встречаться с ней до конца своих дней. От одной попытки позвонить ей у него разыгралась изжога, и пришлось проглотить аж две таблетки, но жжение так и не прекратилось. За таблетками в рот отправилась никотиновая жвачка; после нее состояние сразу стало лучше. Настолько лучше, что Хюдьдар почувствовал, что может двигаться. Выйдя из машины, он шагнул в темный зимний вечер. Но не пошел прямиком к двери подъезда, а решил прокрасться вокруг дома, чтобы проверить, удастся ли ему прошмыгнуть в подъезд так, чтобы его не заметил патрульный полицейский. Судя по тому, что он видел сейчас, сделать это будет нетрудно. Одетый по форме партульный сидел в полицейской машине, стоявшей как раз напротив входа в подъезд. Вроде бы все как положено, однако голубое свечение указывало на то, что он, скорее всего, торчит в Интернете.
Хюльдар припарковался достаточно далеко, чтобы не привлекать к себе внимание, и пробрался на задворки через прилегавший двор соседнего дома. Дворы разделял невысокий забор, едва не рухнувший, когда следователь через него перелезал. На этой улице явно не один только дом Фрейи нуждался в ремонте. Хотя, конечно, территория у ее дома выглядела хуже всех: из снега повсюду торчал какой-то хлам, в углу на боку валялся дешевый газовый гриль; ветер медленно покачивал старые, изрядно поржавевшие качели. Неудивительно, что ее внимание привлек некий Йоунас из Эгильсстадир. Умелая мужская рука здесь не помешала бы.
Обойдя дом с тыла, Хюльдар осторожно выглянул на улицу. Полицейский все еще был поглощен своим телефоном и не заметил, как Хюльдар, пройдя вдоль стены до самого подъезда, вошел в подъезд.
Вместо того чтобы позвонить в домофон, он снова вышел из дома и демонстративно направился к машине. Патрульный оторопело уставился на него, все еще держа телефон в руках и в спешке пытаясь его выключить. Он поздоровался дрожащим голосом.
— Вы были внутри?
— Нет, я приехал проверить, как охраняется дом. — Хюльдар кивнул на телефон патрульного: — Что-нибудь захватывающее онлайн?
— Э-э-э… нет, я просто слегка отвлекся. — Лицо молодого полицейского пылало багрянцем.
— Наблюдай за домом как следует! Я проверю ситуацию внутри и переговорю с женщиной. Когда я выйду, мне не хотелось бы стучать к тебе в стекло, чтобы привлечь твое внимание.
— Нет-нет, я не спущу с дома глаз.
Уже отойдя от машины, Хюльдар услышал, как поднимается боковое стекло. Прежде чем войти в подъезд, он оглянулся, дабы убедиться, что партульный не вернулся к своему занятию, но тот сосредоточенно пялился на Хюльдара.
В подъезде некуда было ступить — все завалено бесплатными газетами. Хюльдару пришлось отгрести их в сторону, чтобы пробраться к звонкам. Листочек с именем Фрейи был, по всей видимости, совсем недавним, и Хюльдар во второй раз задался вопросом: почему она живет в этом доме? Теперь, после бесцеремонности Эртлы, он ни за что не решится спросить ее об этом. Он, конечно, мог поинтересоваться, когда пришел сюда в первый раз в качестве плотника Йоунаса, но тогда Хюльдар был не в том состоянии, чтобы обращать внимание на такие детали.
Изжога напомнила о себе, когда ему вдруг вспомнилось, как Фрейя тогда попросила его совета по поводу плохо закрывавшейся двери в ванную. Хюльдар похлопал по косяку, легонько погладил его вверх-вниз, стараясь изобразить из себя профи. К счастью, Фрейя, неожиданно икнув, потеряла интерес к двери, и скоро им уже было не до ремонтов и починок. Хюльдар очень надеялся, что она давно забыла об этой плотницкой сценке…
— Да? — Голос Фрейи в домофоне отдался металлической пустотой.
— Добрый вечер, это Хюльдар. Мне нужно коротко переговорить с тобой. Сейчас удобно?
Фрейя медлила с ответом, и он уже было подумал, что его не впустят, но тут зажужжал замок. Поднимаясь по лестнице, Хюльдар прогонял в уме то, что собирался сказать. Важно было начать разговор на хорошей ноте, но в то же время в голове застряло воспоминание о том, как он все испортил при их первой встрече.
Фрейя стояла в дверях, неприветливо нахмурившись и скрестив на груди руки. Она была одета в обтягивающие джинсы и футболку; яркие полосатые носки исчезали в розовых мохнатых тапочках. Светлые вьющиеся волосы были стянуты на макушке в плотный гладкий узел. Этот узел ей совсем не шел, но из-за него Фрейя казалась выше. Она была явно не готова к приему гостей.
— Добрый…
Хюльдар улыбнулся, притворившись, что не замечает прохладного приема.
— Здравствуй. — Он переминался перед ней как придурок. — Можно мне войти? Нам нужно обсудить кое-какие вопросы. Это не займет много времени, обещаю.
Фрейя, слегка сощурив глаза, казалось, раздумывала, можно ли ему верить. Она была психологом по образованию, поэтому у него были все основания опасаться, что она видит насквозь все его потуги. После минутного колебания Фрейя отступила в сторону, жестом пригласив его войти. Хюльдар не был уверен, поддалась ли она на его белую ложь, или просто не хотела препираться в дверях. Но как бы там ни было, он был теперь внутри.
Фрейя сказала ему не снимать обувь, и пока Хюльдар пристраивал на вешалке верхнюю одежду, в прихожую прицокала Молли. Она тут же принялась его обнюхивать, то и дело тычась в ноги жестким защитным воротником. На лице наблюдавшей за этим Фрейи наконец-то мелькнула легкая улыбка, но вызвала ее скорее не неуклюжесть собаки, а то, что Хюльдар морщился от боли.
Когда он прошел из прихожей, в дверях спальни появилась Маргрет и уставилась на него, прислонившись к косяку. Это никак не помогло ему избавиться от неловкости.
— Здравствуй.
Маргрет никак не отреагировала на его приветствие.
— Что ты здесь делаешь? Ты же тот полицейский.
— Да, верно, я — полицейский. Вот только не уверен насчет того полицейского.
— Ты — тот полицейский! Я помню. Тот полицейский, который вытащил меня, когда я была под кроватью.
По ее лицу было трудно угадать, была она благодарна ему или сердилась на него. Хюльдар знал о детях достаточно, чтобы понять, что их умозаключения не всегда следуют той же логике, что и у взрослых. Возможно, она думала, что ничего этого не случилось бы, если б ей позволили остаться там, где она пряталась.
— Да, я именно тот полицейский, все правильно. Ты очень наблюдательная девочка.
Ему вспомнилось, как она лежала под кроватью с зажмуренными глазами и ни разу не открыла их, пока он тащил ее к себе, а потом нес из комнаты на руках, чтобы Маргрет не увидела лежавшую на постели мертвую мать. Хюльдар улыбнулся ей, но в ответ улыбки не получил; тем не менее это его не обидело.
— Я видела эти ботинки. Когда была под кроватью. — Она испуганно уставилась на его ноги. — Сейчас во дворе ходил человек, я видела его в окно.
Хюльдар искоса взглянул на следившую за диалогом Фрейю; возможно, она просто была рада, что ей самой не нужно с ним разговаривать. Следователь сглотнул, подыскивая правильный тон, затем ответил:
— Да, все сходится, это был я.
— Ты?! — В голосе Фрейи звучало возмущение. — Что ты делал во дворе?
Фраза повисла в воздухе, а Маргрет, закусив нижнюю губу, вернулась в свою спальню, захлопнув за собой дверь.
— Ты напугал ее! Ты забыл мужчину, которого она видела во дворе своего дома? Почему ты не предупредил меня? Я бы проследила, чтобы она в это время не смотрела в окно. Теперь она наверняка думает, что ты и есть тот человек у ее дома. Или убийца.
Последнюю фразу она прошептала.
— Я проводил эксперимент… — Фраза прозвучала по-дурацки, когда он произнес ее вслух. — Я проверял, насколько надежна охрана здесь, у дома.
— И?..
— И?.. — не понял Хюльдар.
— Что вышло из твоего эксперимента?
— Я не уверен, что ты хочешь это услышать. — Немного помедлив, он все же решился сказать, как есть: — Я вошел в подъезд незамеченным.
— О боже! — выдохнула Фрейя. — А зачем ты сюда-то пришел? Только из-за этого твоего эксперимента?
— Нет, не только. Я хотел поставить тебя в известность, что мы допросили твоего бывшего сожителя. Исключено, что это он поранил собаку.
Молли, неотрывно таращившаяся на закрытую дверь спальни, метнула на Хюльдара быстрый взгляд, но потом снова, как завороженная, уставилась на дверь.
— Сообщение, которое ты получила, было отправлено не с его телефона, к тому же у него убедительное алиби.
— Какое? Он был на республиканском слете общества зануд?
Хюльдар не смог сдержать улыбки. Сегодня, идя на допрос ее бывшего, он прихватил с собой Рикхарда — и пожалел об этом, как только увидел ожидавшего в коридоре крахмально-зажатого, прилизанного гражданина. Он был одет на манер Рикхарда — в костюм с иголочки, — и Хюльдар почувстовал себя в присутствии этих двоих как хиппи с Вудстокского феста. Вдобавок к своему гладкому, пластиковому виду гражданин оказался чрезвычайно нудным типом. В этом он отличался от Рикхарда, который временами был очень даже ничего, хотя общего между ним и Хюльдаром, конечно, было мало. В комнате для допросов бывший протер стул, прежде чем сесть на него, без конца морщил нос, отвечая на вопросы, и постоянно блуждал взглядом по комнате, будто опасаясь, что на него с потолка вот-вот сиганет какая-нибудь вошь.
— Нет, он не был на слете, но я не удивился бы, если б он исполнял в этом обществе обязанности председателя, секретаря и казначея, вместе взятых.
Фрейя улыбнулась:
— Так какое у него алиби?
— К сожалению, я не могу тебе этого сказать, но оно, как я и говорил, очень убедительное.
Хюльдар не хотел рассказывать ей, что человек, с которым она еще не так давно жила вместе, как раз обедал в ресторане со своей новой сожительницей. Вместо этого, слегка стушевавшись, следователь простодушно брякнул:
— Тебе повезло, что ты от него избавилась.
Замечание, похоже, пришлось Фрейе по душе.
— Присядешь, подождешь? — Она ткнула рукой в сторону гостиной. — А я пойду посмотрю, как там Маргрет себя чувствует.
По дороге в гостиную Хюльдар снова скользнул глазами по плакату рок-группы. После разговора с ее бывшим было ясно, что этот плакат не мог достаться Фрейе после их развода. Вряд ли ее бывший слушал что-нибудь, кроме нежных скрипичных мелодий, арфы или органа. Хюльдар твердо решил больше не спрашивать ее об этом и постараться не ляпнуть чего-нибудь, что могло быть неправильно понято или ее как-то задеть. Он вообще был настроен вести себя осмотрительно, чтобы снова не впасть в немилость, особенно сейчас, когда у него появился второй шанс. Ну или как-то так. Она же не бросилась к нему в объятия — просто пригласила сесть на замызганный потертый диван, сверкавший кое-где дырками с проглядывавшим из них поролоном.
Хюльдар уселся с краю, оставив достаточно свободного места на случай, если Фрейя захотела бы сесть рядом. Какое-то время разглядывал стоявшие перед ним на столике ярко раскрашенные бумажные стаканчики; один был пустой, в другом оставалось полурастаявшее мороженое. Устав от созерцания стаканчиков, Хюльдар переключился на пол, и вскоре его взгляд зацепился за одну слегка выступавшую над поверхностью пола доску, которая, по всей видимости, была плохо пригнана. К тому времени, когда Фрейя вошла в комнату, он уже так долго пялился на эту доску, что ее прямые линии, казалось, начали загибаться.
— Ее не успокоить. Бедняжка… — Фрейя села напротив него на кресло.
— Я просто не подумал. Я не стал бы этого делать, если б знал, что она стоит у окна.
Хюльдар старался не смотреть прямо на Фрейю, то и дело отводя взгляд на стаканчики на столике, но вдруг сообразил, что так он выглядит еще более застрессованным или даже что-то скрывающим.
— Хочешь, я поговорю с ней? Объясню ей получше или извинюсь?
— Нет-нет, ни в коем случае! — Поспешный ответ Фрейи прозвучал резко, и она, пытаясь загладить это, объяснила: — В данный момент она боится тебя. Ей вообще сейчас трудно, так что лучше пока оставить ее в покое. Ты ведь не собираешься задерживаться надолго?
— Нет, не собираюсь. — Хюльдар указал на выступавшую половицу: — Если только не возьмусь закрепить получше вон ту доску. Ты же знаешь, иногда я беру на себя роль плотника…
Он осторожно улыбнулся ей, а Фрейя, похоже, не сразу нашлась что ответить.
— Ты не прикоснешься к доске, Йоунас! — Ее голос звучал решительно, на лице не было и тени улыбки.
— Хорошо, не прикоснусь. Обещаю.
— Ты хотел поговорить о чем-то еще, кроме нападения на Молли?
— Да. Хотя на самом деле это тоже связано с нападением на Молли. — Хюльдар нервно сглотнул. — Я говорил раньше, что сообщение было отправлено не с телефона твоего бывшего.
Фрейя обеспокоенно кивнула.
— Они были отправлены с того же телефона, что и сообщения, которые получила вторая жертва. Так что, по всей видимости, их отправлял убийца. Вот почему я хотел проверить, насколько надежен патруль. Учитывая, как прошла проверка, я теперь и не знаю, что нам лучше предпринять. По крайней мере, Маргрет не может оставаться у тебя.
— И куда ее тогда поместят? Вряд ли к бабушке и дедушке — найти ее там будет раз плюнуть.
— Мы ищем решение. Я со своей стороны добавлю человека на охрану сегодня вечером и ночью. Если ты не против, я предпочел бы, чтобы один полицейский дежурил внутри, у тебя в квартире. Он может сидеть здесь, в гостиной, чтобы не торчать у тебя перед глазами.
— Я сплю на этом диване, так что, думаю, он так и так будет торчать у меня перед глазами.
Хюльдар чувствовал, что она чего-то недоговаривает.
— О чем ты думаешь?
— Ни о чем. Просто прикинула, что будет со мной, когда вы заберете Маргрет отсюда. Тогда и полицейская машина исчезнет? А если убийца решит, что Маргрет мне что-то рассказала?
— Я могу поставить машину здесь, снаружи, но не уверен, что мы сможем выделить двух людей.
— Ладно, оставим это.
Фрейю, похоже, такой оборот дел совсем не устраивал; меж ее бровей образовались две глубокие морщинки, напоминавшие кавычки. Хюльдар решил запомнить этот знак — на тот маловероятный случай, если их дорожки снова сойдутся после окончания расследования.
— Нет, не оставим. Я лично займусь охраной, если других не найдется. Естественно, по ночам. День я должен использовать, чтобы найти и поймать этого гада. Если мне это удастся, то охрана не понадобится ни тебе, ни Маргрет.
— Да, конечно, ищи. Только будь добр, не спи здесь в машине у дома. Я сама о себе позабочусь. — Фрейя уперлась руками в подлокотники кресла, готовая встать. — У тебя еще что-то ко мне? — Кавычки все еще оставались на своем месте.
Ответить помешал зазвонивший телефон Хюльдара. Следователь вытащил его из кармана под недовольным взглядом Фрейи — и почувствовал, как кольнуло в желудке, когда он увидел, что звонит Карлотта. Сбросил звонок.
— Ты не будешь отвечать?
— Нет.
Тут лучше быть немногословным.
Донесшийся из спальни крик избавил его от необходимости пускаться в объяснения.
* * *
Прижав к уху телефон, Фрейя стояла у окна гостиной и, раздвинув ламели пастиковых жалюзи, наблюдала за мелькавшими фонариками полицейских, разыскивавших во дворе того, кто, по словам Маргрет, крался вокруг дома. Хюльдар сейчас тоже был там, снаружи, но, конечно, она не могла отличить луч его фонарика от других. Хотя, скорее всего, у него был тот, что прыгал в темноте неистовее других.
Инцидент был воспринят с такой серьезностью из-за уверений Маргрет, что это был тот самый мужчина, который торчал у ее дома за несколько недель до убийства. Хотя факт, следует ли брать на веру ее слова, был под сомнением.
Выглядывая во двор, Фрейя одновременно молча выслушивала по телефону гневную отповедь своего брата. Лучше было позволить ему излиться полностью, не перебивая.
— Полицейская машина? Дежурит у подъезда? Мне уже четверо чуваков из дома позвонили, и скажу тебе, это их ни разу не радует. Я уверил всех, что об этом и речи быть не может, что полиция там никак не из-за тебя. Что я теперь им скажу?
— Правду. Машина здесь из-за меня. Но она, видимо, исчезнет отсюда завтра, как я уже говорила.
— Почему ты мне ничего об этом не сказала? Мне нужно следить за репутацией. Прикинь, если обо мне пойдет слава, что я снюхался с легавыми…
— Не пойдет.
— И в квартире тоже легаши?
— Нет.
К счастью, в данный момент это было правдой. Однако оставалось недолго ждать, когда поиски закончатся и Хюльдар вернется. Скорее всего, он будет настаивать на том, чтобы остаться у нее на ночь на диване. Тогда ей придется спать на матрасе в спальне с Маргрет. И хотя Фрейя не горела желанием наткнуться на постороннего мужика, когда проснется утром, ей также не хотелось оставаться совсем без защиты, если убийца вдруг нарисуется в ногах ее постели.
— Ты должна мне доверять! Думаешь, я не могу устроить, чтобы за тобой присмотрели получше легавых? Дорогая ты моя… — Бальдур сделал паузу, чтобы отдышаться. — Поверь мне, я могу!
— Бальдур, я верю тебе, но это не меня охраняют, а девочку. Я говорила тебе.
Долгое молчание.
— Фрейя, пообещай не сходить с ума.
— Сходить с ума? Почему я должна сходть с ума?
— В квартире есть пистолет. Ты должна спать с ним. А днем держи его в сумочке. Не носи его в кармане, а то будет заметно.
— Пистолет?! Ты с ума сошел? — Фрейя опустила жалюзи; она вдруг поняла, что шепчет в трубку, будто кто-то ее подслушивает. — Где он, черт возьми, твой пистолет?
— В гостиной. Там в полу есть незакрепленная доска. Под ней — тайник. Я спрятал его там. Обещай мне, что будешь держать его при себе!
Фрейя глянула на доску и побледнела. А что, если б она согласилась на помощь Хюльдара? Если он останется здесь на ночь, то, не исключено, попытается починить пол в дурацкой надежде произвести на нее впечатление. Ей нужно убрать оттуда пистолет, и как можно скорее, пока он не вернулся.
— Бальдур, мне нужно идти. Я обдумаю это дело с пистолетом. Обещаю. Не переживай за меня.
— Я не переживаю. Я знаю, что с тобой будет все о’кей.
Положив трубку, Фрейя отыскала отвертку, чтобы подцепить половицу. Она раздумывала о последних словах Бальдура. Что он имел в виду? Откуда у него такая уверенность, что ей ничто не грозит?
Опустившись на колени, Фрейя спешно принялась выковыривать доску.

Глава 29

Девица выглядела полусонной, но в то же время работала челюстями с такой интенсивностью, что изо рта доносились громкие щелчки. При этом она не закрывала его полностью, и в его глубинах то и дело мелькала ядовито-розовая жвачка. Над дверным звонком висела полоска бумаги, на которой стояло: «Линда». Вместо патронима было наклеено розовое сердечко. Тот, кто его приклеил, видимо, не особо старался, и сердечко сидело криво.
Карл подозревал, что туда его пришлепнула сама деваха — судя по ее растрепанному виду, детали не были ее сильной стороной. Обесцвеченные волосы выглядели не бесцветными, а скорее желтыми, если не считать длинных темных участков у корней, которые, по всей видимости, росли дикой порослью уже довольно долго. Она собрала их в неаккуратный хвост, выставив напоказ высокий, лоснящийся, усеянный мелкими прыщами лоб. Под прыщами расположились две угольно-черные брови, по всей видимости, нарисованные с помощью маркера. Ее рука то и дело взлетала к шероховатому лбу и поглаживала его, привлекая внимание к темно-синему, изрядно облупившемуся на кончиках ногтей лаку и проглядывавшим под ним черным полоскам грязи. Одежда была в полной гармонии со всем ее видом и давно тосковала по стиральной машине. Тонюсенькая блузка плотно обтягивала необычайно пышную, упруго-выпуклую грудь. Карлу потребовалось волевое усилие, чтобы смотреть девахе в лицо, хотя взгляд его время от времени все же непроизвольно прыгал вниз, тогда как не страдавший избытком деликатности Бёркур таращился лишь на ее грудь — не отрываясь.
Линда, похоже, этого не замечала. Вытащив розовую жвачку и с ловкостью мастера намотав ее на замызганные пальцы, она тут же запихала ее обратно в рот.
— Кто? Халли? Он здесь живет?
— Да, в комнате напротив тебя, вон там, наискосок. — Карл указал на дверь, ничем не отличавшуюся от остальных восьми дверей в коридоре, ведущих в дешевые, неутвержденные официально, но пользовавшиеся большим спросом арендные комнаты. — Он такой высокий, темноволосый…
— Темноволосый? — вопросительно протянула Линда, будто никогда в жизни не слышала это слово: возможно, желание стать блондинкой было настолько сильным, что стерло само понятие темноволосости из ее памяти. — Нет, не знаю такого.
Карл принялся перечислять все характерное в облике Халли:
— У него такая зеленая военная куртка. На велосипеде…
Деваха вдруг оживилась; ее губы растянулись в широкой улыбке, обнажив белые крупные зубы и изменив лицо в лучшую сторону.
— А, да! Чувак с велосипедом! Почему ты сразу не сказал? — И, не дожидаясь ответа, добавила: — А почему вы его ищете? Вы из коллекторского бюро?
— Нет, нет, нет, ни из какого мы не из бюро. Мы его друзья, нам нужно с ним связаться. Он не отвечает на телефонные звонки.
— Ну? А вы пробовали постучать к нему в дверь?
Вопрос был настолько нелепым, что даже Бёркур изумленно уставился на нее. Карл постарался ответить как можно спокойнее:
— Да, конечно, пробовали. Ты что, не слышала, как мы тут тарабанили?
Линда покачала головой:
— Не-а, я слушала музыку… сам знаешь. — Она взялась за одну из висевших у нее на шее белых «капелек», откуда неслось что-то визгливое. — Я видела его велосипед вчера.
— Но не его самого?
Карл и Бёркур тоже видели велосипед, когда пришли, — он высовывался из-под лестницы внизу. Сдавашиеся в аренду комнаты были только на втором этаже — остальное было занято офисами разных мелких предприятий, которые, по-видимому, не приносили особого дохода. Большинству их владельцев было достаточно просто приклеить на двери листочки бумаги с названием компании.
— Нет, его самого, по-моему, нет. — Линде, похоже начал надоедать этот допрос; она выставила голову в коридор, будто ожидая увидеть там еще людей. — Но я все равно видела его не так давно. Я еще сделала ему комплимент насчет новой куртки. Безумно крутая!
— Ты уверена, что это был он? — наконец разродился вопросом и Бёркур, впрочем, все так же не сводя глаз с ее груди. — Он всегда ходит в одной и той же куртёхе.
Карл ожидал, что ее ответ выдаст ошибку или недоразумение, ведь у Халли в кармане гулял ветер, и ему с трудом удавалось наскрести на билет в кино, где уж там на куртку — тем более безумно крутую. Но Линда уперлась:
— Да, это был он! Я спросила, сколько он заплатил за нее, потому что хочу такую же. Я думала, он купил ее на распродаже, но оказалось, что нет. Это был точно он!
Карл понял, что препирательства о куртке — пустая трата времени.
— Ты не могла бы сообщить ему, что мы его ищем? Когда увидишь его. Скажи ему, чтобы он позвонил Бёркуру или Карлу.
— Ой, я точно забуду… Но постараюсь.
Скрестив на груди руки и закрыв Бёркуру доступ к созерцанию своих красот, она слегка откинулась назад, словно намеревалась мало-помалу исчезнуть в своей комнате. В упавшей при этом на ее лицо тени было легко заметить, что в затемненном баре или танцевальном зале она могла бы выглядеть весьма даже ничего.
— А вы точно не пришли что-нибудь выбивать? Я не хочу помогать каким-нибудь рэкетирам.
Карл не мог сдержать улыбку.
— Мы что, выглядим как рэкетиры? — Их общий с Бёркуром вес тянул максимум на одного средненького качка. — Мы — его друзья, и он будет рад услышать, что мы его ищем. Поверь мне.
— О’кей… — Она, казалось, все еще колебалась. — Вообще-то я видела одного мужика — по крайней мере дважды ошивался тут… Он ждал у его двери и не выглядел дружелюбно. Я думала, это он вас сюда прислал.
— Ты с ним разговаривала?
— О боже, нет! Это не тот человек, с которым здороваются или что-то в этом духе. — Линда сложила домиком брови, старательно о чем-то раздумывая. — Он был в кепке с козырьком и оба раза, когда я шла по коридору, опускал голову, чтобы я не увидела его лицо. Был явно не расположен базарить.
— Ты не знаешь, Халли с ним ушел?
— Без понятия. Я просто зашла к себе и заперлась на ключ.
Большего Карлу с Бёркуром выведать не удалось. Они попрощались, и девица, не ответив, исчезла. Приятели пытались стучаться в другие двери, но никто не открыл, хотя было явно слышно, что как минимум в трех комнатах кто-то был. Судя по рассказам Халли, жилье здесь арендовали либо побитые жизнью неудачники, либо иностранные гастарбайтеры, промышлявшие скудными нелегальными заработками. По всей видимости, сюда редко забредали желанные гости.
Карл решил напоследок еще раз постучать в дверь Халли, теперь с такой силой, что отдалось во всем коридоре, но ничего не произошло. Подергал за ручку — безуспешно. Уже собираясь уходить, он бросил случайный взгляд на потертый коврик для обуви, задрал его, подняв облако пыли. Под ковриком лежал ключ.
— Ты что, хочешь открыть? — По лицу Бёркура было невозможно понять, был он против или поддерживал. — Это же взлом.
Карл пожал плечами:
— Мы ничего не взламываем, у нас есть ключ. Я просто хочу заглянуть внутрь; может, он лежит там без сознания, с какой-нибудь травмой или чем-то вроде того…
— Без сознания? Почему он должен быть с травмой или без сознания?
Впервые за все время поисков Халли на лице у Бёркура мелькнула обеспокоенность. Он притащился сюда с Карлом только потому, что привык идти на поводу — не умел ни отказываться, ни предлагать что-то свое.
— Откуда мне знать почему? Я просто хочу проверить, на всякий пожарный.
В комнатке виднелась кровать, небольшой кухонный уголок с электрической плиткой, одежный шкаф, у которого не хватало одной двери, и письменный стол — слишком большой для такого пространства. Из комнаты вела дверь в крохотный туалет с душевой кабинкой и раковиной.
Карл бывал у Халли дважды, так что ничего из открывшегося взору его не удивило: разбросанный по полу хлам, мусор и пустые пакеты из-под лапши быстрого приготовления; вокруг маленькой мусорной корзины валялись пустые банки из-под «кока-колы» и фантики от конфет, будто Халли бросал их через всю комнату и никогда не попадал. Скомканное на кровати одеяло наполовину свисало на пол. Пространство рядом было усыпано скомканными салфетками, там же лежал раскрытый порножурнал. Внимание Карла, однако, привлек стол, который, в отличие от всего остального, был почти свободным от мусора. На нем стоял компьютер, несколько пустых «кока-кольных» банок и пакет из-под попкорна. Рядом с компьютером виднелись два больших чистых четырехугольника, хотя все остальное пространство столешницы было покрыто толстым слоем пыли.
Бёркур заглядывал в комнату через плечо Карла. Кажется, ничего из увиденного его тоже не удивило.
— Его здесь нет.
— Да, его здесь нет. Так же, как и радиоаппаратуры.
— Что? — Бёркур отпихнул Карла в сторону, чтобы получше видеть. — Вау! Точно, исчезла! — Он повернулся к Карлу: — Может, его обокрали? Народ, что здесь живет, на все способен.
Карл раздраженно вздохнул:
— Конечно, не обокрали. Тогда взяли бы и комп.
Впрочем, не факт. Присмотревшись повнимательней, он увидел, что на столе вместо мощного компьютера теперь стоит дряхлая развалюха, не потянувшая бы самую занюханную игруху. Эта рухлядь, видимо, пришла на смену турбоагрегату, конфискованному в ходе операции против нелегального скачивания.
— Он продал радиоаппаратуру, поэтому у него и были деньги на новую куртку. Может, он сделал это, чтобы купить себе новый компьютер? — Карл в последний раз обвел взглядом комнату и закрыл ее.
— А почему он нам ничего не сказал? — недоумевал Бёркур. — И потом, он же говорил, что она у него сломана. Тогда ее вряд ли у него купили бы. У меня, например, барахлит, так я знаю, что ничего за нее не получу, пока не отремонтирую, а это стоит денег.
Карл положил ключ на место под ковриком.
— Он наврал. Аппаратура была в порядке, он просто избавился от нее.
— А зачем было врать-то? Будто нам не по барабану?
— Без понятия.
Но Карл кривил душой — у него были свои предположения. Халли мог умалчивать об этом, потому что исчезновение аппаратуры было как-то связано с номерной станцией. Значит, все это устроил Халли? Один или с кем-то еще? И если не один, то с кем?
Они с Бёркуром шлепали вниз по лестнице, так и не узнав, что же случилось с их приятелем. В последней попытке объяснить его исчезновение они долго стояли, тупо уставившись на его велосипед, будто тот мог им о чем-то поведать.
Наконец, разочарованные, приятели вышли из подъезда, вернувшись в ледяные объятия зимы.
* * *
В кафе было тепло, в воздухе витал аромат корицы. Это было популярное место среди хипстеров, но, по-видимому, как раз сейчас они тусовались где-то в другом месте. Большинство посетителей в данный момент выглядели довольно отстойно, так что Карл и Бёркур прекрасно вписались в интерьер. Из общей массы гостей выделялась лишь одна молодая эффектная женщина. Она давно допила свой кофе, но не уходила, листая журнал и время от времени бросая взгляд на окно. Карл понимал, что это означало: у нее здесь была назначена встреча с кем-то, кто не пришел.
После визита к Халли самым логичным было бы вернуться к Карлу домой, но он не мог себе представить, как можно сидеть там, зная о коротковолновом приемнике в подвале. Его внутренняя борьба оказывала на него странное гипнотическое действие. Карл колебался между двумя желаниями: расколотить проклятый приемник в щепки или удобно устроиться возле него в ожидании следующей передачи. И никак не мог решить, какое из них было сильнее, поэтому предпочел бы сейчас быть в другом месте, чтобы избавиться от выбора. Мысль о том, что Халли мог быть связан с этими трансляциями, была почти невыносимой. Когда у человека всего лишь два друга, он ожидает, что они ему верны, даже если и слегка отдалились от него.
— Они ничего не знают.
С некоторыми трудностями им наконец-то удалось вычислить родителей Халли. У него был очень распространенный патроним — Йоунссон, а Йоунов в Исландии пруд пруди. К счастью, Карл с Бёркуром вспомнили, что родители Халли жили в Дальвике[21], поэтому число подходящих Йоунов сразу уменьшилось с пяти тысяч до тридцати семи.
Третий по счету дальвикский Йоун, которому дозвонился Карл, смог объяснить, кого они разыскивали. Мужик ориентировался на описание внешности, а еще помог тот факт, что у Халли была сестра с синдромом Дауна.
Бёркур отхлебнул из несуразно огромной чашки, и на его верхней губе отпечатались светлые усики.
— А когда они в последний раз разговаривали с ним?
— Его мать сказала, что разговаривала с ним по телефону несколько дней назад и что он был в хорошем настроении, так что оснований для волнений у нее не было. А вчера вечером его отец получил эсэмэску, в которой Халли сообщил, что уезжает с друзьями на дачу и что у него не будет связи, пока он не вернется в город.
— А когда он собирался вернуться? — Слизнув кофейные усы, Бёркур принялся смешивать пену с остальным содержимым чашки.
Карл об этом не спросил — и неожиданно разозлился, осознав свою промашку:
— Какое это имеет значение? На какой он, на хрен, даче? С какими друзьями он должен был туда поехать? Можешь назвать мне хоть одного его друга, кроме нас с тобой? Мы что, на даче?
— Э, успокойся, я просто спросил. — Бёркур изобразил обиженную мину, которая шла ему не больше, чем корове седло. — Может, он с Тордуром?
Карлу не хотелось напоминать Бёркуру, что Тордур оказал Халли не больше внимания, чем им, когда они встретились в кинотеатре. Было смешно даже предположить, что их бывший дружок, вдруг почувствовав угрызения совести, позвонил Халли и пригласил его с собой и своей подружкой на дачу. Смешно! Тем не менее внутри у Карла шевельнулось сомнение и что-то похожее на ревность. А что, если это действительно так? Он мог понять, если у Тордура не было желания тащиться куда-то с Бёркуром, но как насчет Карла? Если Тордур и его подруга открыли Халли свои объятия, значит, Карл теперь вынужден все время общаться с одним только Бёркуром? Возможно, позже они и Бёркура к себе в друзья пригласят, и тогда Карл останется один-одинешенек…
С тяжелым сердцем он двигал чашкой по блюдцу.
— Да не на даче он. И потом, у нас в стране вообще нет дач, где не работает GSM-связь.
Бёркур дернул плечами:
— Может, и есть какая-нибудь халупа у черта на куличках, куда не доходит сигнал. Может, он в каком-нибудь таком месте… А где он тогда, если не на даче? — Внезапно его озарило: — Мы можем позвонить в полицию!
— Не думаю, чтобы это помогло. Они не особо заинтересовались, когда я позвонил им из-за номерных трансляций. По-моему, подумали, что у меня чердак не в порядке. Если я сейчас снова позвоню, они окончательно в этом уверятся.
— Я могу позвонить! Обо мне они ничего такого не думают.
Карл протянул Бёркуру свой телефон — у того, как всегда, не было на своем денег.
— На. Один-один-два[22].
Пока Бёркур звонил, Карл разглядывал внутренности своей чашки — а также, исподтишка, других посетителей кафе. Большинство было в их с Бёркуром возрасте, но, похоже, немногие наслаждались компанией друзей. Все сидели, склонившись каждый над своим телефоном, и обращались друг к другу лишь для того, чтобы показать снимок или пост, который казался им особенно забавным. Нужно отдать Бёркуру должное — он никогда не торчал в своем гаджете, хотя, конечно, толку от торчания в неоплаченном телефоне было немного. Тем не менее к моменту, когда Бёркур поблагодарил кого-то в трубке и попрощался, от этого открытия настроение у Карла почти исправилось.
— Полный бред! — Бёркур отдал телефон. — Они говорят, что я не могу заявлять о пропаже, лучше это делать его родителям. Но с тех пор, как он исчез, прошло слишком мало времени, так что вряд ли кто-то зашевелится, даже если они позвонят. Другое дело, если б он был ребенком или каким-нибудь больным…
Карл почувствовал в голове тупую ноющую боль.
— Его родители не станут звонить — во всяком случае, сейчас. Они явно не догоняют, насколько это нереально, что кто-то мог пригласить их сына на дачу. Я просто не смог сказать этого его матери. Если они думают, что он окружен здесь друзьями, я не хочу разрушать их иллюзий.
— А может, его пригласили какие-нибудь его родственники или старые кореша из Дальвика? У него вполне могли остаться там друзья, о которых мы не знаем.
Карл был вынужден признать, что у Халли действительно могла быть какая-то жизнь вне их маленького круга. Если у Карла не было родственников в похожем с ним возрасте, это не означало, что другие семьи скроены так же. Это был неплохой пунктик — про друзей из Дальвика; жаль только, что Бёркур не разродился им до того, как Карл позвонил матери Халли, иначе он выведал бы у нее координаты этих самых друзей и поговорил с ними. Поразмыслив, позвонить ему еще раз или не стоит, Карл в конце концов решил, что это было бы не очень разумно. Если в ближайшее время Халли так и не объявится, то придется снова звонить его родителям и убеждать их обратиться в полицию, поэтому лучше не создвать у них впечатления, что он какой-то придурок или параноик. Сейчас нужно просто смириться с мыслью, что ничего пока сделать невозможно — ничего, кроме как усесться перед приемником и ждать следующей трансляции.
Карла терзало предчувствие, что теперь, когда у него есть ключ к коду, сообщения станут еще страшнее. Вместо того чтобы праздновать победу собственной сообразительности, он чувствовал, что это открытие лишь усугубляет его страдания. Теперь невозможно было отрицать, что сообщения предназначались ему. Сначала был его идентификационный номер, а теперь добавилась связь с химией — его специализацией. Хотя полностью он все же не был уверен, так как, если б прогулял сегодняшнюю утреннюю лекцию, вряд ли его осенило бы. Врубиться в код ему помог именно слайд об эрбии — элементе с атомным номером шестьдесят восемь и химическим символом Er.
Как только он осознал это, не потребовалось много времени, чтобы прочитать сообщение. Нужно было просто для каждой цифры или атомного номера найти соответствующий символ из Периодической таблицы, а дальше — просто составлять получившееся в слова:
1, 23, 18, 68, 1, 13, 3.
H, V, Ar, Er, H, Al, Li — Hvar er Halli?[23]
Точно так же, преобразовав цифры в символы элементов, получилось прочитать и предыдущие послания, после чего отпали последние сомнения в природе шифра:
2, 9, 7, 105–5, 49, 68, 16, 33–16, 52 переставить:
He, F, N, Db — B, In, Er, S, As — S, eT — Hefndin er sæt[24].
9, 92, 6, 19, 39, 8, 92:
F, U, C, K, Y, O, U — Fuck you.
90, 92, 16, 73, 3–53, 16, 22–53, 87, 95, 68:
Th, U, S, Ta, Li — I, S, Ti — I, Fr, Am, Er — Þú stalst frá mér[25].
Но что ему дала эта разгадка? Смысл сообщений так и остался непонятен. Что он такого украл? Ровным счетом ничего. Единственное, что когда-либо попало в его руки нечистым путем, так это пара-тройка загрузок с Интернета. Не может быть, чтобы кто-то решил развернуть против него такую операцию из-за нескольких пиратских загрузок. Или может? Халли, например, с этим связан. Возможно, он подстроил все эти трансляции как месть за собственный арест? Может, он думал, что Карл виновен в том, что на него вышла полиция? Но это же ерунда, Карл к его аресту и близко непричастен…
Оказывалось, что не понимать ни бельмеса в непонятных числовых последовательностях лучше, чем получать сообщения, которые он теперь понимал, но не хотел слушать. И что ожидало его в дальнейшем? Он сгорал от любопыства, и в то же время ему очень хотелось, чтобы трансляции прекратились. Впрочем, выбор был в его руках — он мог просто не включать приемник, если хотел избавиться от всего этого. А он хотел! И не хотел…
Карл встал. Они не могли торчать здесь вечно; в конце концов ему придется вернуться домой, и уж лучше сделать это сейчас.
— Пошли! Мне нужно домой: я хочу знать, будут ли новые сообщения.
Он сам был ошарашен, с какой бодрой решительностью звучал его голос. Поскольку для этого не было никаких оснований.

Глава 30

Пицца намертво срослась с коробкой. Карл долго и безуспешно пытался отковырять приклеившийся к картону расплавленный сыр, но единственное, что вышло из его стараний, — это жирные, воняющие пепперони пальцы. Кусок ни за что не хотел двигаться с места без бумажного слоя коробки. Наконец, после созерцания Бёркура, попросту выплевывавшего обрывки бумаги, перед тем как проглотить разжеванное месиво, Карл сдался и бросил свое колупание. Худший голод был уже утолен, дальше начиналась обычная жадность. Вместо этого он допил «кока-колу» и теперь сидел, упражняясь в фигурном сминании о ребро стола опустошенной банки.
Они заказали пиццу, устав сидеть в подвале в ожидании выхода в эфир номерной станции, которая, казалось, заткнулась навсегда. Возможно, ее вычислило Управление связи и коммуникаций и прикрыло эту шарашку. Карл сомневался, что та работала по лицензии. Однако, учитывая, насколько редкими и короткими по времени были трансляции, не верилось, что ее могли засечь, разве только если передачи начались задолго до того, как он начал их слушать.
Однако, как бы там ни было, Карл чувствовал облегчение. Хотя и немного сожалел — несмотря ни на что. Но только самую чуточку. Это скорее было даже не сожаление, а чувство какой-то пустоты, свидетельствовавшее о том, что его странное приключение подошло к концу. А это значило, что он снова становился заурядным скучным типом, до которого никому нет дела. Хотя Карл чувствовал себя не лучшим образом из-за этих трансляций, они тем не менее давали ему ощущение собственной важности, наполняли его жизнь хоть каким-то смыслом. Теперь все это снова испарится — ну, если трансляции действительно окончательно прекратятся…
Бёркур отодрал себе еще один кусок, но, еще не начав жевать, вдруг заорал, будто его шибануло озарением:
— Эй! — Взору Карла предстала вся запиханная в рот Бёркура пицца. — Я же принес телефон!
Вскочив на ноги и поспешно обтерев жирные пальцы о штаны, он метнулся в прихожую. Вернувшись, с победной миной шлепнул телефон на стол и как ни в чем не бывало отправил в рот облепленную кусочками картона следующую порцию.
Карл повертел телефон в руках. Он видел его только раз — в машине, в ту ночь, когда его нашел Бёркур. Сейчас, в светлой кухне, аппарат не выглядел более знакомым: розовый чехол, украшенный мелкими декоративными камешками… Не вызывало сомнений, что хозяином телефона была женщина или девушка.
— Это не какая-то дешевка.
— Согласен. — Наконец-то насытившись, Бёркур удовлетворенно откинулся на спинку стула; в уголке его рта краснела томатная паста, неприятно смахивавшая на кровь, будто он разжевал кусок битого стекла, даже не заметив этого. — Наверное, это какой-нибудь богатой тетки; она, скорее всего, решила купить себе новый, вместо того чтобы искать старый. Это такой народ…
У Бёркура в отношении богатых были особые представления, по-видимому, унаследованные от его родителей. В тех редких случаях, когда речь хоть как-то касалась состоятельных людей, он всегда разражался подобными комментариями, не имевшими никакого отношения к чему бы то ни было. Карл обычно не утруждался исправлять его или возражать, да и с чего бы ему защищать тех, у кого больше денег, чем у него самого?
— Вполне возможно, но я думаю, она все равно была бы рада получить его назад. Там наверняка хранится что-нибудь, что невозможно купить в магазине, — например, фотографии и прочее…
Бёркур хмыкнул, затем, потерев нос и скривившись, спросил:
— Чуешь, чем-то воняет?
Карл потянул носом воздух.
— Вроде нет… — Однако, принюхавшись получше, согласился: — Точно! Это идет снаружи? — Он закрыл окно. — Наверное, какой-нибудь кот пометил стену… Фу, зараза!
Он включил телефон и увидел, как загорелся экран.
— Нужен пин-код.
А чего он хотел?
— Попробуй ввести «один-два-три-четыре».
Карл ввел, хотя считал, что только дурак стал бы использовать такой очевидный пин.
— Нет, не подходит…
Он попробовал еще несколько комбинаций, но телефон открываться отказался.
— Да нет, голяк. Я лучше сфотографирую его и размещу в «Фейсбуке». Если никто не отзовется, отнесу в полицию.
В «Фейсбуке» у него было тридцать три друга, и практически все с химического факультета. Они организовали группу специально для обмена домашками и конспектами. Только это и сподвигло его подписаться на социальную сеть, а уж время покажет, увеличится у него там число друзей или нет. Вряд ли кто-то из этих тридцати трех мог разгадать загадку розового телефона. Скорее всего, ему придется раскопать какую-нибудь подругу матери в «Фейсбуке» и отправить ей фото, чтобы та расшарила его по своим каналам. Такая перспектива Карла не особо увлекала, поскольку могла вызвать фонтан вопросов о его самочувствии. Конечно, не трудно было потратить несколько минут и насочинять ответов, которые выставили бы его в более позитивном свете, чем обстояло на самом деле, но Карл просто не выносил их фальшивой доброжелательности. В тех редких случаях, когда он натыкался на какую-нибудь из них, было видно, как тетке не терпелось поскорее побежать и позвонить остальным, чтобы посплетничать о том, каким несчастным и подавленным он выглядит.
Внезапно зазвонил его собственный телефон. Карл взглянул на экран: он надеялся, что это был Халли, а не Артнар, но высветившийся номер не был связан ни с тем, ни с другим.
— Алло?
— Здравствуйте. Будтье добры, с кем я говорю? — Голос был незнакомый.
— Меня зовут Карл. Вы звонили кому-то другому?
— Нет. Меня зовут Рикхард, я из полиции. Вы связывались с нами по поводу информации в связи с расследуемым убийством?
— Да, связывался. — Карл беззвучно нарисовал губами слово полиция, и Бёркур, кажется, понял это, хотя кто знает — до него все доходило как до жирафа. — Вы хотите, чтобы я пришел в полицию и дал показания?
— Нет-нет, в этом пока нет необходимости. Давайте начнем с того, какие сведения у вас для нас есть.
Голос человека в трубке звучал несколько механически, слегка напомнив Карлу начитчиков номерных станций. Каждый слог проговаривался им одинаково четко, ни один из них не выглядел важнее другого. Если этот товарищ когда-нибудь уйдет из полиции, он вполне сможет зарабатывать на жизнь читкой диктантов на экзаменах.
— Я правильно понял, что с вами разговаривало радио? — В голосе не слышалось ни презрения, ни удивления.
У бесстрастной сухой манеры звонившего были свои плюсы. Когда Карл первоначально позвонил в дежурную часть, сотрудник, с которым он разговаривал, с трудом сдерживал смех.
— С чего вы хотите, чтобы я начал?
Карл попытался разложить свое повествование в голове по пунктам, но это плохо получилось. Ему не нужно было произносить вслух слова, чтобы понять, насколько нелепо они звучали.
— С самого начала, пожалуйста.
— В общем, так… У меня есть коротковолновый приемник, и я наткнулся в эфире на исландскую номерную станцию.
— Номерную станцию?
— Да, такие станции транслируют зачитываемые цифры. Это зашифрованные сообщения, в основном предназначенные для шпионов или контрабандистов.
— Понятно. То есть за вами кто-то шпионит?
— Да нет, не за мной. Такие передачи могут передаваться между континентами. Транслянции идут откуда-то из-за рубежа, со мной они никак не связаны.
— Но вы же сказали, что трансляции были на исландском языке?
— Да. Только одна станция так работает. И это очень необычно. Именно в ее передаче я услышал идентификационный номер женщины, о которой потом прочитал в новостях, что она была убита на прошлой неделе. А еще эта станция передала мой идентификационный номер. Вот почему я обратил на нее внимание.
— Другими словами, эта исландская станция шпионила за вами?
— Да нет! — Карл помолчал, пытаясь успокоиться; если он сейчас даст волю своим эмоциям, полицейский может потерять интерес и распрощаться. Разговор и так уже сворачивал не в ту степь. — Никто ни за кем не шпионит.
— А к чему тогда шпионская станция?
Карл сделал глубокий вдох.
— Послушайте, я не сумасшедший. Такие станции используются, чтобы невозможно было отследить их связь с адресатом. Это безопаснее, чем телефонная или компьютерная связь.
— Это трансляция по радио, я правильно понял?
— Не одна трансляция. Много. На коротких волнах.
— Как такие трансляции могут быть безопаснее связи по телефону, ведь их могут слушать все? Или их слышите только вы?
Этому сухарю удавалось раз за разом загонять Карла в угол.
— Нет, конечно, я слышу это не один. Кто угодно с коротковолновым приемником может настроиться на эти станции. Безопасность заключается в том, что передаваемые сообщения никому не понятны. — Выражение ужаса на лице Бёркура свидетельствовало, насколько по-идиотски звучали ответы Карла, если только выражение не было вызвано вонью, которая, казалось, стала еще сильнее, несмотря на закрытую форточку. — Я просто хотел сказать, что услышал, как там зачитали идентификационный номер этой женщины, Элизы, и мой собственный, а потом еще идентификационный номер женщины, которую зовут Аустрос. Я сейчас не помню ее патроним, но могу найти.
Карл не стал упоминать Йоуханну Хауконардоттир, поскольку эта информация принадлежала ему одному. Если полиция начнет копаться в ее истории, то есть шанс, что Артнар в конечном итоге сможет узнать о своем происхождении, а этого случиться не должно! Карл даже разорвал бумагу с ее именем в мелкие клочки и выбросил в мусорный контейнер в универе. Так же как и свидетельство о рождении. Ему не нужны были эти бумаги, чтобы помнить имена. Карл понимал, что это выглядело смешно, но хотел подстраховаться, чтобы Артнар точно ничего не нашел, объявись он неожиданно у дверей дома. А ему вполне могло взбрести в голову прилететь в Исландию и отправиться на свалку искать выброшенные Карлом документы.
— Аустрос?
Наконец-то, наконец-то в сухом бесстрастном тоне можно было уловить какую-то заинтересованность. Видимо, где-то рядом с полицейским Карл теперь смог расслышать какой-то шум и возбужденные голоса, будто в полицейском участке что-то происходило.
Голос в трубке попросил Карла подождать у телефона и затем умолк. В трубке наступила тишина. Карл ждал, недовольно прикрыв глаза. Зачем он вообще звонил в полицию? Для таких объяснений, чтобы его восприняли всерьез, нужен человек поумнее Карла; наверное, ему стоило нанять для этого звонка какого-нибудь пиарщика.
Мужчина вернулся к телефону:
— Алло, Карл, где вы сейчас находитесь?
— Я? У себя дома.
Полицейский прочитал адрес и спросил, правильной ли была его информация. Карл ответил утвердительно и услышал, как трубку снова прикрыли рукой.
— Что-то не так?
Руку сняли с телефона, и Карл услышал через царившее в трубке молчание какой-то шелест и быстрое дыхание.
— Нет-нет, всё в порядке. Продолжайте. Вы говорили об идентификационных номерах…
— Да. Но там были не только номера, а еще и закодированные сообщения, которые я расшифровал.
Карл не смог совладать с чувством некоторой гордости за себя — не многие могли похвастаться решением такой головоломки. Однако радость его была недолгой; когда полицейский заговорил снова, его голос звучал снисходительно, будто он говорил с маленьким ребенком:
— Вы, видимо, хорошо в этом разбираетесь? В шифрах, я имею в виду.
Осознав, что ляпнул не то, что следовало, Карл почувствовал поднимающуюся в нем тревогу. У него не было преимущества в этом разговоре.
— Не то чтобы хорошо. Это было просто совпадение. Я изучаю химию и поэтому понял шифр. Он построен на Периодической системе элементов.
— Ага, понятно… То есть вы использовали химию, чтобы разгадать шифр? Неглупо.
— Вы, кажется, не верите ни одному моему слову, так?
— Не важно, чему я верю или не верю. Моя задача состоит в том, чтобы все это зафиксировать и попытаться понять ваши объяснения. Нам спешить некуда, так что можете спокойно продолжать, а если вам покажется, что я что-то понимаю неправильно, просто поправьте меня.
Карл распрямил затекшую спину и потер глаза. Его так и подмывало сказать своему собеседнику, что все это простое недоразумение. Или шутка. Может, тогда его звонок вычеркнут из списка дел полиции? Или, наоборот, привлекут его за задержку расследования? Тогда они с Халли могли бы сидеть в одной камере, когда того осудят за пиратство…
Растекшаяся по воздуху вонь засела в ноздрях, а пицца в желудке, казалось, превратилась в булыжник.
— Я и пытаюсь рассказать вам, как все было. — Карл открыл глаза и уставился на Бёркура. — И я слушал это не один, дважды со мной был мой друг. Он может подтвердить, что это действительно так.
Кажется, он наконец попал на тему, чем-то увлекшую полицейского, — по крайней мере, тот не ответил так же быстро, как раньше.
— Ну что ж, хорошо. Могу я спросить, были вы с вашим другом в состоянии алкогольного опьянения или, может, употребляли какие-нибудь наркотические вещества, когда это происходило?
— Нет, мы ничего не употребляли.
Карл не собирался признаваться, что они тогда немного пыхнули. К делу это не имело никакого отношения; он часто слушал трансляции с ясной головой, хотя про Бёркура этого, конечно, не скажешь. Карл снова почувствовал тревогу. А что, если Бёркур скажет им правду, когда его начнут допрашивать? Эти размышления не добавляли оптимизма. Бёркур наверняка начнет хорошо, но расколется, как только ему начнут снова и снова задавать один и тот же вопрос. Однако разве обыкновенных свидетелей допрашивают таким образом? Вряд ли. Они же не подозреваются в чем-то преступном. «Нет, — мысленно поправился Карл, — я ни в чем не подозреваюсь, а Бёркур здесь вообще ни при чем».
— Может, вы хотите, чтобы мы пришли в полицию? Мы оба? Может, лучше обсудить все это не по телефону?
— Нет-нет, в данный момент в этом нет необходимости. Просто описывайте, как все происходило, а решение о продолжении будет принято позже. Не в моей компетенции вызывать вас сюда. Если понадобится, это будет сделано.
И разговор продолжился в том же духе. Карл излагал то, что знал, а полицейский переспрашивал и уточнял каждое предложение. У Карла появилось неприятное чувство, что тот просто-напросто затягивает разговор, будто выполняет приказ проговорить с Карлом какое-то определенное время. Но для чего? Может, это нововыпущенный из Школы полиции стажер, а звонок — его тестовое задание? Но голос звучал слишком властно и уверенно для стажера.
Когда раздался звонок в дверь, мобильник Карла уже сигналил о почти пустой батарее.
— Мне нужно идти, телефон почти разрядился, и кто-то звонит в дверь. И потом, мне больше нечего добавить к уже сказанному.
— Ну, это мы еще посмотрим.
Карл слегка оторопел, внезапно уловив в этом, казалось, совершенно лишенном эмоций голосе издевательскую нотку, но ответить не успел — человек положил трубку.
— Вау! Это было…
Пока Бёркур подбирал подходящее слово, Карл отправился открывать дверь. Ему так и не довелось услышать слово, которое подыскивал его приятель. На крыльце стояли какие-то люди, тыча ему в лицо «корочками» так энергично, что не было никакой возможности зафиксировать на них взгляд.
— Карл Петурссон? Вы арестованы по подозрению в причастности к убийству Элизы Бьяртнадоттир и Аустрос Эйнарсдоттир…
— А?!
Ошеломленный Карл отступил назад, и гости последовали за ним, не опуская рук с протянутыми к нему удостоверениями, словно католические священники, размахивавшие распятиями против одержимого бесом. До кучи всю эту сцену окутывала заполнившая пространство вонь, которая теперь, казалось, стала практически осязаемой. Что вообще происходит?
Усугублялось все внезапно навалившейся на Карла жуткой головной болью.

Глава 31

Атмосфера в отделении напоминала американское телешоу из жизни полицейских; для полноты картины не хватало лишь пары размалеванных проституток в наручниках. Было очень шумно: все говорили наперебой, громко, не прикручивая победной эйфории. Повсюду сидели, привалившись задом к столам, с чашкой кофе в руках обмениваясь историями о своей роли в раскрытии дела. Что-то было правдой, что-то — преувеличением, что-то — чистейшей выдумкой. Люди дружелюбно хлопали друг друга по плечу, тут и там слышались взрывы хохота, а кофе распивался в таком количестве, будто к кофеварке была подключена разливная колонка.
Оглядывая зал, Хюльдар раздумывал, происходило ли то же и в других местах после успешных завершений крупных проектов? Скорее всего, да, хотя вряд ли это было сопоставимо. В обычных офисах люди просто радуются, что их будущее гарантировано, зарплата обеспечена, все трудности позади; а в расследовании убийств задержание преступника не означает, что с этим все вернется в нормальное русло. Со временем те, кто работал с этим делом, включая свидетелей и адвокатов, перестанут мысленно возвращаться к нему — а вот для родных жертвы и для семьи убийцы жизнь никогда не станет прежней, так же как и для самого преступника. Поэтому Хюльдар не испытывал ни малейшего желания присоединяться к общей радости.
Сидя в кабинете, он издалека наблюдал за разговором Рикхарда и Эртлы с молодым сотрудником, принимавшим участие в поисках у дома Фрейи. Оба улыбались во весь рот. Давненько он не видел Рикхарда таким по-настоящему радостным. Хюльдару хотелось надеяться, что эта радость была связана не только с удачным завершением дела; возможно, он наконец-то примирился с разводом и теперь думал о будущем. Впрочем, ожидать этого от Рикхарда было бы слишком; скорее всего, завтра он станет самим собой, а сейчас просто наслаждается моментом. В конце концов, сегодня он — герой дня.
Пока Хюльдар с несколькими полицейскими прочесывал улицы и дворы в районе Гранди у дома Фрейи, в расследовании произошел прорыв. Кто-то включил телефон Элизы, и немедленно было установлено его приблизительное местоположение. Рикхард, уловив краем уха эту информацию, сообразил, что местоположение аппарата совпадало с адресом человека, с которым он как раз разговаривал. С присущей ему скрупулезностью он уже зафиксировал все данные своего собеседника, а когда тот упомянул не только Аустрос, чье имя еще не было опубликовано в прессе, но и шифрованные сообщения, Рикхард смекнул, что к чему, сообщил координаты группе задержания и держал человека на телефоне все время, пока полицейские добрались до места. Подозреваемый был все еще с телефоном в руке, когда открыл им дверь.
В жвачке уже не чувствовалось никотина, и Хюльдар выплюнул ее в корзину для бумаг — один изжеванный кусочек вряд ли помешает переработке макулатуры. Затем решил подойти к Рикхарду и Эртле — важно было показать своей команде, что он нисколько не расстроен или зол из-за того, что не участвовал в задержании лично.
Хотя ему сразу же позвонили, сообщив, что мобильник Элизы, похоже, найден, он смог прибыть на место лишь после того, как Карл Петурссон уже был арестован и, ошарашенно приоткрыв рот, сидел в полицейской машине. Его друг, Бёркур Тордарсон, находился в другой машине, и первой задачей Хюльдара стало перемещение этой самой машины так, чтобы арестованные не могли обмениваться знаками через закрытые окна — судя по тому, насколько не совпадали их показания во аремя ареста, вряд ли они сговорились о них заранее. После этого, взяв на себя руководство, Хюльдар с оперативной группой нашел убитого мужчину в пристройке дома и провел обыск и расследование места преступления, закончившееся лишь к утру.
Не в пример тому, насколько стерильными оставил Карл места убийства Элизы и Аустрос, его дом оказался кладезем разного рода улик и вещдоков, после которых было практически невозможно исключить его виновность. Было даже необычно заполучить в руки такое изобилие неоспоримых доказательств. Настолько необычно, что это вызывало у Хюльдара беспокойство. Ему пришлось напомнить себе, что молодой человек явно начал масштабную зачистку, в ходе которой уже убрал из дома бóльшую часть предметов интерьера, хотя было не совсем понятно, зачем он это сделал, особенно в свете того, что он не выбросил. Возможно, парень был из тех убийц, которые коллекционировали личные вещи своих жертв в качестве сувениров, напоминавших им о содеянном. Его мотивы, без сомнения, станут яснее, когда он и его друг будут допрошены.
Вчера вечером их отправили каждого в свою камеру, и первое, что сделал утром Хюльдар, — это проверил их состояние.
Карл, как изваяние, застыл в одной позе, уставившись на дверь, слишком потрясенный для того, чтобы подняться на ноги или хоть как-то отреагировать, когда их взгляды встретились в дверном окошке. Он сидел, обхватив голову руками, словно ее мучила боль и череп собирался расколоться на куски.
Его друг Бёркур просто лежал в своей камере и, казалось, спал.
Хюльдар решил при первой же возможности спросить Фрейю, какое поведение являлось более характерным для чистой совести. Это был удобный предлог снова связаться с ней, и только. Относительно же вопроса о совести для него было ясно, что спокойно спящий человек больше похож на невинного.
— Ну что, хорошо выспались?
Самому Хюльдару удалось урвать лишь часа три; он вырубился, едва коснувшись подушки, и спал без сновидений как убитый. Короткого сна было недостаточно, чтобы избавиться от накопленной за последнюю неделю усталости, но все же он чувствовал себя намного свежее.
— Еще бы! — Эртла удовлетворенно потянулась спиной. — Еще какие-нибудь новости? Что дал обыск в доме?
— Вопрос скорее стоит так: чего не дал обыск в доме? Мы нашли телефон, браслет, который носила Аустрос, черновики, которые он использовал для подготовки этих странных сообщений, газеты, из которых он вырезал буквы для посланий, оставленных на местах убийства женщин, нижнее белье Элизы, черный мотоциклетный шлем, перчатки — мы полагаем, что они использовались при убийствах, — и несколько рулонов скотча. Неиспользованного. Что может указывать на то, что жертв должно было быть больше.
Скотч, телефон, шлем и перчатки были найдены рядом с телом в пристроенной к дому кладовке; газеты — в мусорном бачке, который, кстати, уже опорожнялся городскими службами после того, как письма были найдены в домах Элизы и Аустрос. Что было немного странно — ведь, по идее, преступник должен был стремиться избавиться от компрометировавших его бумаг как можно скорее. Но, опять же, что для таких индивидов могло считаться естественным или логичным?
Браслет и листочки с набросками шифровок были найдены в подвале дома, а нижнее белье — в спальне, вместе с рулоном бумажных полотенец и несколькими использованными. По всей видимости, парень мастурбировал над ним. Выходило, что убийства все же были мотивированы сексуальными побуждениями. Извращенными побуждениями.
— А тело в кладовой? — Эртла скривилась: — Это правда, что человек был убит паяльником?
У Хюльдара после трехчасового отдыха не было энергии для описания всех отвратительных подробностей. Он все еще чувствовал смешанный запах мочи, фекалий и жареных мозгов в жаркой, тесной кладовке.
— Да, правда, — коротко ответил он и замолчал, давая понять, что не намерен пускаться в детали.
— Что-нибудь уже известно, почему он убил его? И этих двух женщин тоже? — Эртла скосила на Рикхарда взгляд, и Хюльдар мог поклясться, что в нем мелькнула кокетливая симпатия.
Похоже, день задавался хорошо, однако Хюльдар постарался согнать с лица радостное выражение. Он не мог вести себя, как идиот, — улыбка была совершенно неуместной реакцией на обсуждемый предмет.
— Пока нет, но надеюсь, что это вскоре прояснится. Я думаю, ты будешь со мной на допросе, Рикхард.
А вот улыбка на лице Рикхарда стала еще шире; его, по-видимому, не заботило, что он может выглядеть как псих. Он снова стал похож на прежнего Рикхарда: безупречный, каждый волосок на своем месте, идеально наглаженные стрелки на брюках. С этой улыбкой он мог вполне сойти за манекен в витрине магазина.
— Я готов. Когда начнем?
— Как только явится его адвокат.
Карл выбрал адвоката из списка, который ему показали накануне вечером, перед тем как поместить в камеру. Он ничего не спросил, просто ткнул пальцем в первое попавшееся имя. После этого, уже по пути в камеру, его вырвало. На вопрос, принимает ли он какие-либо лекарства, Карл отрицательно что-то промычал и жестом указал на голову.
Уже в камере, когда у него брали на анализ кровь, его снова вырвало, и он снова молча указал рукой на голову. Медсестра на это лишь пожала плечами, сказав, что температуры у него нет, давление в норме, так что это, вероятно, просто стресс.
— Он хоть адвоката-то приличного выбрал?
Эртла не выглядела ущемленной из-за того, что выбор в этот раз пал на Рикхарда. Тот заслужил это — и поэтому нет оснований для ревности.
— В общем, да, если учитывать его положение. А оно настолько тоскливое, что не имеет большого значения, кто его будет консультировать.
Пообещав Рикхарду дать знать, когда придет время спускаться вниз, в комнату для допросов, Хюльдар вернулся в свой кабинет. Он счел этот знак внимания к своим коллегам достаточным, чтобы показать, что никаких обид или претензий к ним с его стороны нет. А пока ему нужно было сделать два звонка: один — Фрейе, другой — Карлотте.
На разговор с Карлоттой решиться было трудно, но, если он хотел оставить прошлое позади, ему необходимо поставить в этой истории последнюю точку. Чтобы больше не оглядываться назад. Он выучил свой урок — и теперь, до какого бы состояния ни надрался, никогда не спутается с замужней женщиной, не говоря уже о жене своего коллеги.
Старый офисный стул тепло принял Хюльдара в свои объятия. Следователь притащил его с собой, когда перебрался сюда из общего офиса. Другое в кабинете было не столь знакомым: стол, новый компьютер, голые стены, на которые он так еще и не решился ничего повесить — ведь мог вылететь отсюда в момент, завали он расследование. Зато сейчас уже было безопасно оставлять свои следы на этих безжизненных стенах — вряд ли его теперь попрут отсюда. Жаль только, что он не знал, что на них повесить. Может, плакат с рок-музыкантами?
Фрейя ответила после третьего сигнала. Ее голос звучал намного дружелюбнее, чем вчера вечером, когда он постучался к ней с известием об аресте подозреваемого. Хюльдар попросил ее оставить Маргрет у себя на ночь — пока дело полностью не прояснится, менять что-то в отношении места ее пребывания не нужно. Несколько полицейских все еще продолжали поиски человека, которого Маргрет, по ее словам, увидела во дворе. Сам же Хюльдар должен был ехать на место ареста. На этом этапе казалось маловероятным, что мужчина во дворе Фрейи связан с убийствами, но Хюльдар решил на всякий случай оставить двух патрульных на ночь у ее дома.
Фрейя выслушала это, стоя в дверях с застывшей на лице дежурной улыбкой, беспрестанно кивая, как дурацкий болванчик на приборной панели в машине. Сначала ему показалось, что она прятала что-то у себя за спиной, но потом увидел выступавшую половицу и понял, в чем было дело. Фрейя явно пыталась справиться с ней сама, чтобы Хюльдар, чего доброго, не затеял ремонт, исполни он свою угрозу остаться у нее на ночь. В руке за спиной у нее, видимо, был молоток. Она явно не хотела оставаться у него в долгу, хотя помощь ей явно не помешала бы: доска торчала над полом еще выше, чем раньше…
— Я просто хотел сказать тебе, что Маргрет заберут у тебя сегодня, так что ты свободна от всех проблем.
— То есть вы нашли убийцу?
— Похоже на то.
— Могу я сказать об этом Маргрет?
— Нет, подожди с этим. Нам надо еще допросить его; лучше пока не рисковать, если он вдруг окажется ни при чем.
— Так он еще не признался?
— Пока нет. Допрос скоро начнется, но у нас против него столько улик, что это почти формальность. — Хюльдар пошевелил мышь, пробуждая экран компьютера. — Слушай, не могла бы ты сделать мне одолжение?
— Смотря какое.
— Можешь открыть «Фейсбук» и найти там Артнара Петурссона?
— А кто это?
— Брат арестованного. У него на странице есть их общее фото. Можешь показать ее Маргрет? Вдруг он покажется ей знакомым? — Фрейя ничего не ответила, и Хюльдар продолжил: — Если это ее как-то запутает, я возьму вину на себя. Ее показания уже не так важны, как раньше. У нас масса доказательств его виновности, и мы можем вообще освободить ее от дачи показаний. Нам будет достаточно записей интервью с ней. Если она опознает мужчину, будет меньше вероятности, что защита захочет тащить ее в суд — им будет выгоднее держать ее подальше от присяжных.
— Хорошо, тебе решать. Я со своей стороны сомневаюсь, что это может как-то навредить ей.
Пока Фрейя ходила за Маргрет, Хюльдар подыскивал фотографию Карла. Фотоальбомы на его странице, которую следователь проштудировал ночью, были пустыми. На аватарке был изображен персонаж из мультфильма, в наушниках и с микрофоном, не имевший к Карлу никакого отношения. Страничка его брата была ненамного лучше, но там все же имелось несколько фотографий. Карл был запечатлен лишь на одной из них — вместе с Артнаром и его женой. Снимок был сделан достаточно недавно и находился в альбоме «Исландия. Лето 2014». Карл стоял с такой миной, будто его заставили сфотографироваться под пыткой; брат и невестка выглядели не лучше. Внешность Артнара показалась Хюльдару до неприятного знакомой, но он никак не мог вспомнить, где они могли встречаться.
— Я вернулась. — В трубке послышалось клацанье по клавиатуре. — Какое фото ты хочешь, чтобы мы посмотрели?
Хюльдар описал, где и какое, и теперь ожидал у телефона, слушая, как Фрейя беседует с Маргрет. Она спокойно объясняла, что хочет показать ей одну фотографию, что, возможно, на ней сфотографирован тот человек, которого Маргрет видела у них во дворе, и что это не обязательно тот же человек, который сделал больно ее маме.
Фрейя замолчала, и послышались щелчки мышью. Хюльдар поплотнее прижал телефон к уху. Долгое время ничего не было слышно, пока Маргрет наконец не прервала молчание:
— Я не знаю. Я думаю, это он. Да, он. Мне так кажется. Он очень похож. Но он был не в кепке.
Снова послышался голос Фрейи: поблагодарив Маргрет, она предложила ей сходить на кухню и взять там печенье.
Хюльдар был немного расстроен.
— Спасибо тебе за это. Не настолько уверенно, как я надеялся, но пока и этого достаточно.
— Ну, ты же понимаешь, что она не сидела с ним за одним столом, а видела его только в окно, причем вечером или даже ночью, если я правильно помню…
— Да-да, я понимаю. Всё в порядке. Спасибо тебе.
— А что это вообще за человек?
— Да почти что пацан, студент университета.
Хюльдар не стал называть его имя — сейчас это не имело значения.
— А почему он это сделал?
— Мы не знаем. Пока не знаем.
У Хюльдара было такое чувство, что между ними что-то осталось недоговоренным, но не мог понять, что именно. Фрейе, по-видимому, тоже нечего было добавить, и он попрощался со словами, что позвонит ей сегодня позже. По ее ответу он так и не понял, что она думала по этому поводу.
Набрать номер Карлотты было несложно — труднее было нажать на клавишу вызова. С зависшим в воздухе пальцем Хюльдар через стеклянную стену кабинета наблюдал за Эртлой и Хюльдаром. Они по-прежнему разговаривали с молодым полицейским, но теперь к их группе присоединились еще двое — всем хотелось услышать историю Рикхарда из первых рук. Вот что бы он, Хюльдар, сделал, если б Рикхард, оставив своих собеседников, вдруг вздумал заглянуть сюда в кабинет в самый разгар разговора с Карлоттой? И что тогда, бросать трубку? Да нет, конечно, у него было бы достаточно времени, чтобы объяснить ситуацию и быстро попрощаться. Карлотта лучше всех поняла бы, что он не хочет разговаривать с ней при Рикхарде…
Хюльдар глубоко вздохнул и нажал на вызов. Если он не сделает это сейчас, придется ждать до завтра. На часах было около девяти утра, и он хотел поговорить с ней, прежде чем она окунется в свои неотложные дела, — и при этом тогда, когда у нее не будет слишком много времени для телефонных разговоров. Шесть сигналов, и он повесит трубку.
Но Карлотта ответила почти сразу. На заднем плане слышался шум людской суеты, разговоры по телефону — в общем, все соответствовало его расчетам.
— Здравствуй, Карлотта, это Хюльдар.
— Подожди минутку, я перейду в другое место. — Он услышал «цок-цок-цок» — постукивание шпилек, ее традиционной обуви, — затем звук закрывающейся двери, и снова ее голос: — Извини. Спасибо, что позвонил. Я не хотела разговаривать с тобой при других.
— Понимаю. Я тоже без компании. — Хюльдар все так же не выпускал Рикхарда из поля зрения, но тот, похоже, не собирался куда-то идти. — Однако не знаю, как долго я буду здесь один, поэтому нам лучше поторопиться.
— Да-да, у меня то же самое — я ожидаю клиента через десять минут.
Хюльдар мысленно чертыхнулся, что не подождал со звонком еще немного. Разговаривать с Карлоттой целых десять минут было для него слишком долго.
— Я, конечно, должен был позвонить тебе давным-давно. И попросить прощения за… Ну, сама знаешь… У меня нет другого оправдания, кроме того, что я тогда перебрал. А это, конечно, не оправдание. Когда я позвонил тебе после того, как Рикхард сообщил мне о вашем разводе, то так и не смог спросить, сказала ли ты ему что-нибудь. Да, знаю, думаю только о себе, эгоист я дерьмовый… Прости, пожалуйста, и за это тоже. Но в основном за то, что я втянул тебя во все это.
— Тебе не нужно ни за что просить прощения. Это я должна извиняться.
— Ты?
— Да, а что тебя так удивляет? Ты что, действительно думал, что я прямо-таки лишилась рассудка? Была парализована твоими чарами?
— Да нет… — Хюльдар решил, что не имеет права обижаться; он заслужил это, и даже больше. — Конечно, я так не думаю. Но все равно хочу это сделать, потому что попросить прощения у того, кто этого больше всего заслуживает, я не могу. Ты знаешь, о ком я говорю.
Хюльдар наблюдал, как Рикхард упивается вниманием своих коллег, — хотя он и не откидывал назад голову, взрываясь хохотом, не размахивал руками, не выказывал никаких других, присущих прочим людям, признаков восторга. Лишь тот, кто очень хорошо его знал, мог сказать, что он сейчас на седьмом небе от счастья.
— Мне очень хотелось бы извиниться перед ним, но думаю, что для его же блага ему лучше об этом не знать.
Хюльдар замолчал, мысленно умоляя Карлотту согласиться с его доводами. Но что, если ей захочется рассказать Рикхарду всю правду? Может, он переборщил с сожалениями и извинениями? Однако его опасения оказались напрасными — Карлотта была далеко не глупой женщиной, в этом ей не откажешь.
— О, бога ради, ничего ему не говори! У него и так проблем хватает.
— Есть хоть какой-то шанс, что вы снова сойдетесь?
— Нет! — Карлота глубоко вздохнула: — Нет.
— Он тоскует по тебе.
— Прекрати!
— Извини, это, конечно, не мое дело…
— Слушай, мне нужно выложить то, что я собиралась тебе сказать, когда наконец набралась храбрости позвонить. — Хюльдар молчал, и она продолжила: — Рикхард когда-нибудь говорил тебе о наших проблемах с рождением ребенка?
— Так, что-то…
— Это была одна нескончаемая трагедия. Как мы ни старались, мне не удавалось выносить ребенка. Рикхарду было очень тяжело смириться с фактом, что мы оказались такими несовершенными. Поэтому я и решила попробовать другой способ.
— Другой способ?
— Да. Забеременеть от кого-нибудь другого. Я вбила себе в голову, что все проблемы с беременностью — вина Рикхарда. А он еще упирался, отказывался от обследования и не хотел признавать, что что-то могло быть не в порядке. Так что в тот вечер, когда мы с тобой встретились, я как раз искала подходящего кандидата. Сначала пыталась найти кого-нибудь, внешне похожего на Рикхарда, но после нескольких баров и всего выпитого в них это забылось. Я поняла, что не смогу сделать это с кем-то совершенно незнакомым, мне было противно даже думать об этом. Поэтому я решила напиться до такой степени, чтобы не думать об этом, — для смелости. Тогда-то и увидела тебя.
— Меня? То есть ты пошла со мной в туалет, чтобы забеременеть? И потому что я не был незнакомым?
— Именно. — В ее голосе вдруг появилось нечто, напомнившее Рикхарда, какая-то эмоциональная холодность. — Вот почему я и хотела перед тобой извиниться. Нельзя было тебя так использовать, особенно учитывая, что вы друзья. У меня был просто шок на следующий день, когда я осознала, что натворила. А когда узнала, что беременна, чувствовала себя вообще странно, одновременно хорошо и ужасно. Хорошо — потому что, если б это оказался твой ребенок, возможно, у нас с Рикхардом был бы шанс стать родителями; а ужасно — поскольку я боялась, что ребенок будет похож на тебя или что в какой-то момент все выплывет наружу. А еще — потому что это мог быть ребенок Рикхарда, а я совершила то, что совершила. — Карлотта остановилась, чтобы перевести дыхание, потом продолжила: — Но ты знаешь, чем это в конце концов закончилось? Никакого ребенка и на этот раз.
— Зачем ты мне все это говоришь? Это вообще не мое дело, ты этим только все усугубляешь! — Хюльдар на мгновение закрыл глаза; внезапно вскипевшая в нем злость улеглась, и он смог продолжить уже более спокойно: — Карлотта, все уже в прошлом; что сделано, то сделано. Твоя вина, моя вина — теперь это не имеет значения.
Он увидел, как Рикхард, вытянув шею, посмотрел поверх голов своих собеседников в сторону его кабинета. Их глаза встретились, и Рикхард улыбнулся приветливее, чем ожидал Хюльдар. Тот постарался выжать из себя ответную улыбку.
— Слушай, мне нужно идти. Спасибо, что сказала. В конце концов, лучше все это знать. Теперь я могу считать себя чуть меньшим ублюдком, чем раньше.

Глава 32

Маленькая комната для допросов мало-помалу сдавливала четырех находившихся в ней людей. Ее стены миллиметр за миллиметром неотвратимо приближались друг к дружке — так медленно, что движение это было почти незаметным. Карл, казалось, был единственным, кто это чувствовал. В этом не было ничего странного — комната практически пустая, поэтому трудно было использовать что-либо в качестве ориентира: окрашенные в белый цвет совершенно голые стены, стол и стулья подобраны так, чтобы не привлекать к себе внимания; ровно над серединой стола — единственная лампочка.
Карл старался не смотреть вверх — яркий свет усиливал головную боль, и он боялся, что его снова вырвет. В желудке, правда, ничего не осталось: вчерашняя пицца давно его покинула, а съесть неаппетитно выглядевший завтрак он не смог из-за мучительной тошноты.
Поднос был оставлен на полу камеры: давно остывшая овсяная каша в одноразовом пластиковом контейнере, два уже изрядно порыжевших кусочка яблока, стакан с водой и еще стакан с жидко разболтанным желтым напитком неизвестного происхождения. Карл попытался выпить его, но в итоге получил позыв на рвоту, и, чтобы подавить его, ему пришлось запить напиток теплой противной водой с плававшей в ней жирной черной волосиной.
В результате волосина застряла у Карла в горле, из-за чего он теперь отказывался от воды, которую один из полицейских постоянно подсовывал к нему со все возраставшей озабоченностью на лице.
— Выпей воды; тебе может стать плохо, если ты ничего не будешь пить.
За Карла отвечал его адвокат, скрупулезно следуя всем пожеланиям своего клиента:
— Он не хочет воды, он вам уже сказал. Если что-то изменится, он непременно попьет.
Вот уже в течение часа Карл сидел, не меняя положения, молча уставившись перед собой и стараясь сэкономить движения головой для действительно значимых ответов. Он подавал голос, лишь когда считал, что его ответ реально важен. К сожалению, Карл уже перестал соображать, что важно, а что нет. В данный момент он не мог ни о чем думать, кроме раскалывающей череп головной боли.
Очень медленно, предельно осторожно поворачивая голову, осмотрелся: взгляды всех присутствующих были устремлены на него. Рядом сидел его адвокат — пожилой мужчина с обширной лысиной, выглядевший так, словно был как минимум на восьмом месяце беременности. Напротив них сидели два следователя; если б Карл не знал, кто есть кто, то принял бы за адвоката одного из них. Он был одет в дорогой ухоженный костюм и вел себя более подобающим, по мнению Карла, образом: не облокачивался без конца на стол, подпирая голову, и не сморкался после каждого заданного важного вопроса, как делал адвокат Карла.
Зато другого следователя мало кто-то перепутал бы с адвокатом: на его голове топорщилась отросшая сверх всякой нормы шевелюра, к тому же он беспрестанно жевал жвачку.
— Всё в порядке, Карл? — Следователь языком запихал жвачку за щеку. — Ты нормально себя чувствуешь?
Карл сверхосторожно повернул голову вправо, затем влево.
Не получив ответа, следователь обратился к адвокату:
— У него нет температуры?
— Откуда мне знать? Он говорит, что с ним всё в порядке.
Следователь с шевелюрой, наклонившись вперед, коснулся лба Карла. Тот даже не шевельнулся — у него не было на это энергии, да и, в принципе, ему было все равно.
— Температура, кажется, нормальная… Ты что-нибудь употребляешь?
Карл никак не отреагировал. Он уже отвечал на этот вопрос несколько раз, всегда одно и то же: нет.
— В твоем доме при обыске найден гашиш. Может, ты балуешься чем-то посильнее? Проводишь какие-нибудь химические эксперименты, а?
И на это Карл отвечал уже несколько раз, всегда одно и то же: нет.
Волосатый снова обратился к адвокату:
— Давайте на короткое время прервемся. Вы можете пока поговорить с вашим клиентом, а я позвоню медсестре. С парнем что-то не так. — Он встал. — Хотя, может, он просто хороший актер.
Карл проводил взглядом, как волосатый и хорошо одетый выходили из комнаты.
— Не стоит притворяться больным, это никак не поможет. Если ты не хочешь отвечать, они мало что смогут с этим поделать, так что нет нужды симулировать болезнь. — Внимательно поизучав лежавшую на столе собственную ладонь, адвокат продолжил: — Но, исходя из того, как ты отвечал в самом начале, я очень даже понимаю, почему ты сейчас не хочешь говорить. Положение у тебя, прямо скажем, незавидное. Весьма незавидное.
Туман в голове Карла немного рассеялся.
— Я никого не убивал.
— Да-да, конечно. — Адвокат, видимо, не счел этот факт относящимся к делу. — Тебе решать, как это обыграть. У тебя будет достаточно времени, чтобы позже пересмотреть свою позицию, но ты должен учитывать, что у них есть неопровержимые доказательства твоей вины.
У Карла получилось легонько кивнуть. Он будет слушать, копить силы, а потом уже ответит. Спешить некуда. Полиция подала ходатайство о его заключении под стражу, и, согласно адвокату, оно почти наверняка будет удовлетворено. Для начала его собирались продержать здесь две недели. На вопрос Карла, будет ли он освобожден после этих двух недель или полиция собирается подать на продление, адвокат не ответил, сказав, что Карлу лучше сосредоточиться на своем нынешнем положении, а не раздумывать о том, что может произойти потом. Карл решил последовать этому совету — отвлекаться на что-то другое сейчас было неразумно.
— Ну, хорошо, дружочек, я понимаю, что ты сейчас чувствуешь себя не лучшим образом; конечно же, это большой стресс. Но давай попробуем спокойно пройтись по всем фактам, а ты остановишь меня, если что-то будет не так: может, ты где-то неправильно ответил или какой-то твой ответ был неверно истолкован… Если ты сможешь дать всему рациональное объяснение, ясно и четко, тебя отпустят. Полиция не имеет права держать тебя здесь, если ты сможешь доказать, что они арестовали не того человека. Но пока дела идут не очень хорошо. Иногда лучше сказать меньше, чем больше.
Адвокат заглянул Карлу в глаза; его мясистые щеки словно подталкивали глаза вверх, что придавало дородному лицу азиатский вид.
— Давай начнем с положительного, а положительное у нас то, что они не смогли найти никакой связи между тобой и убитыми женщинами. Чего нельзя сказать о мертвом молодом человеке, твоем друге. Теперь вопрос: может полиция позже откопать какую-нибудь связь между тобой и этими женщинами?
Карл отрицательно тряхнул головой. При этом боль удвоилась, и несколько мгновений он не был способен о чем-то думать, сконцентрировавшись на дыхании. Наконец боль вернулась к прежней отметке, но он все же не решился добавить, что, учитывая, как легавые при допросе перевернули все с ног на голову, они таким же образом могут обнаружить все, что им вздумается. Фраза казалась слишком сложной, чтобы произнести ее вслух сейчас, когда он себя так чувствовал.
Адвокат продолжил:
— Хорошо, очень хорошо. Хуже с этим твоим другом. — Он пробежал глазами сделаннные во время допроса заметки. — Ты уверен, что у тебя есть паяльник? — Поднял глаза на Карла, тот слабо кивнул. — Понятно. Хотя, конечно, мало что изменилось бы от того, если б это был не твой паяльник, так как они нашли на нем твои отпечатки.
Карл перевел взгляд на свои синие кончики пальцев. Отпечатки были взяты вчера вечером, когда его привезли в отделение, после чего он был со всех сторон сфотографирован.
— И, конечно, плохо то, что третья жертва была найдена в твоем доме и что находилась она там какое-то время. Ты живешь один, поэтому трудно понять, как мог кто-то посторонний проникнуть туда без твоего ведома, так как никаких следов взлома не обнаружено. — Адвокат ненадолго замолчал, продолжая просматривать свои записи. — Эти ключи, которые, как ты сказал, исчезли… возможно, на связке был ключ к этой пристройке?
Карл кивнул. У него не хватило ума упомянуть об этом, когда полиция спросила его о пристройке. Причиной, из-за которой ему было трудно ответить, была не столько головная боль, сколько мысль о Халли, лежавшем там связанным всего в нескольких метрах от него, о Халли с паяльником в ухе — его паяльником.
— Почему ты не сказал им об этом? — Адвокат, похоже, и не ждал ответа на свой вопрос. — Ну, ладно, хорошо. А твой друг Бёркур, он подтвердит, что эта связка ключей исчезла?
Карл снова кивнул, хотя уверенности в этом у него не было. Бёркур был непредсказуем. Если легавые смогли самого Карла так запутать, Бёркура они раскрутят так, что он в конце концов признается во всех нераскрытых убийствах в стране, в том числе совершенных до его рождения. Или повесит их на Карла.
— Будем надеяться, будем надеяться… Также хорошо бы получить его подтверждение, что он был свидетелем трансляций, как ты говорил. Это очень важно, так как, вероятно, кроме него, никто их не слышал.
Карл заставил себя заговорить. У него появилось ощущение растекавшегося по телу странного онемения, он почти перестал чувствовать одну руку.
— Возможно, кто-то еще слышал, другие радиолюбители… В Рейкьявике есть общество, вы можете спросить там.
Ну почему он не пошел на собрание и не рассказал там об этом? Тогда они нашли бы эту станцию и тоже слушали. А так, конечно, маловероятно, что одноклубники наткнулись на нее сами — они не интересовались номерными станциями, поэтому никто из них никогда не торчал в коротковолновом диапазоне.
— Хорошо, по крайней мере, я укажу на это следствию. — Быстро черканув что-то в блокноте, адвокат потер шею. — И еще. Поскольку ты утверждаешь, что невиновен, может, у тебя есть свои предположения относительно того, кто мог убить этих людей?
Конечно же, Карл думал об этом всю ночь, но ни к какому заключению так и не пришел. Он не мог даже представить, кто мог желать такого Халли и этим женщинам. Да и ему самому тоже.
— Я думал, может, это как-то связано с нелегальным скачиванием с Интернета? Халли был арестован, когда полиция проводила операцию против пиратов; может, он на кого-то настучал? Сдал какого-нибудь крупного воротилу, кто заправлял всем этим рынком? Ну или что-то такое…
Произнесенная вслух, эта теория звучала еще безумнее, чем когда он прогонял ее в голове.
— Понятно. Маловероятно, но как знать… — Адвокат снова черкнул пару слов и улыбнулся Карлу: — Вот видишь, насколько лучше у нас все идет, когда нам никто не мешает!
Карл попытался улыбнуться ему в ответ, но получилось что-то похожее на оскал собаки, охраняющей свою кость. Адвокат прикрутил свою улыбку и продолжил:
— Ты утверждаешь, что никогда не видел этот шлем, и, поскольку полицейские не упоминали ни о каких отпечатках, я думаю, они ничего на нем не нашли. — Он посмотрел в блокнот и снова на Карла. — И еще один вопрос: ты помнишь, когда в последний раз видел этот паяльник? Если все обстоит, как ты говоришь, значит, кто-то его украл. Когда по времени это могло произойти?
Собравшись с силами, Карл сделал осторожный глубокий вдох, но спертый застоявшийся воздух комнаты не облегчил боль в голове.
— Может, когда к нам залезли воры? Тогда еще мама была жива.
— Когда это произошло?
— Еще до Рождества, где-то в середине ноября. Я точно не помню число. — Взявшись за край стола, Карл осторожно распрямил спину. — Но постараюсь вспомнить. Правда, не сейчас… Паяльник вполне мог исчезнуть именно тогда.
— Хорошо… хорошо… — Адвокат записал и это, но когда он снова поднял взгляд, в нем уже не было вызванного новостью о краже оптимизма. — Есть ли вероятность, что твои отпечатки найдут где-нибудь еще — например, в доме Аустрос?
— Я никогда не бывал у нее дома. Я вообще не знаю, кто это.
— Понятно… — Адвокат скосил глаза на блокнот. — И тем не менее ее имя было написано на листке бумаги, найденном в твоем доме. Твоим почерком. И имя Элизы тоже.
— Я уже объяснял это.
Голос звучал так, будто слова из горла продирались по шероховато застывшему лавовому полю. Карл потянулся к стакану с водой и сделал крошечный, насколько мог, глоток. Почувствовав себя лучше, решился еще на один — теперь чуть больший. От этого его снова затошнило, и он отставил стакан в сторону.
— То есть нет другого объяснения, кроме того, что ты нашел эти имена в Сети, услышав прочитанные по радио идентификационные номера?
— Да.
— Тогда как ты объяснишь, что соседи Элизы видели твою машину, проезжавшую мимо ее дома? Вернее, не так: что твоя машина была припаркована у ее дома? — поправил себя адвокат и с озадаченной миной выдохнул. — То, что вы с друзьями решили посмотреть, где живет эта женщина, после того как услышали ее идентификационный номер по радио, звучит не очень убедительно.
— Бёркур! Бёркур может это подтвердить.
— Ага… Бёркур… Хорошо, если он действительно это сделает. Ты нуждаешься в его подтверждениях по многим вопросам. — Адвокат решил немного разрядить атмосферу: — Но могло быть и хуже — иногда в таких случаях может не быть вообще никого, кто мог бы подтвердить твои слова… Хотя я должен признаться, что никогда в жизни не сталкивался с таким специфическим делом. Все, что я до сих пор считал из ряда вон, рядом с ним кажется совершенно обыденным.
Карл сделал вид, что не услышал этого, — такая болтовня в данный момент являлась пустой тратой времени. Впрочем, адвокату, похоже, его ответ был не нужен; он продолжил как ни в чем не бывало:
— Мы еще не обсудили такой момент: у тебя когда-либо бывали галлюцинации?
Вот теперь он явно ждал ответа, буквально уставившись на Карла.
— Нет, никогда.
— Может, были случаи в детстве или даже недавно, которые ты не воспринимал как галлюцинации, но чувствовал себя как-то странно?
— Нет.
— Ничего в связи с наркотиками, о которых ты не хотел говорить со следователем?
Карл осторожно помотал головой.
— Слушай, никто сейчас не станет вешать на тебя наркоту; твое дело настолько значительное, что злоупотребление — просто мелочь по сравнению с ним. — В голосе адвоката послышались нотки безысходности. — А как насчет семьи? Кто-нибудь в роду страдал галлюцинациями или манией преследования? Такое могло бы прийтись нам очень кстати.
— Не знаю.
— Подумай, может, что-нибудь вспомнишь?
— Я был усыновлен и никогда не встречал никого из своей кровной родни.
Впервые за все время глаза адвоката возбужденно засветились.
— Что ты говоришь?!
Карл не стал повторять сказанное — как он уже решил, слова могли пригодиться ему позже, для более важных ответов.
— В таком случае вполне возможно, что кто-то из твоей биологической родни страдал галлюцинациями или патологиями поведения, связанными с психическим заболеванием…
Карл пожал плечами:
— Не знаю.
— Я должен это выяснить. — Довольное выражение испарилось с лица адвоката, когда он увидел, что Карл вовсе не впечатлен. — Могу я сказать тебе кое-что, дружочек? — Не дожидаясь разрешения, адвокат продолжил: — В Исландии за убийство обычно получают шестнадцать лет. Это за одно убийство, обычное. Но, согласно Уголовному кодексу, возможно осуждение и на более долгий срок, в том числе пожизненный. У нас такого еще не случалось; за всю историю лишь один раз преступник получил больше шестнадцати лет тюрьмы — двадцать. Однако убийство этих трех людей может создать новый прецедент. — Адвокат многозначительно помолчал, глядя на Карла. — Предположим, что твою невиновность доказать не удастся. Тебе двадцать четыре года. В Исландии мужчины в среднем живут до восьмидесяти лет. Если ты получишь пожизненное, тебе придется провести в тюрьме больше полувека. Это более чем два твоих теперешних возраста. А если тебя приговорят к обычному сроку, то получишь шестнадцать, а освободишься через десять с половиной. Вот и считай: разница в сорок лет. Сорок! Так что все, что могло бы вызвать к тебе сочувствие, нам не помешает, если ты будешь признан виновным.
— Я невиновен.
Адвокат решил это проигнорировать.
— Мне нужно хорошенько изучить твою родню. Ты знаешь имена твоих биологических родителей? Возможно, это поможет скостить тебе сорок лет тюрьмы.
Аргумент показался Карлу убедительным.
— Гвудрун Мария Эйнарсдоттир и Хельги Йоунссон.
Он думал о своих родителях всю ночь, то сидя, то лежа без сна в камере. Будут ли они сожалеть о том, что отдали его на усыновление? Особенно когда услышат, что с ним случилось? Сейчас он сожалел, что не приложил никаких усилий, чтобы узнать побольше о своем происхождении и связаться с этими людьми. Неизвестно, когда ему теперь удастся добраться до компьютера, а в моменты, когда все вокруг рушится, полагаться можно только на поддержку родных. Хотя, конечно, было бы лучше установить связь с ними до ареста — если он позвонит им из тюрьмы, вряд ли они захотят иметь с ним какие-то дела.
Он был один. Совсем один на всем белом свете. Артнар наконец-то получит возможность отречься от него окончательно, уведомив всех и вся, что между ними нет никакого родства. Можно быть уверенным, что на суде он будет свидетельствовать против Карла. Головная боль на мгновение оставила его, когда он вспомнил, что выбросил все документы, где упоминались родители Артнара. Их именам нечего делать в официальных бумагах. Полиция, конечно, увидит на его компьютере, что Карл разыскивал этих людей в «Гугле», но он что-нибудь наврет об этом. У него достаточно времени, чтобы придумать что-нибудь правдоподобное.
Адвокат прервал его размышления:
— Хорошо, я посмотрю. Как знать, возможно, пригодится…
— Можете сказать им, что я невиновен, если найдете их?
— Хорошо, скажу… — Адвокат задумался. — Я правильно понимаю, что у тебя нет никого, кроме брата? Ну, не считая очень дальних родственников?
— Да. — Карл попытался сглотнуть, но пересохшее горло будто натерли наждачкой. — Он живет за границей и ничего не знает об этом. Вы не должны с ним об этом говорить. Я запрещаю!
— Не думаю, что это разумно. Полиция знает о его существовании и обязательно с ним свяжется. Твою фотографию, которую показали девочке, взяли с его страницы в соцсетях.
Боль в голове резко прыгнула вверх, и Карл помолчал, пережидая приступ.
— Я не понимаю, почему она говорит, что узнала меня по фотографии. Я никогда не видел эту девчонку, и она меня никогда не видела — ни во дворе, ни у нее в доме, как они утверждают.
— Я не стал бы сейчас слишком об этом беспокоиться. Ты слышал, как туманно они об этом говорили. Я предполагаю, что девочка, видимо, колебалась при опознании. Иначе они навалились бы более уверенно, а не ограничились намеками.
Карл слабо кивнул.
— Но я все равно не хочу, чтобы вы разговаривали с Артнаром.
Привыкший ко всему адвокат, видимо, решил больше не дискутировать на эту тему и снова уставился в свои закорючки.
— Хорошо, давай тогда снова вернемся к главному. Ты что-нибудь понял в этих «собачьих вопросах»?
— Нет.
«Собачьи вопросы» совершенно сбили Карла с толку. Его спрашивали, нападал ли он на двух собак, одну — в Граварвогуре, другую — в Гранди. А также проели всю плешь о том, откуда он узнал о местонахождении какой-то девчонки по имени Маргрет и о правильном адресе какой-то Фрейи. Вообще-то эти вопросы его обрадовали, поскольку звучали так дико и ни с чем не вязались, что должны были в конце концов показать им, что он не тот, кого они искали.
— Понятия не имею, что это за собаки.
— Именно. Мне тоже показалось, что они отреагировали немного странно, когда ты не смог ответить, — видимо, сами засомневались в своей версии. Впрочем, это не столь важно. Давай сейчас подумаем о другом. Попробуй вспомнить что-нибудь, что могло бы подтвердить твое алиби в ночь с четверга на пятницу, когда была убита Элиза. Может, ты кому-нибудь звонил или тебе кто-то звонил? Может, ты был на ногах ночью, когда развозили газеты? Хоть что-то. Если ты заходил ночью в Интернет, это можно отследить на твоем компьютере. Буквально что угодно. То же самое и с ночью, когда была убита Аустрос. Ты слышал, что они сказали? Ее смерть наступила, по всей видимости, вскоре после того, как, по твоим же словам, ты развез своих друзей по домам. Это выглядит не очень хорошо.
Карла не покадало ощущение, будто его рот набит ватой.
— Когда была убита Элиза, я спал.
Почему это так трудно понять? Спящий человек не выходит в Интернет, не общается с разносчиками газет, не висит на телефоне. Карл кашлянул — и боль резанула так, будто череп раскололся надвое. Впрочем, вскоре она стихла, а вместо нее по голове разлился странный ноющий жар. Карл старался не обращать на него внимания.
— После того как отвез Халли и Бёркура, я поехал домой и сразу лег спать. Я не выходил в Интернет.
— Хорошо. Но все равно попытайся получше вспомнить все, что было в тот вечер, — озабоченно протянул адвокат. — Не очень разумно с твоей стороны просто взять и брякнуть, что ты проезжал мимо дома Аустрос в то время, когда она была убита. Тем более про крик, который ты услышал. Они не поверили ни одному твоему слову. Лучше посоветоваться со мной, прежде чем говорить о таких вещах. Это также касается шифровок, которые они тебе показали. Не помогай их читать — они определенно связаны с убийствами, и не нужно показывать следствию, что ты понимаешь этот странный шифр.
Оба непроизвольно перевели взгляды на лежавший на столе лист бумаги. Там Карл преобразовывал цифры в буквы с помощью принесенной полицейскими распечатанной Периодической таблицы. По мере того как он медленно продирался через ряды головоломки, удивление на их физиономиях сменялось предвкушением, как у детишек, попавших в отдел самообслуживания, где продаются конфеты.
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Карл поднял глаза на адвоката:
— Я понял, что там написано, из-за коротковолновых радиопередач. Тот же шифр.
— Вполне возможно. Но ты же студент-химик, а ключ к этому шифру — химия, из чего они делают вывод, что ты являешься автором шифра.
— Но это не так.
Карлу нечего было к этому добавить. А что он мог сказать? Разве правды было недостаточно?
— По-моему, они убеждены, что листок с числами, найденный полицией у тебя в подвале, является сообщением, которое ты собирался использовать для следующего убийства.
— Там просто цифры, которые были зачитаны номерной станцией. Я записал их, когда сообразил, что за шифр использовался, — чтобы расшифровать послание.
Карл не понимал, почему его вынуждают снова и снова повторять одно и то же. Видимо, лучше просто заткнуться и молчать.
Адвокат скептически наморщился, видимо, не очень-то веря словам Карла, и тяжко вздохнул:
— Я также считаю, тебе не стоило говорить, что ты не выносишь кровь и насилие. У них, кажется, есть теория, что убийца страдает гемофобией или каким-то отвращением к крови.
— Я что, должен был соврать?
— Нет, ты должен был попросить у них разрешения поговорить со мной наедине. На что я тебе указывал. И не раз. Да что сейчас об этом говорить… — Махнув рукой, адвокат закончил просматривать свои записи, постучал карандашом по последнему листку и закрыл блокнот. — У нас еще будет время обсудить все это снова. Они должны скоро вернуться. Если сочтут, что ты не в должном состоянии для допроса, можно будет в следущий раз начать все ответы по новой, с чистого листа. Скажем, что у тебя была лихорадка. — Он с надеждой посмотрел на Карла.
— У меня болит голова.
Карл потянулся к стакану в надежде, что прохладная вода сможет ослабить это чувство жара в голове, но рука на стакан не попала — она вообще двигалась не в том направлении. Карл попробовал еще раз, но вышло не намного лучше, и он понял, что видит лишь одним глазом.
Наверное, это и объясняло нарушение координации, но когда он попытался сказать адвокату о своей внезапной слепоте, получилась какая-то невнятная чепуха. При этом боль усилилась вдвое, и все, кроме головы, казалось, выключилось. Было чувство, будто у него вообще осталась только одна голова.
В момент, когда Карл падал со стула, дверь открылась и в комнату вошли следователи. Зрячим глазом Карл видел выражение ужаса на их лицах — даже на лице идеально одетого; оба открывали рты и, казалось, что-то кричали, но Карл ничего не слышал. Стоявшая позади них женщина, оттолкнув их по сторонам, бросилась к лежавшему на полу Карлу. Она коснулась его лица, но он не почувствовал прикосновения; он ничего не чувствовал.
Карл закрыл глаз, который еще что-то видел, а другой так и остался слепо таращиться вверх.

Глава 33

Хюльдар так и не повесил картину в своем кабинете. Наверное, надо было повременить с ее покупкой — он был почти уверен, что его понизят в должности после того, как Карл Петурссон, подозреваемый в трех убийствах, впал в кому у него на допросе. Инцидент описывали как один из самых больших фиаско в истории исландской полиции, и Хюльдар даже начал втихаря просматривать свободные вакансии в государственном секторе. Его дальнейшая судьба в отделении должна проясниться через два дня, а пока он чувствовал себя как прокаженный — никто и смотреть в его сторону не осмеливался; даже Эртла сейчас избегала Хюльдара, опасаясь, что его дурная слава может перекинуться и на нее.
Еще неприятнее было сознавать, что Рикхарда постигла та же участь. Хотя он и не нес ответственности за подозреваемого, участие в допросе делало его в глазах всех не менее виновным, чем Хюльдара. Рикхард вошел в комнату для допросов героем дня, а вышел из нее лузером. Так что падать ему пришлось с немалой высоты. Впрочем, он перенес падение с присущим ему стоицизмом, не зацикливаясь на прохладном обращении со стороны своих коллег. Хотя это вовсе не значило, что он воспринял ситуацию с легкостью: сейчас в отделении Хюльдар общался только с Рикхардом и не мог не заметить, как сильно на него повлияло случившееся с Карлом.
Картинная рама хранила на себе свидетельства неудачного падения. Первоначально Хюльдар поставил ее на пол слишком близко от двери, и та однажды врезалась в нее. Повреждения были почти незаметны, но ему стоило поскорее найти молоток и гвоздь, пока не случилось чего похуже. В картине не было ничего примечательного — он купил ее в туристическом магазине в центре города по дороге домой после похода в паб с приятелями. Это была фотография восхода солнца над скалами Рейнисдрангар; от нее веяло одновременно оптимизмом и неясной тревогой. Не требовалось особой интуиции, чтобы понять почему: солнце с его обещанием нового дня вселяло надежду на лучшие времена, а поднимавшиеся из моря черные остроконечные скалы напоминали, что жизнь — не прогулочное плавание.
На столе перед Хюльдаром лежал отчет о пропаже вещдоков из хранилища; изучить его — задача на сегодняшний день. Теперь, когда убийство в некотором роде раскрыто, у него было время этим заняться.
Хюльдар не мог полностью удовлетвориться исходом расследования, но изменить что-либо было не в его силах. Карл вряд ли когда-нибудь будет способен дать свое описание истории — он находился в реанимации, и каждый день для него мог стать последним. Доказательств его вины было более чем достаточно, поэтому Хюльдару придется попросту смириться с тем, что некоторые аспекты никогда не будут полностью объяснены.
Куча экспертов, прослушав запись допроса, выдвинули теорию о том, что Карл использовал для убийств разные устройства, чтобы избежать нанесения ран или других телесных повреждений собственными руками. Все, что ему нужно было сделать, — это нажать на кнопку. По прочтении этих выводов у Хюльдара от удивления поползли вверх брови. Как можно было сделать вывод о том, что убийства совершались нажатием кнопки? А те изуверства, что имели место до нажатия, выходит, не в счет?
Также не давало ему покоя и телосложение Карла — по сути, низкорослого хлюпика; оставалось неясным, как ему удалось одолеть своего друга, который был намного крупнее его. Даже Элиза выглядела сильнее Карла. Из всех жертв он, пожалуй, мог справиться лишь с Аустрос, и то лишь потому, что был намного моложе ее. Известно, что ярость и ненависть могут придавать людям сил, но в том-то и крылась проблема: невозможно было понять, что могло довести Карла до такой ненависти к двум женщинам, которых он совсем не знал. Объяснение этому Карл забрал с собой в кому.
Неясным осталось и то, откуда он узнал, где находилась Маргрет и что Фрейя проживала не в Граварвогуре, как указывали телефонный справочник и все официальные данные, а в Гранди. Согласно его ноутбуку, он не разыскивал информацию о Фрейе в Интернете. Возможно, воспользовался для этого каким-нибудь из университетских компьютеров, но найти его полиции не удалось.
Тем не менее было ясно, что вначале Карл располагал официальным адресом Фрейи в Граварвогуре и попытался устранить там собаку, не зная, что Фрейя вовсе не была ее хозяйкой. Затем, осознав свою ошибку, напал на правильную собаку по правильному адресу. Но как он до этого додумался, да и вообще откуда знал о существовании Фрейи и о том, что у нее есть собака, оставалось загадкой. Возможно, это так никогда и не прояснится.
Если б у него в самый неподходящий момент не случился инсульт, он обязательно выложил бы все карты на стол, как в конце концов делали все. Особенно после того, как его друг Бёркур сломался на допросе и не осталось никого, кто мог бы поддержать россказни Карла о таинственных номерных станциях и прочей ерунде.
Хюльдар попытался вспомнить, когда должен был уехать брат Карла, Артнар Петурссон, — сегодня или завтра? Довольно своеобразный тип, он предоставил полиции гораздо больше информации о подозреваемом, чем эксперты, изучавшие запись допроса. Впрочем, это было неудивительно — ведь Артнар знал брата всю свою жизнь. Однако он не мог объяснить, как за годы, прошедшие со времени его переезда за границу, Карл смог превратиться из самого обыкновенного, помешанного на радиолюбительстве парнишки с очень ограниченным кругом друзей в безжалостного убийцу.
Его предположение сводилось к тому, что Карл, по всей видимости, пережил нервный срыв, когда их приемная мать наотрез отказалась рассказывать об их биологических родителях. Поначалу Хюльдар еле удержался от улыбки, настолько странной показалась ему эта идея, но чем дальше он слушал Артнара, тем больше склонялся к его теории. Если взять в расчет отчаяние, в каком пребывал сам Артнар из-за невозможности узнать информацию о своей семье, вполне можно было понять, как Карл в безнадежных попытках разыскать своих родных сорвался с катушек.
Хюльдара удивило, насколько Артнар был одержим желанием раскрыть личность своих родителей. Их приемная мать явно старалась оградить Карла, не хотела травмировать его тем фактом, что его родная мать имела генетическую[31] предрасположенность к инсульту. Она забеременела совсем молоденькой, после случайной связи с дорожным рабочим, и заболела вскоре после рождения сына. К тому времени, когда Карлу исполнилось два годика, она была уже так больна, что не могла о нем заботиться. Органы опеки разыскали отца, но тот не решился взять на себя воспитание такого маленького ребенка, и поэтому Карл был отдан на усыновление.
Вскоре, после нескольких повторных инсультов, его мать умерла; ненадолго пережил ее и отец Карла, погибший в результате несчастного случая на работе. Таким образом, не осталось никого, кто мог бы пролить свет на его родовую историю, и полиции пришлось приложить немало усилий, чтобы собрать ее по кусочкам в одну картину.
Сначала у них было только имя матери Карла, которое им сообщил адвокат. Никто его об этом не просил — он сделал это по собственной инициативе. После потрясения в комнате для допросов он, похоже, стремился всеми силами откреститься от этого дела. Среди прочего, адвокат передал в полицию заметки, сделанные им во время допроса, а также несколько пунктов, которые он отметил, когда остался с Карлом наедине. Хюльдар пробежался по ним, но не нашел ничего для себя полезного. На самом деле продраться через неразборчивые каракули было очень непросто, особенно через комментарии, записанные адвокатом в самом конце.
По имени биологической матери Карла полиция вышла на ее брата. Он был жив и в прекрасном здравии и не сразу, но все же согласился рассказать им то, что знал об этой истории. Его первоначальное нежелание ворошить прошлое было вызвано чувством стыда за то, что в свое время он не взял маленького племянника к себе. Как он признался Хюльдару, тогда ему казалось, что у него и без Карла было достаточно приговоренных к смерти родственников. Но теперь, став старше, он понял, что все в конце концов там будут, независимо от наследственности.
В те годы было невозможно установить, унаследовал Карл этот ген от матери или нет, и, как следствие, немногие были готовы усыновить ребенка, который мог умереть от инсульта до своего тридцатилетия. Считалось, что вероятность наследования была пятьдесят на пятьдесят.
Лишь одна женщина, работавшая в социальной системе, заявила о своей готовности усыновить Карла, но с условием, что его происхождение будет держаться в секрете. Она не хотела, чтобы мальчик рос под страхом нависшего над ним топора. Ее можно было понять: никто с уверенностью не мог сказать, был ли у Карла этот ген, а если и был, мог он проявиться или нет.
Полиция получила подтверждение, что все данные о происхождении Карла были удалены из системы. Оказалось, что в прошлом это не было единичным случаем — такое практиковалось, особенно когда приемные родители были социальными работниками или имели хорошие связи. В настоящее время такое было бы невозможно, так как право ребенка знать свое происхождение закреплено законом.
В свете всего этого было трудно понять стремление Артнара узнать историю своего рождения. Если она была чем-то похожей на историю Карла, то не лучше ли было для него вообще ее не знать? Но он не переставал задавать вопросы, отчаянно пытаясь выяснить, откуда Карлу удалось добыть имя своей биологической матери. Он не раз приходил в отделение, чтобы спросить, не найдены ли какие-нибудь документы во время обыска, но, к сожалению, ответ всякий раз был отрицательным. И каждый раз, уходя, Артнар говорил одно и то же: «Позвоните, пожалуйста, если найдете хоть что-нибудь; неважно что».
Мимо открытой двери кабинета прошел Рикхард, и Хюльдар окликнул его. После разговора с Карлоттой ему удалось затолкать чувство вины в дальний закоулок своего сознания. Ну, может, не совсем уж в самый дальний — оно все же всплывало время от времени, но этого было достаточно, чтобы не вести себя в присутствии Рикхарда как идиот. За это он будет вечно благодарен Карлотте.
Рикхард тоже, казалось, начал приходить в себя после развода. Он наконец-то перестал ходить с обручальным кольцом; со временем белая полоска на его пальце исчезнет, или ее закроет другое кольцо. Возможно, его новая суженая не будет такой же идеально скроенной под него, как Карлотта, но, наверное, это будет не так уж и плохо. Похожим характерам всегда трудно ужиться вместе.
Что касалось Эртлы, то она сама разрушила свой шанс заарканить его, начав избегать их, когда они впали в немилость, — если, конечно, она вообще когда-либо была заинтересована в этом романе. Такой твердолобый тип, как Рикхард, никогда не простил бы подобного; вот почему так важно, чтобы измена Карлотты не выплыла наружу.
Хюльдар раздумывал, стоит ли предложить Рикхарду совместную вылазку по барам в выходные, но решил, что рядом с безупречным коллегой он вряд ли будет пользоваться популярностью у женского пола. Лучше сделать последнюю попытку пригласить куда-нибудь Фрейю. До сегодняшнего дня она отказывалась от его приглашений — сначала со смешками, потом устало и, наконец, с жалостью. Зато сейчас он мог позвонить ей и пригласить отпраздновать окончание дела — и тот факт, что они, по всей вероятности, больше не встретятся. Это могло сработать.
Рикхард остановился в дверях, словно опасаясь, что Хюльдар нагрузит на него кучу каких-нибудь скучных дел, которые следовало закончить.
— Ты не помнишь, когда брат Карла улетает в Штаты — сегодня или завтра?
— Завтра. — У Рикхарда, как всегда, все было коротко и ясно. — Ты планируешь вызвать его для опроса?
— Нет.
— Ну смотри, последний шанс… Сомневаюсь, что нам выделят денег для поездки в Штаты, если окажется, что мы забыли его о чем-то спросить.
— Да нет; если вдруг что, мы сможем разобраться по телефону.
Хюльдар бросил взгляд на картину: может, попросить Рикхарда помочь ему выбрать для нее место? Но после короткого раздумья он решил, что повесит ее там, где будет удобнее всего вбить гвоздь: не слишком высоко, не слишком низко.
— Кстати, нашлось что-нибудь, что могло бы помочь ему с поисками родных?
— Нет. Я как раз прорабатываю отчет техотдела об активности Карла на его компьютере в последние несколько недель, но мне пока не встретилось ничего на эту тему. Я, правда, еще не всё просмотрел… Может, Карл и не знал ничего о родителях Артнара?
— Не трать на это слишком много времени; я, честно говоря, сомневаюсь, что ему эта информация будет на пользу, даже если вдруг где-то что-то и обнаружится.
— Наверное, нет. — Рикхард, похоже, был не совсем согласен, но и не возражал. — Однако можно понять, почему он так помешан на этом. Это его последняя надежда хоть до чего-то докопаться. Мы теперь знаем, что вся официальная информация о его происхождении была полностью уничтожена. Так что обычным путем он точно ничего не найдет.
— Тем более не стоит все это расковыривать. Я не верю, чтобы такую информацию уничтожили лишь для того, чтобы услужить его приемной матери — не такой уж большой шишкой она была. Видимо, в его происхождении есть такие нюансы, которые лучше никому не знать.
— Может, у него тоже этот исландский инсультный ген?
— Возможно, хотя, насколько я понимаю, они с Карлом неродные. Поэтому вряд ли Артнар тоже является потомком человека с таким же заболеванием. Это было бы слишком невероятно. Тут, я думаю, что-то другое. Может, какая-то другая болезнь, а может, просто история родителей…
— А тебе не хотелось бы знать ее? Мне бы, например, хотелось. — Рикхард принялся разглаживать на груди рубашку. — Какой бы печальной она ни была.
— К счастью, мне не нужно об этом задумываться.
Кажется, Хюльдар догадывался, что крылось за этим замечанием. Рикхард, видимо, надеялся получить добро на продолжение поиска информации для этого Артнара. Он был явно по вкусу Рикхарду — высокообразованный и поразительно спокойный, особенно учитывая ситуацию: никаких слез, никаких эмоций. При других обстоятельствах они наверняка могли бы стать хорошими друзьями. Впрочем, не факт, что подобные типы вообще способны на крепкую дружбу.
Если б Рикхард и Артнар отправились вместе по барам, женскому полу было бы трудно выбрать между ними, гораздо труднее, чем если б рядом с одним из них был Хюльдар. Это уж точно.
— Что до меня, то можешь продолжать искать эту информацию, сколько влезет. Закончи сначала с данными в компьютере, потом просмотри найденные в доме бумаги. Их там немного, Карл повыбрасывал почти всё, так что много времени на это не уйдет. Я сам по-быстрому пролистал их, но ничего особого не увидел.
— Хорошо.
Как и предполагал Хюльдар, Рикхард, казалось, остался доволен таким оборотом дел. Перед тем как покинуть кабинет, он бросил взгляд на стоявшую у стены картину.
— Ты не собираешься ее повесить?
— Собираюсь; видимо, уже можно.
Рикхард, явно не поняв ответ, ушел, задумчиво морща лоб.
Хюльдар встал, решив наконец разыскать молоток и гвоздь. Расследование уже вращалось вокруг второстепенных деталей, было невозможно провалить его на этом этапе, и поэтому вряд ли Хюльдара в ближайшее время выпрут из этого кабинета.
* * *
Однако, когда дошло до дела, он остановился в последний момент, не решаясь вдолбить в стену этот несчастный гвоздь. Чего-то не хватало для полной уверенности, и Хюльдар решил на всякий пожарный сначала разобраться с оставшимися делами. Мысль о возможном унижении, если ему придется снимать уже повешенную картину и тащить ее на виду у всех к своему старому рабочему столу, была невыносима. Расследование, по всей видимости, будет официально закрыто сегодня, и картина могла вполне дожить до этого момента, стоя на полу. Не то чтобы к нему в кабинет многие заходили — часть команды уже была задействована на других делах, а Эртла избегала его, видимо, стыдясь за свое предательство. Вообще-то он собирался найти ее и заверить, что он не в обиде и вполне ее понимает. Ну или как-то так. Но это тоже могло подождать, как и картина. Гвоздь в стене и примирение с Эртлой ознаменуют конец его первого большого дела.
Не откладывая далеко молоток, Хюльдар склонился над заметками адвоката и принялся перечитывать их по второму кругу. Позже они будут заархивированы: отсканированы и сохранены в цифровом виде как часть материалов дела, и, вероятно, больше никто никогда в них не заглянет — в этом не будет необходимости.
У следствия была запись допроса Карла, Хюльдар знал ее наизусть и не нашел в заметках ничего для себя нового. Интерес могло представлять лишь то, что адвокат записал в самом конце, когда, оставшись наедине со своим клиентом, пытался собрать воедино все, что могло бы улучшить его положение. Как раз там Хюльдар наткнулся на размашисто записанное слово, которое невозможно было разобрать. Оно начиналось на Н или К, вместо второй буквы стояла закорюка, смахивавшая и на Д, и на Р, и на З, а после нее — просто длинная волнистая линия. Слово было помечено несколькими вопросительными знаками.
Вместо того чтобы отпихнуть эту неразборчивую галиматью от себя, Хюльдар решил позвонить адвокату. По крайней мере, если вдруг начнется внутреннее расследование, он сможет с чистой совестью сказать, что тщательно изучил каждую деталь дела.
Адвокат сразу скис, когда понял, кто ему звонит. Он, видимо, взял трубку, ожидая услышать, что какой-нибудь арестованный нуждается в адвокате. Впрочем, он грозился вычеркнуть себя из списка защитников после происшествия с Карлом — в последние дни его имя склонялось на все лады в поднятой СМИ шумихе, после того как его подзащитный едва не отдал богу душу, находясь в руках полиции. Некоторые даже высказывали предположения, что к этому мог приложить руку сам адвокат. Один заголовок гласил: «Закат звезды адвоката». Статья, правда, вышла в конце ажиотажа, когда газетчики по большей части уже сменили фокус, и поэтому не возымела большого обличительного успеха, зато, возможно, потешила тщеславие адвоката, в кои-то веки приписанного к звездной категории.
– Кража. Там скорее всего стоит: кража.
Сканировать и отсылать скан страницы не было надобности — адвокат заверил Хюльдара, что каждое слово, прозвучавшее в тот день в комнате для допросов, врезалось в его память навечно. К сожалению…
— Что за кража?
— Карл сказал, что незадолго до смерти его матери к ним домой залезли воры. Он предполагал, что тогда и мог быть украден паяльник. Не могу сказать, что мне показалось это вероятным, но я подумал, что проверить стоит.
— Понятно…
Хюльдар отложил молоток и гвоздь подальше в сторону. Почему это не выплыло после ареста Карла? Всю свою жизнь он был прописан по одному и тому же адресу, и поэтому инцидент должен был сразу высветиться в базе данных полиции. Возможно, никто не удосужился провести поиск по его адресу? Люди думали о других вещах. Вина Карла не вызывала сомнений, и команда была вовсю занята поиском мотивов убийств и связей арестованного с покупкой шлема и клейкой ленты, хотя и безрезультатно. На проверку обстоятельств возможной невиновности Карла никто не потратил ни минуты, поскольку многое указывало на обратное. Слишком многое. Так почему, черт возьми, он задался этим вопросом сейчас? Ну и что, если в доме Карла произошла кража? Как это могло быть связано с убийствами? Ответ был прост: никак! Это просто какой-то мандраж в связи с завершением дела; он слишком долго жил им, чтобы его вот так запросто отпустило…
Да, видимо, так и есть.
Внезапно зазвонил телефон, и Хюльдар удивленно уставился на экран: чего хотел от него Дом ребенка? Возможно, они составляли отчет, требовавший его подтверждения? В учетной системе вас ожидает огромный счет… Хотя вряд ли: никакого подобного урегулирования между государственными учреждениями не требовалось, это все равно как если б он послал семьям жертв счет за стоимость расследования.
Хюльдар обрадовался, когда услышал, кто это был. Может, Фрейе пришла на ум та же идея, что и ему: вместе отпраздновать закрытие дела? Но тон ее голоса говорил о другом.
— Я не отрываю тебя от дел?
— Нет, абсолютно! — Хюльдар тут же пожалел, что так быстро ответил, — она могда подумать, что он сидит, задрав ноги на стол и поплевывая в потолок от безделья. — Я просто подчищаю связанную с расследованием мелочевку, но это может подождать. Надеюсь, что дело будет закрыто сегодня.
— Вот как раз поэтому я и звоню. Что должно быть сделано в этой связи?
— Забавно! Я как раз думал о том же самом.
Хюльдар не смог сдержать улыбки. Видимо, его настойчивые попытки все же оправдались: Фрейя хотела отпраздновать с ним, и ему было все равно, даже если она делала это только из жалости. Все же какое-никакое, а начало…
— Что ты имеешь в виду? — Ее голос звучал удивленно.
Хюльдар закрыл глаза: он неправильно ее понял. Вот идиот!
— Извини, это я что-то напутал; не обращай внимания, продолжай.
— Вы хотите получить от нас какой-нибудь отчет по этому делу или что-то в таком духе?
Хюльдар открыл глаза и тряхнул головой, чтобы отделаться от раздражения в собственный адрес.
— Да, было бы хорошо. Там, по всей видимости, будут описаны интервью: как они проходили и о чем на них говорилось, я правильно понимаю?
— Да, у нас это стандартная форма. Если ты не против, я также хотела бы добавить раздел о том, как Маргрет чувствует себя сейчас, после всего случившегося. Это может быть полезно для нашего дальнейшего сотрудничества, чтобы ответственные люди могли увидеть, черным по белому, что важно для детей, попавших в такую ситуацию.
— Да, конечно.
Хюльдар решил не разочаровывать ее: зная своих коллег, он понимал, что, скорее всего, окажется единственным, кто прочтет этот отчет, да и то лишь потому, что, как руководитель расследования, обязан это сделать.
— Поскольку я знаю Маргрет уже довольно хорошо, мне поручено составить заключение о том, в какой психотерапевтической помощи она нуждается. Она приходила ко мне уже несколько раз.
— И?.. — Хюльдар не совсем понимал, куда гнет Фрейя, но было ясно как день, что речь идет не о совместном праздновании.
— В этой связи я хотела посоветоваться с тобой насчет одного момента: я не уверена, стоит мне включать его в отчет или нет. Он может поставить тебя в неловкое положение.
— Неловкое для меня положение? — Наконец-то проснувшееся любопытство Хюльдара вытолкнуло из его головы мысль о тихом уютном баре только для двоих.
— Да, в очень неловкое. Во всяком случае, мне так кажется. — Сделав небольшую паузу, она продолжила: — Видишь ли, Маргрет уверена, что убийцей являешься ты.
— Я? — У Хюльдара от неожиданности вырвался смешок. — Как ей могло прийти такое в голову? А как насчет фотографии? Разве она не согласилась, что это был Карл?
— Она сейчас потихоньку дает задний ход — говорит, что ошиблась, что мужчина на фотографии просто похож на того, кого она видела. И потом, она ведь толком его и не видела.
— Вряд ли она думает, что я похож на человека во дворе.
— Она об этом особо не распространяется. Я собиралась еще раз попробовать разговорить ее — чтобы она объяснила, что имеет в виду. Вот и подумала: может, тебе тоже стоило бы подъехать и послушать? Она будет у меня сегодня, и я могу принять ее в комнате для интервью, если хочешь. Только ты должен приехать заранее, чтобы она тебя не увидела. Этого ни в коем случае нельзя допустить.
— Я приеду.
— Собеседование назначено на пятнадцать, то есть через два часа. Надеюсь, все выяснится, или же я смогу каким-то образом переубедить ее… Нельзя допустить, чтобы Маргрет жила с уверенностью, что убийца ее матери разгуливает на свободе, да к тому же работает в полиции.
— Я подъеду за полчаса до интервью. — И он положил трубку.
Было ясно, что сегодня картине не было суждено красоваться на стене — оставшееся до интервью время Хюльдар решил посвятить отчету о пропавших вещдоках.
Чтение оказалось намного интереснее, чем он ожидал. Не менее увлекательным оказался и отчет о краже в доме Карла и его матери, не говоря уже о деле полулегальных делишек Халли. Последнее Хюльдар уже просматривал раньше, но теперь углубился в отчет с повышенным вниманием — не пропуская ни слова…

Глава 34

Теперь Хюльдар по-настоящему понял, что имеют в виду, когда говорят о кровавой ярости. Его глаза будто кровоточили, все вокруг казалось окруженным кроваво-красным ореолом, в голове бурлило и кипело. Но он был вынужден задавить все это в себе — и смирно сидеть, слушая, как Фрейя обсуждает с Маргрет ее самочувствие, будто и не собираясь переходить к теме убийства.
Хотя Хюльдар прекрасно знал, что опрос ребенка должен следовать определенной схеме, и не мог не видеть, что задаваемые Фрейей вопросы становятся все серьезней, он не мог совладать с нетерпением. Его нога под столом нервно дергалась, и скорость подергивания возрастала с каждым вопросом, не касавшимся того, о чем он пришел услышать.
По другую сторону длинного стола сидел отец Маргрет — он сопровождал свою дочь в Дом ребенка. По словам Фрейи, девочка уже более или менее примирилась с его присутствием возле себя. Хюльдар мало что мог с этим поделать, просто злился на себя, что вообще не подумал о такой возможности. Чего он ожидал? Что Маргрет приедет сюда одна на автобусе?
Когда они виделись в последний раз, Сигвалди — одновременно растерянный, злой и убитый горем — пытался примириться со смертью жены. Сейчас он, казалось, был расстроен лишь необходимостью находиться в одной комнате с Хюльдаром, без сомнения, проклиная себя за то, что не принял приглашение Фрейи остаться в комнате ожидания. Там он мог сидеть с чашкой кофе, листая журналы, вместо того чтобы, потихоньку раскачивая свой стул, сконфуженно отодвигаться от Хюльдара все дальше и дальше, после того как его инициатива первым заговорить была встречена чем-то похожим на гневное шипение.
Хюльдар хотел сосредоточиться, чтобы не упустить нить беседы, происходившей в комнате за смотровым стеклом. Было так легко забыться в захватившей его злости на всех и вся, а больше всего — на самого себя за то, что он умудрился так много прошляпить в расследовании и позволил держать себя за дурака… Нужно было во что бы то ни стало сохранять хладнокровие, если он собирался следовать своему плану и приблизиться к тому, кого теперь считал виновным в убийствах.
Пока Маргрет рассказывала о том, как она чувствовала себя в школе, мысли Хюльдара переключились на открытия, сделанные им за последние два часа. Единственное, чего не хватало для полной картины, — услышать, что скажет на этот счет Маргрет. Все остальное идеально вписывалось в его новую теорию, и ни одно из доказательств, до сего момента указывавших на виновность Карла, не выдерживало критики.
После телефонного разговора с Управлением связи и коммуникаций стало ясно, что коротковолновые передачи, о которых говорил Карл, действительно имели место. Сотрудник, говоривший с Хюльдаром, горел желанием помочь докопаться до дна в данном деле, поскольку и сам пытался выяснить природу этих трансляций из-за полученной управлением жалобы. Диапазон частот, в котором работала станция, был слишком близок к выделенному навигационной службе аэропорта Рейкьявика, что приводило к помехам при радиосвязи с воздушными судами. Однако засечь станцию не удалось, так как трансляции были чрезвычайно короткими и нерегулярными. У того, кто занимался этим, хватало ума не просто выходить из эфира, но и отключать между передачами несущий сигнал.
Кроме того, жалоба пришла к ним с опозданием, и дело заглохло само по себе, когда трансляции прекратились. Тем не менее собеседнику Хюльдара было очень любопытно узнать, откуда шли трансляции, поскольку исландская номерная станция была явлением крайне редким, даже беспрецедентным. Возможно, Карл и его друг Бёркур были единственными, знавшими о существовании такой станции.
У Хюльдара зазвонил телефон, прервав дерганье ноги. Следователь ответил Рикхарду, отойдя от стола в сторонку.
— Я не могу сейчас говорить. Я в Доме ребенка; кое-что выплыло. Можно я перезвоню тебе позже?
Слова звучали коротко и обрубленно; не помогало и то, что Хюльдар был вынужден шептать в трубку. Он не рискнул покинуть комнату заседаний — не хотел пропустить момент, когда Фрейя наконец спросит Маргрет об убийстве.
— Да, конечно. Какое-то новое дело? — Рикхард казался взволнованным.
Никаких новых дел не предвиделось — во всяком случае, в обозримом будущем.
— Нет. Я объясню все потом. — Хюльдар услышал, как Фрейя спросила Маргрет, согласна ли та поговорить о случившемся с ее матерью. — Слушай, мне надо идти, поговорим позже.
— Может, мне тоже подъехать? Кто там с тобой?
— Эртлы здесь нет, если ты об этом, — скороговоркой произнес Хюльдар; от этого его голос прозвучал мягче. — Здесь уже все заканчивается, я скоро буду в отделении. Подожди меня там, если сможешь.
И он дал отбой.
Маргрет ответила на вопрос Фрейи утвердительно. Хюльдар не стал снова садиться — просто встал у стола. Сигвалди, сделав вид, что не замечает его, отодвинулся поближе к смотровому стеклу.
— Я точно знаю, что это был не тот человек. Не тот, который в больнице. — Маргрет теребила на своем запястье браслетик на резинке. — А бывает больничная тюрьма?
— В Исландии — нет. В некоторых странах есть очень большие тюрьмы, в которых могут быть больничные отделения. Но я не думаю, что где-то есть больничные тюрьмы.
— Тогда хорошо, что он не плохой человек. Папа говорит, что он теперь всегда будет в больнице, всю жизнь. Тогда он никогда не попадет в тюрьму. Я хочу, чтобы в тюрьме сидел тот, кто сделал моей маме больно.
— Конечно. Мы все этого хотим.
— Плохой человек не хочет.
— Нет, плохой не хочет. — Фрейя поправила волосы. Она была с такой же прической, как и на последнем интервью; легкие светлые локоны свободно спадали ей на плечи. — Скажи мне, пожалуйста: поскольку ты так уверена, что это был не тот человек, который в больнице, кто тогда, по-твоему, сделал больно твоей маме?
— Человек в ботинках.
— Человек в ботинках?
Фрейя легонько постучала по спрятанному у нее на груди микрофону — видимо, чтобы привлечь внимание Хюльдара. Может, она боялась, что он заснул?
— А можешь описать его чуть-чуть подробней? Много людей ходит в ботинках.
— Он был у тебя дома и сказал, что был у тебя во дворе. Но он был и у меня дома. Я видела его из-под кровати. Я видела его ботинки. Я помню их.
— Маргрет, а ты помнишь, кто вытащил тебя из-под кровати? В тот день утром? Это был он?
— Да… — Девочка выглядела уже не такой уверенной, как раньше.
— Тогда прошло уже много времени после того, как тот человек, который сделал больно твоей маме, ушел.
— Да. — Маргрет, казалось, потеряла интерес к разговору; сняв с запястья браслет, она принялась крутить его и растягивать. — Но это тоже был он, тот, кто сделал больно моей маме. Он был в тех же ботинках. Я точно знаю, я видела их. — Она замолчала, но через минуту упрямо повторила: — Я видела их.
Хюльдар наклонился к микрофону:
— Можешь спросить, что именно мужчина сказал о ее отце? Это очень важно.
Хюльдар сделал вид, что не заметил, с каким ужасом уставился на него Сигвалди.
— Маргрет, а ты помнишь, что мужчина сказал о твоем папе, когда говорил, что это он во всем виноват?
Поначалу казалось, будто Маргрет вообще не хотела отвечать. Но затем, распрямив спину, она подалась поближе к Фрейе и зашептала. Ее губы находились как раз на уровне микрофона, и поэтому Хюльдар слышал каждое слово даже лучше, чем раньше.
— А ты никому не скажешь?
— Я не могу тебе этого обещать, Маргрет.
У Хюльдара вырвался мученический вздох — почти стон: ну почему она не могла просто соврать?
— Я не хочу, чтобы кто-то об этом знал.
— Иногда людям нужно знать о таких вещах, даже если это что-то плохое или неприятное. Иногда на деле это может оказаться не таким плохим, как мы думаем.
— Это очень плохое. Мой папа сделал что-то очень плохое. Но, я думаю, он сделал это нечаянно.
— Я тоже так думаю. И потом, может, всё не так, как сказал тот человек. Может, он просто всё выдумал. А если ты никому этого не скажешь, то никогда не узнаешь, правда это или нет.
После короткого раздумья Маргрет снова наконилась к Фрейе и зашептала — к счастью, достаточно громко, чтобы чувствительный микрофон донес каждое ее слово:
— Плохой человек сказал, что мой папа убил его ребенка и что из-за этого он хотел сделать больно моей маме, высосать из нее жизнь, как папа высосал его ребенка.
На лице Маргрет одновременно отразились печаль и отвращение.
— Это какая-то ошибка! Вам не кажется? — Из Сигвалди вырвался странный фыркающий звук, который никак не хотел обрываться.
Упершись в крышку стола сжатыми кулаками, Хюльдар подался вперед, закрыл глаза и сжал до скрежета зубы — все сходилось! Он распрямился так стремительно, что у него на секунду потемнело в глазах. Дрожащими руками выловив из кармана никотиновую жвачку, для верности затолкал в рот сразу две пластинки.
В отчете о пропаже вещдоков из хранилища Хюльдар наткнулся на кое-что, знакомое ему. Среди исчезнувших предметов числились черный мотоциклетный шлем, мобильный телефон и стеклорез с присоской. Также из хранившейся там же полной коробки со скотчем исчезли восемь рулонов. И телефон, и скотч были частью краденого, найденного при обыске. В телефоне стояла предоплаченная сим-карта, которую в свое время не стали отслеживать. О его пропаже никто не заявлял, а так как телефон был дешевый, не было сделано попыток найти его владельца. Также никто не заявлял и о скотче, а магазин, который поначалу сообщил о краже коробки с флэшками, не удосужился уведомить полицию, когда обнаружилось, что пропали вовсе не флэшки, а обыкновенный скотч, — видимо, чтобы не потерять страховые выплаты. Стеклорез с присоской был конфискован у вора, когда того застукали на месте преступления, а шлем фигурировал в старом деле, связанном с наркотиками, — его владелец все еще отдыхал за решеткой.
Когда Хюльдар поднял информацию о краже в доме матери Карла, его внимание привлек не сам инцидент — из дома была украдена какая-то незначительная мелочь. В рапорте было указано, что потерпевшая была расстроена, но в то же время вела себя несколько неадекватно. У полицейского, расследовавшего это дело, создалось впечатление, что она в основном интересовалась его персоной.
База данных полиции также содержала информацию об участии Халли в нелегальных скачиваниях. И опять внимание Хюльдара привлекло не само преступление, а личность офицера, принимавшего самое активное участие в деле. Это был тот же следователь, который занимался проверкой по факту кражи в доме матери Карла: Рикхард.
Поначалу Хюльдар был озадачен: не уведомить о своей связи аж с двумя персонами, фигурировавшими в деле об убийстве, — такое на Рикхарда было совсем не похоже, это противоречило всему, чему их учили, и поэтому здесь должна крыться какая-то ошибка.
Недолго думая, Хюльдар позвонил Карлотте. Та не особо обрадовалась его звонку, но, видимо, прочувствовав серьезность дела, перестала требовать разъяснений и принялась отвечать на его вопросы.
Прежде всего он спросил ее о бывшем супруге: имел ли тот какое-либо отношение к Аустрос, Элизе или Сигвалди. Оказалось, что Рикхард не знал никого из этих людей, чего нельзя было сказать о самой Карлотте. Аустрос преподавала биологию у нее в гимназии, а Сигвалди некоторое время был ее гинекологом.
Когда Хюльдар начал спрашивать, не произошло ли некоего конфликта с Сигвалди, не допустил ли тот какую-нибудь ошибку или причинил ей вред, так что она не могла больше иметь детей, Карлотта прервала его, поинтересовавшись, насколько важно ему все это знать — вопросы становились слишком личными. Но затем, после краткого молчания, призналась, что Сигвалди и был тем врачом, который обследовал ее, а затем одобрил и произвел по ее просьбе аборт, не потребовав указания причины. Так что ее последняя беременность не закончилась выкидышем, как они с Рикхардом всем говорили. Карлотта не хотела рожать этого ребенка и сделала аборт, а Рикхарду сообщила об этом лишь после того, как все уже было сделано.
После всего услышанного Хюльдар на какое-то время потерял дар речи, а Карлотта, не дожидаясь его вопросов, выплеснула на него объяснение своего решения. Оно прозвучало как гром среди ясного неба, и ошеломленный Хюльдар, слушая ее, даже подумал, не приснилось ли ему все это. Но Карлотта продолжала рассказывать и о письме, с которого все началось, и о том, как во всю эту историю были вовлечены Аустрос и мать Карла.
— Сигвалди, — пережевывая жвачку, обратился Хюльдар к отцу Маргрет, — передайте, пожалуйста, Фрейе мою благодарность за то, что она сделала для меня, и извинения за то, что я вынужден уйти не попрощавшись.
Сигвалди не смог скрыть, что был рад избавиться от компании Хюльдара.
— Хорошо, я все передам.
* * *
Хюльдар долго сидел в машине, уронив голову на руль и пытаясь очистить мозги от роившихся там мыслей. Только услышав стук входной двери, он завел машину и тронулся с места. Ему не хотелось прощаться с Сигвалди и Маргрет, причем Сигвалди наверняка удивился бы, почему Хюльдар еще до сих пор не уехал. В зеркале заднего вида он видел, как отец и дочь идут бок о бок вдоль дома; она не держалась за его руку.
Хюльдар не успел далеко отъехать, когда зазвонил телефон. Это была Фрейя.
— Мне нужно с тобой кое о чем поговорить. Ты уже ушел, когда мы с Маргрет закончили, а я собиралась воспользоваться возможностью и признаться тебе кое в чем, как мне кажется, важном.
— Если это связано с отчетом или показаниями Маргрет, то в этом нет необходимости. Мы, похоже, пошли по ложному следу, так что у нас опять всё в подвешенном состоянии.
Это еще было мягко сказано.
— Нет, это не касается ни отчета, ни Маргрет.
Хюльдар не знал, что и думать.
— О’кей…
Никаких других слов ему в голову не пришло. Сейчас он был уверен лишь в том, что ему совсем не хотелось встречаться и разбираться с Рикхардом. Не говоря уже о шефе и всех остальных, кому он должен сообщить эту досадную новость. К тому же Хюльдар понятия не имел, в каком порядке или как все это должно произойти — как в отношении Рикхарда, так и руководства.
— Хорошо, я разворачиваюсь.
— Это не займет много времени. Я была бы очень благодарна за возможность все объяснить, просто мне не хотелось бы делать это у вас в отделении.
Хюльдар обдумывал ситуацию. Это немного отсрочит его гильотину. К тому же — как знать? — с ее образованием психолога Фрейя могла дать дельный совет, как ему лучше признаться в ошибках и собственной некомпетентности, не выглядя при этом полным кретином. Не обязательно выкладывать ей всю подноготную, он мог преподнести ей это как некий гипотетический пример.
— Я буду у тебя через две минуты.
Чтобы не вызывать подозрений, Хюльдар отправил Рикхарду сообщение, что немного задерживается. Его коллега ответил почти незамедлительно, спросив, есть ли еще какие-нибудь новости. Он заставил себя ответить отрицательно, хотя каждая буква отдавалась в нем почти физической болью. Потом дописал, что скоро будет в отделении. Экран погас и больше не загорался. Похоже, Рикхард был удовлетворен. Во всяком случае, пока.

Глава 35

— Все уже ушли домой. Я тебя долго не задержу. Я включила на верхнем этаже сигнализацию, так что нам придется поговорить здесь.
Фрейя открыла дверь в смотровой кабинет. На мгновение она засомневалась, правильно ли было тащить его сюда: Хюльдар выглядел не совсем здоровым, он был очень бледен, молчалив и рассеян. Она надеялась, что все бактерии, которые он, возможно, сюда притащил, погибнут за ночь, хотя, наверное, было бы разумнее перед уходом хорошенько протереть все, к чему он прикоснется.
Единственные два стула в кабинете не были ни удобными, ни одинаковыми по высоте, один — обыкновенный офисный, стоявший у стола, другой — что-то типа вращающейся табуретки, на колесиках, который врач, по всей видимости, использовал при осмотре детей. Фрейя указала Хюльдару на стул у стола, а сама возвышалась над ним на высоко выкрученном табурете; это выглядело немного нелепо, но, по крайней мере, избавляло его от созерцания мрачного сооружения в углу кабинета. Это было гинекологическое кресло детского размера, что противоречило всему, считавшемуся нормальным. В данный момент он чувствовал себя достаточно ужасно и без напоминаний о мерзостях, которым подвергались некоторые дети.
— О чем ты хотела со мной поговорить?
Хюльдар был явно не в лучшей форме, возможно, уже с температурой. Его голос звучал сухо и не очень дружелюбно, и Фрейя невольно задалась вопросом, не будет ли с ее стороны ошибкой вот так ему довериться? Может, лучше сочинить какую-нибудь другую причину?
Она немного успокоилась, когда Хюльдар продолжил:
— Слушай, не обращай внимания, если я веду себя как-то странно; просто одно происшествие совершенно выбило меня из колеи. Пожалуйста, не принимай это на свой счет.
У Фрейи вырвался короткий смешок.
— Не беспокойся; я думала, что у тебя грипп или что-то такое.
Было большим облегчением знать, что после его ухода не нужно ничего дезинфицировать, так что она могла сразу ринуться домой, где ее ждала Молли, возможно, еще не отгрызшая каблуки от новых туфель, которые Фрейя забыла спрятать.
— Я просто хотела сказать тебе, что знаю, что за человек был у меня во дворе. Ну, тот, который якобы следил за моим домом. Он никак не связан с убийствами.
— Это был твой бывший? — безучастно спросил Хюльдар; казалось, ему совершенно все равно, что она на это ответит.
— Нет, не бывший. — Фрейя покачала головой. — У меня есть брат, который, ну, скажем, немного оступился. Так вот, он нанял человека, чтобы тот охранял меня. Брат решил, что мне грозит опасность. По чистейшему недоразумению. Ему почему-то втемяшилось, что мой бывший хотел мне как-то отомстить. Хочу подчеркнуть, что я ему это в голову не вбивала — это его собственная идея.
Хюльдар тяжело выдохнул, словно человек, изнывающий под гнетом забот.
— Я знаю, кто твой брат.
— Да?
— Мне стало любопытно, что место, где ты живешь, не очень вяжется с тобой, и я проверил, на кого зарегистрирована квартира. В нашей базе данных означено, что у вас одна мать, так что это было несложно. — Уставившись в пол, Хюльдар продолжил: — И я знаю его историю. Имя показалось мне знакомым, и я забил его в базу. Скажу даже, что мне самому выпала честь однажды арестовать его. Много лет назад.
— Понятно… — Фрейя не отважилась спросить за что.
— Вообще-то кличка собаки должна была сразу насторожить меня.
— Что ты имеешь в виду? Молли еще и двух лет-то нет.
— Я не имею в виду, что кличка должна была точно сказать, кто ее владелец. Ну подумай, кто назовет собаку Молли? Уж точно не психолог из Дома ребенка.
— А чем тебе не нравится эта кличка? О чем ты?
Но вдруг Фрейя сама поняла, что он имел в виду, и почувствовала, как к ее щекам бросилась краска. Почему она не подумала об этом раньше?[32]
— Вот именно. — Голос Хюльдара звучал устало. — Впрочем, не суть; кличка как кличка, не хуже других.
— Это да, — коротко поддакнула Фрейя и поспешила перевести разговор в прежнее русло: — Но, во всяком случае, тебе больше не нужно ломать голову, был ли убийца в тот вечер у меня во дворе.
Она чувствовала, как у нее затекла спина — висевшая на плече сумочка тяжело оттягивала его вниз, но Фрейя не решалась снять ее, опасаясь, что Хюльдар мог обратить внимание на лежавший там пистолет. Она собиралась отдать его Хюльдару и попросить его не спрашивать, откуда он у нее взялся, но теперь поняла, насколько глупой была ее затея. Хюльдар тут же свяжет оружие с ее братом, а тут она ему не доверяла.
— Это все, что я хотела тебе сказать.
Хюльдар недоверчиво уставился на нее, и Фрейя изо всех сил старалась не отвести глаза под его взглядом и не показать никаких других признаков того, что она что-то скрывает. Иногда изучение человеческой психологии бывает полезным.
— Я не совсем понимаю, — он удивленно цокнул языком. — Ты не могла сказать мне это по телефону?
— В принципе, могла бы. — Фрейя смущенно улыбнулась. — Мне просто хотелось сказать об этом с глазу на глаз. Я же не знаю, может, у вас в полиции все звонки записываются… Ты ведь понимаешь, мне не очень удобно обсуждать дела моего брата с полицией. Я сделала исключение только для тебя. В свете всех последних событий.
Она замолчала. Когда начинаешь врать, лучше говорить поменьше; достаточно того, что Хюльдар и так считает ее слишком скрытной. Ее раздражало, что ей было не совсем безразлично, что он о ней думал.
— Мы не записываем все разговоры. Это просто к твоему сведению.
— Спасибо за информацию, буду знать. — Ответ получился несуразным, но ничего лучшего ей в голову не пришло.
Она услышала звук припарковавшейся у дома машины и, хотя ее не прельщала перспектива остаться дольше на работе, обрадовалась возможности переключить внимание на что-то другое.
— Ты кого-то ожидаешь?
— Нет. — Фрейя проехалась на стуле к окну и выглянула на улицу в щелку между ламелями жалюзи. — Кажется, это к тебе.
— Ко мне?
— По крайней мере, это полицейская машина. Когда они приезжают к нам, всегда уведомляют заранее. У нас здесь нет экстренного круглосуточного приема.
Хюльдар тоже подошел к окну, остановившись у нее за спиной. Они смотрели, как из машины вышел мужчина. Фрейя никогда не видела его раньше, но ее удивило, что этот человек мог работать в полиции. Он был больше похож на банковского служащего, одет с иголочки, за исключением стандартных полицейских ботинок — точно таких же, как у Хюльдара. Прежде чем направиться к дому, мужчина обеими руками пригладил свои и без того идеально приглаженные волосы.
— Черт, черт, черт!
Отвернувшись от окна, Хюльдар нервно огляделся. Они услышали, как открылась входная дверь, а потом ее осторожно, без шума, закрыли. Хюльдар быстро прошептал Фрейе на ухо:
— Спрячься в шкафу! — В прошлой жизни дома это был шкаф для одежды, но теперь в нем хранились одноразовые перчатки и другие предметы медицинского назначения. — Не спрашивай сейчас ни о чем, просто спрячься. Я потом объясню. Все будет хорошо.
Фрейя собралась было возмутиться, сказать, что не ожидала от него ничего другого, но по выражению лица Хюльдара поняла, что разумнее заткнуться и повиноваться. Втискиваясь между составленными друг на друга картонными коробками, она благодарила бога, что они давно не пополняли свои запасы. Но, несмотря на это, в шкафу было очень тесно; Фрейя не могла пошевелиться, не наткнувшись на что-то, а если это произойдет, она выдаст свое укрытие. Больше всего она боялась, что ее сумочка может соскользнуть с плеча и, чего доброго, опрокинуть коробки.
Фрейя как раз закрывала шкаф, когда увидела, как Хюльдар открыл дверь кабинета и позвал:
— Рикхард!
Она старалась дышать как можно медленнее и тише, прислушиваясь к разговору Хюльдара с незнакомцем.
— Я подумал, что тебе, возможно, нужна помощь; по телефону ты звучал как-то расстроенно.
— В этом не было необходимости, я как раз собирался в отделение. Ты разве не видел, я послал тебе сообщение?
— Видел.
Они помолчали, после чего снова заговорил Рикхард:
— Я подумал, что в деле появилось что-то новое, раз девочку опрашивали. Я услышал, как ей задавали вопрос, когда мы говорили с тобой по телефону. Мне стало интересно, и я просто не мог ждать. Ты должен держать меня в курсе, когда происходит нечто важное.
— Я планировал сделать это в отделении. Нам лучше сейчас поехать туда, там и обсудим всё. Мы не можем оставаться здесь — сюда скоро подвезут маленького мальчика для интервью.
— А почему тогда здесь никого нет? Ты планировал принять его сам?
— Нет. Сюда скоро должна подъехать психолог, Фрейя. Она поехала за врачом, а я вызвался подождать здесь, на случай если мальчика привезут в ее отсутствие.
За это Хюльдар получил от Фрейи жирную галочку — быстро сообразил. Вообще-то это нужно было запомнить: он неплохой врун.
— А что, этот врач не мог просто взять такси?
— Этого я не знаю… Да что вообще с тобой происходит? Какое отношение это имеет к тебе?
Голос Хюльдара казался злым, гораздо злее, чем того требовала ситуация. Поведение Рикхарда, несомненно, могло действовать на нервы, но в раздражении Хюльдара, видимо, крылось что-то большее. Что-то, из-за чего она сейчас пряталась в шкафу.
Прошло какое-то время, прежде чем Рикхард ответил. Теперь его голос звучал более сдержанно, ворчливые нотки исчезли. От этого нового холодного тона у Фрейи по коже поползли мурашки.
— Я зашел в твой кабинет и увидел на столе отчет о вещдоках, пропавших из хранилища. Ты отметил там некоторые вещи. Думаешь, они как-то связаны с убийствами? Это может быть просто совпадением, при обысках всегда изымается масса всякого хлама…
— Да, я считаю, что эти вещи связаны с делом, и думаю, что Карл не является убийцей.
Фрейя ошарашенно вытаращилась в темноту шкафа. О чем он говорит? Она вся превратилась в слух, чтобы ничего не упустить. А Хюльдар продолжал:
— Но здесь не место для подобного обсуждения; давай поедем в отделение.
— Ты же сказал, что должен ждать, пока директриса Дома не вернется. А если вдруг народ с мальчиком приедет без нее?
— Я повешу записку на дверь.
— Почему бы тебе просто не сказать, что происходит? Это вряд ли займет больше минуты. Какая разница, здесь или в отделении?
— Да я просто устал сейчас; мне нужно обсудить это с тобой, но только не здесь. Тебе что, трудно немного подождать?
— Я предпочел бы услышал это здесь, и я не хочу возвращаться в отделение.
— Ты же не собираешься ехать домой на полицейской машине? Заехать в отделение недолго, оно как раз по дороге.
Опять воцарилась тишина. Когда они снова заговорили, Фрейе показалось, что голоса приблизились — видимо, Рикхард вошел в смотровой кабинет.
— Ты знаешь что-то большее. Мне позвонила Карлотта и рассказала о вашем с ней разговоре.
Интересно, кто эта Карлотта? Не похоже, чтобы речь шла о сотруднице полиции. Но прежде чем Фрейя смогла додумать эту мысль до конца, Рикхард продолжил:
— Я не осёл, Хюльдар, и понимаю, что ты сложил два и два. Тем не менее я надеюсь, что ты оставишь это при себе.
Хюльдар возмущенно хмыкнул:
— У тебя вообще с головой в порядке?
— Да. Все только выиграют, если ты будешь держать язык за зубами. Сам подумай: я, понятное дело, буду только рад, Карлотту не выставят на публичное обсуждение, как какого-то фрика, а ты останешься на своей должности. Единственный лузер во всем этом — бедняжка Карл, но ему так и так нечего терять. Видишь? Сплошной выигрыш для всех.
— И не мечтай, это не тот пример. Ты совершил преступление, хуже которого трудно себе представить. Трижды! Ты действительно думаешь, что я так озабочен своим повышением, что позволю тебе выйти сухим из воды?
Фрейя невольно ахнула — и замерла в испуге: вдруг они ее услышали? О чем они говорят? Разве не Карл убил мать Маргрет? Неужели настоящий убийца сейчас стоит в этой комнате?
— Да, именно на это я и надеялся. Между прочим, мне было нелегко это сделать, но они все этого заслужили.
— Элиза? Что тебе сделала Элиза?
— На самом деле ничего, к ней у меня претензий не было. Я собирался убить Сигвалди — точно так же, как тот убил моего ребенка, — но его не оказалось дома, и я счел Элизу вполне подходящей. Конечно, я мог бы убить одного из их детей, это было бы справедливо, — но я не смог. Я же не маньяк какой-то.
Фрейя чувствовала, что задыхается. Она закрыла глаза и постаралась успокоиться: в шкафу много воздуха, более чем достаточно, нужно просто дышать медленно, здесь достаточно воздуха…
— Ты мог просто уйти и вернуться, когда он будет дома. Элиза не сделала тебе ничего плохого.
— Нет, по-другому было нельзя. Все, можно сказать, само приплыло мне в руки: божий подарок, если кто в такое верит. Я совершенно случайно увидел ее, когда она сворачивала на заправку. Я поехал за ней и воспользовался этой неожиданной удачей. С ключом от входной двери все становилось намного проще. Поэтому не было и речи о том, чтобы дожидаться, когда вернется Сигвалди, и повторять попытку. Они сменили бы замок и стали вести себя осторожней. Поэтому все произошло так, как должно было произойти.
— Он не убивал твоего ребенка, Рикхард. Он сделал аборт, единственно правильное во всей этой ситуации. Как ты думаешь, почему у Карлотты постоянно были выкидыши? Может, природа пыталась вам что-то сказать? И что, по-твоему, должна была сделать Карлотта после того, как узнала, что к чему? Сигвалди не принимал этого решения, это сделала Карлотта. А у нее не было другого выбора. Ты сам-то понимаешь, насколько все это серьезно?
— Серьезно? Конечно, я понимаю, насколько это серьезно. Думаешь, как я чувствовал себя, когда узнал обо всем? И как, ты думаешь, себя чувствовала Карлотта? — Рикхард рассмеялся. — Прикинь, если б дома у этого Карла не произошло кражи, ничего не случилось бы. Мы с Карлоттой готовились бы сейчас к рождению нашего ребенка, и никому не нужно было бы умирать. Так нет же! Матери Карла нужно было обязательно все испортить: разглядеть сходство между мной и ее старшим сыном и вспомнить мое имя. Сначала она не подала виду — просто много расспрашивала о моих личных делах, и я подумал, что это просто тетка со странностями. И, как дурак, поведал ей, что скоро стану отцом, и даже назвал имя моей жены. Я был тогда так счастлив… Лучше б мне было заткнуться и помалкивать в тряпочку. — Послышался тяжелый вздох; Фрейя решила, что он исходил от Рикхарда. — А после того как я ушел, она решила заняться расследованием по своим каналам — и убедилась, что ее предположение было верным: что я, ее сын Артнар и Карлотта — братья и сестра. То есть что Карлотта — моя сестра.
— Рикхард, ты ведь знаешь, что все обстоит гораздо хуже. Хотя одного вашего родства было бы достаточно, чтобы разбежаться, как два магнита с одинаковыми полюсами.
Фрейя не верила своим ушам. А Рикхард продолжал, будто и не услышал замечание Хюльдара:
— Мать Карла написала Карлотте письмо. Та показала мне его уже после аборта. Там была изложена печальная история моей матери — вернее, нашей с Карлоттой матери — и совет прервать беременность. Мы с Карлоттой не должны были встретиться; нас отправили каждого в разные концы страны, полагая, что наши пути никогда не сойдутся. Они не приняли во внимание, что я ее очень любил. Я увидел ее случайно на юрфаке в университете и тут же понял: вот моя жена. И неважно, что теперь я знаю, что она моя сестра. Это ничего не меняет, абсолютно ничего. — Рикхард засмеялся жутковатым смешком. — То, что случилось с нашими родителями, давно в прошлом. Мать умерла, и отец тоже. Или как назвать эту тварь, я не знаю: отец или дед? Кто он на самом деле?
— И то, и другое. И ты прав, Рикхард, он был чудовищем. Он насиловал свою дочь. Постоянно. Ее история трагична, и неудивительно, что она в конце концов убила его. Ужасно, что она посчитала нужным положить конец и собственной жизни. Я уверен, что сочувствие всех было бы на ее стороне и она получила бы минимальное наказание. Это видно даже из того, как тщательно старались замалчивать инцидент. Даже в прессу ничего не просочилось. Она, наверное, сделала это, чтобы защитить своих детей, чтобы люди не узнали о вашем происхождении.
— Она забеременела в девятнадцать лет. Переехала в Акранес к этому мужику, якобы отцу, но тот не захотел признавать ребенка. Так, во всяком случае, было сказано в письме, полученном Карлоттой. Мать не могла себя содержать и была вынуждена вернуться домой, к человеку, который должен был помочь встать ей на ноги, — в дом отца. Но вместо этого он воспользовался ее положением и тем, как далеко от города и всего остального находился хутор и что туда никто никогда не заезжал. И эта скотина сломала ее и надругалась над ней. Мать родила от него двоих детей, а потом снова забеременела. Тогда она и убила его. Застрелила из ружья. А потом и себя. Артнар, старший, видел все это. Считается, что мать родила Артнара от этого мужика из Акранеса, но на самом деле ничего точно не известно; возможно, его отцом тоже был его дед.
— Рикхард, трагическая судьба твоей матери ничего не меняет. Ваше с Карлоттой родство настолько близкое, что вы ни в коем случае не можете жить как муж и жена, тем более иметь общих детей. Подумай только, у ваших детей в качестве родителей будут родные брат с сестрой, с одной бабушкой и одним дедом, который к тому же еще и их прадед. Аустрос дала Карлотте правильный совет. Вероятность того, что ребенок мог родиться с дефектами, была слишком высокой.
— Был также шанс, что с ребенком могло быть всё в порядке. Аустрос не рассчитала такой вероятности для Карлотты, но сделала это для меня.
— Она наверняка не стала бы ничего рассчитывать для Карлотты, если б знала, что накличет на свою голову. Она лишь хотела помочь своей бывшей любимой ученице, которая в полном отчаянии обратилась к ней за советом. К кому еще могла обратиться Карлотта? С врачами об этом она говорить не могла — те требовали всю информацию о людях, их имена и прочее. Она даже Сигвалди не сказала правду — просто объяснила, что не хотела иметь ребенка. А Аустрос была просто учителем биологии на пенсии и обрадовалась, что Карлотта помнила о ней, и была готова помочь, не спрашивая, о каких людях шла речь.
— Она должна была рассчитать вероятность того, что с ребенком могло быть всё в порядке.
— Здесь все ясно как день и без расчетов, — если ты только поразмыслишь об этом. — Хюльдар замолчал, и Фрейя застыла, стараясь не выдать себя каким-нибудь звуком; она не дышала, пока он снова не заговорил: — А как насчет бедолаги Халли, друга Карла? Да и самого Карла?
Рикхард фыркнул:
— Этот Халли попал мне в руки совершенно случайно. Ну, может, не совсем случайно… Я наткнулся на имя Карла, когда просматривал компьютер Халли на предмет украденного контента, связался с ним и пообещал ему денег, если он поможет мне подшутить над своим другом. Большего не потребовалось. Халли сам предложил использовать для розыгрыша коротковолновые передачи, на которых, по его словам, Карл был помешан. У Халли была вся нужная для этого аппаратура, он даже предложил идею для шифра — она пришла ему в голову из-за висевшего у Карла в подвале плаката с Периодической таблицей. Он был уверен, что со временем Карл уловит связь, а если нет, то Халли собирался помочь ему в этом, как-то подтолкнуть его в нужном направлении. Но до этого так и не дошло.
— А Карл? Что он тебе такого сделал? Или ты просто хотел кого-то подставить вместо себя?
— Он хорошо для меня подходил. К тому же он украл у меня брата. Он не имел права расти с ним вместо меня. Так что он это заслужил.
— Рикхард, ты вообще отдаешь себе отчет, что ты психически ненормальный?
— Ну, в этом я с тобой не согласен.
— Ты убил трех человек! Кошмарным образом.
— Могло быть гораздо хуже. А эти способы, на мой взгляд, как раз не кошмарные. Для меня, во всяком случае. Нужно было просто включить устройство, а все остальное оно уже делало само. Мне не надо было даже наблюдать, как они умирали. Я же не садист; я не получаю удовольствие от того, как люди мучаются. Тут дело только в справедливости. Никому не позволено разрушать жизнь человека и жизнь его ребенка безнаказанно… — Рикхард вздохнул. — Ты понятия не имеешь, через что мне пришлось пройти. Ни малейшего понятия! Как мне удавалось все время избегать встречи с этой Маргрет, как приходилось брать на себя всю работу в расследовании, где я должен был быть начеку. Например, все эти входящие звонки. Думаешь, мне хотелось беседовать со всеми этим болванами? О нет! А камера в банкомате? Моя машина была видна, но мне не потребовалось даже уничтожать запись — ты просто поверил мне на слово, и все остались довольны. И много чего другого. Жаль только, что ты с самого начала не доверил мне правильный адрес Фрейи, и я по ошибке ранил другую собаку. Но все равно позже разобрался с этим. Ты, наверное, немного расстроен, что тебя держали за дурака…
— Рикхард, сделай мне одолжение, повернись ко мне спиной и дай надеть на тебя наручники. Давай закончим этот разговор в отделении, как я и предлагал в самом начале. — Голос Хюльдара звучал холодно; было очевидно, что последняя реплика Рикхарда задела его за живое.
— Нет, спасибо.
— Тебе не удастся вывернуться. Об этом знаю не только я. Карлотта в конце концов тоже поймет логику вещей. Маргрет узнала твои ботинки — она их видела из-под кровати. Полицейские ботинки. Для тебя эта история может закончиться лишь одним, и лучше с этим поторопиться.
— Ну подумай хорошенько!.. Извини, я не должен был так говорить. Возможно, я держал тебя за дурака, но, к твоему сведению, это не доставляло мне никакого удовольствия.
— Это не важно, я этого заслуживаю. Я трахал твою жену в баре. В туалете. По ее желанию.
У Фрейи от неожиданности расширились глаза. Ну, стервец! Вот так Хюльдар!
Рикхард испустил ужасающий вопль, а дальше послышался страшный грохот — Фрейя поняла, что было опрокинуто гинекологическое кресло, — и звуки борьбы и ударов, сопровождавшиеся прерывающимся дыханием и редкими вскриками. Невозможно было разобрать, от кого из них что доносилось. Затем все стихло, и Фрейя замерла на полувздохе, боясь шевельнуться и прислушиваясь. Внезапно по комнате пронесся длинный глубокий стон, а за ним — всхлипы, и Фрейя поняла, что это был Рикхард. Хюльдар стонал по-другому — она хорошо помнила ту ночь, которую они провели вместе.
Фрейя услышала, как кто-то роется в ящиках, и у нее заколотилось сердце: он что, искал что-то, чтобы окончательно прикончить Хюльдара? Она знала достаточно о других убийствах, чтобы допустить еще одно у себя под носом. В отличие от маленькой девочки, Фрейя была взрослым человеком и не могла просто сидеть в бездействии и ждать. К тому же, если Рикхард убьет Хюльдара, он может прямиком направиться домой к Маргрет…
Осторожно просунув руку в сумочку, Фрейя сумела беззвучно достать пистолет. Она знала, что он заряжен, но не знала, в порядке ли он. Однако ведь и Рикхард этого не знал…
Поспешно взведя курок, Фрейя толкнула дверь шкафа и, держа пистолет перед собой, шагнула наружу. Хюльдар бесформенной грудой лежал на полу; она почувствовала облегчение, заметив, что он дышал.
— Положи ножницы на место. — Фрейя не смогла скрыть дрожи в голосе.
Рикхард в изумлении обернулся. Быстро прийдя в себя, улыбнулся:
— Я офицер полиции. Пожалуйста, убери пистолет и подними руки за голову.
— Положи ножницы! — Фрейя видела, как пистолет мелко вибрирует в ее руках. Сжав зубы, она решительным движением головы откинула волосы назад. — Положи ножницы, или я выстрелю!
— О, я очень сомневаюсь, что ты это сделаешь. Опусти пистолет, дорогуша. — И он шагнул к ней.
Фрейя нажала на спуск. Он не должен был называть ее дорогушей.

Эпилог

Красный цвет был удивительно красивым. В больничной палате, где теперь умещался мир Карла, все было белым или бледно-желтым. Изредка эта цветовая гамма нарушалась проблеском тускло-зеленого, и хотя Карл приветствовал разнообразие, в самом цвете было мало радости — он давно стал больничной принадлежностью и не воспринимался сам по себе.
За такой палитрой, видимо, стояла особая философия: цвета должны были ассоциироваться с чистотой, гигиеной и, возможно, даже с надеждой, но в то же время предохранять больного от необоснованного оптимизма.
Однако этот красный цвет был совсем другим, таким ярким — будто излучавшим свет. Он завораживал. Карл уже давно не видел подобной красоты. Как давно — он понятия не имел. Время теперь для него не существовало; он перестал ощущать часы, минуты, секунды. Даже дни и ночи покинули его жизнь — теперь она была разделена на бодрствование, дремоту и сон. Сейчас Карл дремал, но красный цвет растормаживал — он стоил бодрствования.
Карл был уложен на парализованный бок, чтобы защитить спину от пролежней. Он попробовал пошире открыть глаза. На самом деле было трудно понять, открывались сейчас оба его глаза или только тот, которым он видел. Карл совершенно не чувствовал другой стороны лица; возможно, с другим глазом было всё в порядке, но закрытое парализованное веко не давало ему видеть.
Он этого не знал, да это, в общем-то, и не имело значения. Сейчас было так много, чего он не знал, но Карл не мог просто открыть рот и спросить. Чаще слова выходили из него искаженными, а иногда вообще отказывались выходить. Он был благодарен за то зрение и слух, которые у него еще остались, хотя и не мог контролировать, что видел или слышал.
Он все еще не мог объясниться, но те немногие, кто останавливался у его кровати, все время пытались с ним заговорить. В лучшие моменты возле него оказывались сразу двое или даже несколько человек из персонала больницы и обязательно начинали беседовать между собой: иногда о нем, иногда о работе, иногда о своей личной жизни. Это было самое интересное.
Медленно поднимавшееся глазное веко решило отдохнуть на полпути, и Карлу пришлось рассматривать красивый красный цвет через образовавшуюся щелку. Ожидая, пока глаз откроется полностью, он попытался угадать, откуда могло исходить это красное буйство. Это была не кровь, не розы и уж точто не «Феррари». Карл уже начал было склоняться к вертикальной красной линии в исландском флаге, когда веко наконец качнулось к своей верхней точке. Тогда он понял, что это был вовсе не повешенный персоналом на стену флаг, нет — просто на стуле для гостей, который до сего дня всегда оставался пустым, сидел человек. Человек в огненно-красном галстуке, ослепительно-белой рубашке и синем пиджаке — живое олицетворение исландского флага.
До Карла долетели звуки речи, и он увидел, что губы человека движутся. Карл не пытался различить слова, а сосредоточился на лице пришедшего: ему хотелось понять, кого это вдруг занесло к нему в гости. Его никто не посещал. Никто.
С тех пор как он начал выходить из комы, к нему мало-помалу возвращалась память о множестве вещей, как хороших, так и плохих. По большей части плохих. Тем не менее из всего выделялась одна хорошая новость — когда врач сообщил ему, что с него сняты подозрения в причастности к трем убийствам. После этого Карл ожидал, что количество визитов возрастет, но этого не произошло. Бёркур так еще ни разу и не показался, а родственники матери Карла, видимо, оправдывали свою безучастность исключительно дальним и сомнительным родством с ним.
Бёркуру, скорее всего, было стыдно за свои показания в полиции, так что у Карла, возможно, теперь стало на одного друга меньше — на его единственного друга меньше. О, если б он только пришел! Карл заверил бы его, что ему наплевать на эти дурацкие показания.
Слова посетителя достигли Карла, прежде чем он смог распознать его лицо.
— Ты проснулся? Они здесь сказали мне, что ты иногда приходишь в сознание.
Этот голос был знаком Карлу, даже очень хорошо знаком, но мозгу требовалось очень много времени на обработку информации, и Карлу ничего не оставалось, как только смириться с этим и терпеливо ждать. Насколько он понимал, кровоизлияние поразило бóльшую часть его мозга — этим и объяснялось замедленное мышление. Карл представлял себе это так, что мыслям теперь нужно было преодолевать гораздо большее расстояние, выискивая всякие обходные пути, чтобы добраться до цели.
Врачи говорили, что его состояние должно улучшиться, но реабилитация будет долгой и трудной и вряд ли он когда-либо поправится полностью. Впрочем, это лучше, чем ничего.
— Кажется, у тебя открылся глаз… Ты проснулся?
Артнар! Это был брат Артнар! Карл напряг все силы, пытаясь что-нибудь произнести, но ничего не получилось. Его рот слегка приоткрылся, но дальше не пошло; оттуда не выползло ни звука, хотя он всего-то и хотел сказать: привет. Да, некоторые дни были хуже других.
— Я пришел попрощаться с тобой, Карл.
Артнар уставился в открытый глаз и, казалось, искал в нем какой-нибудь признак того, что Карл его понял. Тот сделал еще одну попытку что-нибудь сказать или хотя бы издать подобие стона, чтобы показать Артнару, что он его слышит, но опять ничего не произошло. Тогда он попытался моргнуть, но посланный мозгом сигнал шел так долго, что Артнар как раз опустил взгляд, когда веко Карла наконец опустилось вниз и снова поднялось.
Такое часто случалось, когда он, проснувшись, пытался таким образом привлечь внимание медсестры, а та отворачивалась или переключала внимание на что-то другое как раз в тот момент, когда ему наконец удавалось моргнуть. Здесь никто не задерживался надолго, все постоянно спешили, и как только их обязанности были выполнены, они бежали в следующую палату, к следующему пациенту.
— Мне пора уезжать, я и так слишком долго здесь задержался. Все время переносил отъезд, но дальше откладывать невозможно.
Артнар был в Исландии? И уже давно? Карлу подумалось, как же ему так не повезло всегда находиться в состоянии забытья, когда Артнар приходил сюда? Или, может, тот попросту никогда не навещал его? Скорее всего, так и есть. С чего бы ему навещать сумасшедшего убийцу? Но ведь уже некоторое время назад выяснилась непричастность Карла ко всему этому… Так почему же он не приходил раньше?
— Но я полечу домой, только чтобы упаковать свои вещи. Я собираюсь переехать назад, в Исландию. В Америке меня теперь ничего не держит, кроме работы, а хорошую работу я могу и здесь найти. Мы с Элисон разводимся.
Артнар опустил взгляд и замолчал. А в голове Карла будто приподнялась туманная завеса. Эта зануда Элисон разводится с Артнаром из-за него, Карла? Не желает знаться с зятем-убийцей? Если так, то почему Артнар не объяснил ей, что все это — лишь недоразумение?
— Я много размышлял о нас с тобой… Может, я мог бы относиться к тебе получше все эти годы? Впрочем, не думаю; просто я такой, какой есть, и ты такой, какой есть. — Он снова сделал паузу и посмотрел на Карла; в его взгляде не промелькнуло ни сожаления, ни тепла. — Дело в том, что я… я не понимаю… я просто не понимаю, почему ты не сказал мне о моей матери. Когда следователь сообщил мне, что они нашли ее имя в твоем компьютере… что ты искал информацию о ней… Я сначала подумал, что ты нашел информацию, но не успел сказать мне из-за того, что тебя арестовали, — а потом увидел дату. Ты знал все и не дал мне знать!
В отличие от всего хорошего, у плохого не было проблем пробраться по мозгу Карла без препятствий и задержек. Горечь, тоска, депрессия — эти болезненные чувства никогда не терялись по дороге. Какая несправедливость! Карл прекрасно помнил о своем решении никогда не рассказывать Артнару о его матери, но он также знал, что нарушил бы этот обет, как только перестал на него злиться. Теперь этот шанс у него был украден. А также и возможность оправдать себя в его глазах: сказать, что он хотел сообщить ему имя в подходящий для этого момент.
— Но, как бы там ни было, мое желание исполнилось: я узнал, кто были мои родители. По крайней мере, кто была моя мать. — Артнар снова замолчал, отвернувшись от Карла; видимо, уставился в окно. — Как и многое другое в жизни, эта информация не оправдала моих ожиданий. — Он горько усмехнулся: — Еще как не оправдала!
Карл вспомнил, что мать Артнара и его дед по материнской линии умерли в один и тот же день — он читал объявление о ее смерти. Что случилось тогда? Они были убиты? Сгорели вместе при пожаре? Совершили совместное самоубийство? Один убил другого, а потом и себя? Такое мышление требовало точности, что было слишком сложно для его бедного искалеченного мозга. Главным моментом здесь было то, что кровожадные убийцы могли водиться в роду Артнара, а не Карла. Если б он был способен улыбаться, его лицо сейчас засияло бы.
— Я просто стараюсь смотреть на это так, что у меня был лишь выбор между знать или не знать. А тот, кто не рискует, не выигрывает. — Артнар втянул воздух сквозь стиснутые зубы. — Я обрел, и я потерял. Я потерял Элисон, потому что она и думать не может о жизни со мной после того, как я рассказал ей свою историю. Американцы более чувствительны к таким вещам, чем мы, исландцы. Ей хочется детей, своих детей, со своим мужем, а не с донором спермы. Когда я предложил это, она сказала, что ей даже думать об этом противно. А по поводу беременности от меня и вынашивания в себе моих детей она использовала еще более сильные эпитеты. Она даже не хочет знать результаты генетического анализа — внезапно перестала доверять науке. Да, в принципе, для нее и неважно, кто окажется моим отцом. В ее глазах весь мой род слишком бракованный, чтобы быть хоть как-то связанной с ним.
О чем он говорил? Почему Артнар не мог объяснить ему это попонятней?
— Но я и обрел кое-что. Я обрел сестру. Возможно, только единоутробную; надеюсь, что она мне сестра лишь по матери. Это выяснится, когда я получу результаты ДНК. А также у меня появился брат. Скорее всего, тоже лишь единоутробный; очень надеюсь, что это именно так. — Артнар положил руки на колени, будто готовясь к движению. — Но с ним я не хочу иметь ничего общего. Так же, как и с тобой.
Артнар встал. Красивый красный галстук исчез из поля зрения.
«Не уходи! Не уходи!»
— Ну, прощай, Карл. Думаю, мы больше с тобой никогда не увидимся.
Худощавая фигура пропала из поля зрения Карла, а он не мог направить взгляд таким образом, чтобы увидеть, как Артнар уходил. Шаги звучали уверенно, но вдруг остановились.
— Да, еще одно напоследок: я рад, что ты оказался невиновен. — Артнар помолчал, все еще не выходя из палаты, и вдруг добавил неожиданной скороговоркой: — Надеюсь, что твое состояние улучшится.
Карл снова услышал, как шаги, удаляясь, вскоре затихли совсем.
Он долго не мог успокоиться. Вдоль и поперек его мозга, по дальним закоулкам с односторонним движением, блуждали обрывки мыслей; ему то и дело приходилось вытаскивать их из тупиков и подталкивать на правильный путь. Когда ему наконец удалось переварить только что закончившийся визит, вывод был таким: он больше никогда не увидит Артнара, страшная история происхождения которого раскрыта.
Карл без труда мог пережить то, что больше не увидит брата; труднее было не знать историю его матери. Что в ней было такого ужасного?
Также ничего не было сказано о подробностях в деле об убийствах. И врач не сообщил ему никаких деталей — просто сказал, что он больше не под подозрением. Конечно, он сможет узнать всю информацию позже, когда начнет сам вставать и говорить. Ну, или даже сейчас — если б они наладили радио у его кровати или поставили в палату телевизор.
А пока он должен теряться в догадках о том, кто мог убить Халли и женщин и что скрывалось за всеми этими убийствами. Как, например, они были раскрыты? Почему этот человек их совершил? Кто стоял за коротковолновыми передачами? А может, ему вообще придется провести остаток своей жизни здесь, напрасно ломая голову над возможными ответами?
Его глаз закрылся. На него снова наплывала дрема, но, может, это и неплохо: теперь ему есть о чем подумать. Не то чтобы у него было много из чего выбирать.
* * *
Когда Карл вернулся в реальность, перед его глазами снова маячил красный цвет. Но это был другой красный, он был мягче и полон золотистого света — красивее, чем прежний.
Карл дождался, пока глаз полностью открылся, и удивился, увидев на стуле, где раньше сидел Артнар, маленькую девочку. У нее были рыжие волосы и, кажется, зеленые глаза; она была одета в застегнутую до самой шеи куртку. Держась руками за край сиденья, болтала худенькими, не доходившими до пола ногами.
— Меня зовут Маргрет, мой папа работает здесь, в больнице. Он сказал, что я могу тебя навестить. — Девочка вытянула шею, чтобы заглянуть Карлу в глаза. — Папа сказал, что к тебе никто не приходит; мне кажется, это грустно. — Она снова уселась, глядя перед собой. — Я вижу, что ты смотришь на меня, и знаю, что ты не можешь много говорить. Но это ничего — мне больше нравится говорить, когда меня не спрашивают постоянно о чем-то.
Карл попытался улыбнуться — и почувствовал, что один уголок рта ему подчинился. Ему очень хотелось, чтобы девочка продолжила свой монолог. И его желание исполнилось.
— Фрейя сказала, что мне нужно говорить о том, что случилось. Что случилось с моей мамой. Если я буду держать это внутри себя, то может случиться что-то плохое. Правда, я не знаю что.
Имя Фрейя, по всей видимости, было связано с той женщиной и собаками, о которых его спрашивали. Карл навострил уши; жаль только, что он мог слышать лишь одним и, слава богу, что он лежал на парализованной стороне.
— Поэтому я хочу поговорить с тобой. О моей маме. И о плохом человеке. Потому что ты можешь только слушать.
Девочка слегка откинулась на спинку стула.
— Фрейя застрелила плохого человека. Тебе повезло, что она не застрелила тебя, когда все думали, что ты плохой. Я всегда знала, что он — это не ты.
Карл почувствовал наполнившее его тепло. Вот бы ему поговорить с этой девчушкой, когда было хуже всего — во время допроса в полиции… Но почему она сказала им, что узнала его на фотографии? Это, должно быть, та самая Маргрет, о которой говорил следователь…
— Полицейские думали, что я думала, что ты убийца. Но Фрейя показала мне плохую фотографию, где ты был с твоим братом. А он — брат убийцы, и они чуть-чуть похожи. Тогда я сказала совсем не про тебя. — Девочка погрустнела. — Извини, пожалуйста, это получилось нечаянно.
Карлу удалось выдавить из себя звук, который они оба истолковали как означающий, что он принял ее извинения.
— Но плохой человек не умер — Фрейя стрельнула ему в живот, а не в сердце. Я не знаю, хорошо это или плохо, я еще не решила. Если б он умер, я больше никогда не думала бы о нем.
Рассказ был не самым последовательным, но это не имело значения — Карл прерасно понимал ее.
— А может, и думала бы. Моя мама умерла, но я все равно часто думаю о ней.
У Карла получилось едва заметно кивнуть, и девочка улыбнулась ему.
— Папа сказал, что твое здоровье наладится. Будет не совсем, как раньше, но лучше, чем сейчас. — Маргрет наморщила нос. — У тебя в мозгу кровь.
На минуту замолчав, будто о чем-то раздумывая, она продолжила уже о другом:
— У одного полицейского получилась неприятность, потому что он думал, что ты был плохим человеком. Он не знал, что это был его друг, который был полицейским. Плохой человек был полицейский! — На лице девчушки отразилось удивление. — Я не знала, что так бывает. Но Фрейя подстрелила его. Он не может быть снова полицейским. Его посадят в тюрьму. Другой полицейский, наверное, тоже больше не может быть полицейским. Потому что он не догадался вовремя. Полицейские должны догадываться.
Девчушка перевела взгляд на окно.
— А Фрейя сейчас в отпуске. Ей нельзя работать много-много дней, потому что она застрелила человека у себя на работе, в Доме ребенка. А этого делать нельзя. Но я была рада, что она его застрелила, и она, наверное, тоже рада, что ей можно сейчас отдохнуть. В отпуске все радуются.
Отвернув мраморно-белыми пальчиками рукав куртки, девочка взглянула на запястье — там красовались большие яркие часы.
— Нужно идти; мне можно быть здесь только недолго. Меня в коридоре папа ждет.
Она встала, ее рыжая голова исчезла из поля его зрения, и Карл вместо этого уставился на голубую куртку. Его охватило уже знакомое горестное чувство; очень хотелось, чтобы девчушка еще хоть чуть-чуть посидела с ним.
— Я опять приду. Папа сказал, что я могу приходить, сколько захочу. — Девочка направилась к выходу. — Пока-пока, я приду завтра. Если б я могла, то взяла бы с собой Молли, но ей сюда нельзя. Ты бы обрадовался, если б увидел ее. Может, позже, когда ты уже будешь не здесь…
Девочка исчезла, и Карл слушал, как удалялись ее шаги. Он не помнил, когда в последний раз был так счастлив. Теперь он мог ожидать визитов — девчушке удалось пробудить надежду, которой ему так не хватало.
Карл сосредоточился на сжатии пальцев, как показывал ему физиотерапевт. Сжать. Разжать. Сжать. Разжать. Он мог поклясться, что у него получалось лучше, чем в прошлый раз. Сжать. Разжать. Сжать. Разжать…
Наконец он почувствовал, что уплывает в дрему — но на этот раз от усталости, а не от апатии. Прощальные слова Маргрет были последним, что блуждало по перекрытым улочкам его мозга.
Может, позже, когда ты уже будешь не здесь.
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Примечания

1 Уменьшительное исландское имя от Маргрет. — Здесь и далее прим. пер.

2 В Исландии супруги обычно не носят одинаковую фамилию; вместо фамилий там используются патронимы (отчества), и после оформления брака каждый из супругов сохраняет в качестве фамилии свой патроним.

3 Си-Би — сокращение от «гражданский диапазон» (англ. CB, Citizen`s Band), принятое для обозначения безлицензионной, доступной всем гражданам радиосвязи на коротких волнах.

4 Адвент — название предрождественского периода, принятое в среде христиан католической церкви и некоторых протестантских деноминаций, аналогичное периоду православного Рождественского поста.

5 QSL-карточка (карточка-квитанция) — документальное подтверждение факта проведения сеанса радиосвязи (QSO) между двумя радиолюбителями; такие карточки используются в качестве доказательства достижений радиолюбителя и являются основанием для присвоения радиолюбительских дипломов и других наград.

6 Си-Кью-Ди-Экс, это Танго-Фокстрот-Три-Кило-Папа, прием (англ.).

7 Так как в Исландии в качестве фамилий используются патронимы (отчества), Петурссон означает «сын Петурса».

8 Исландский идентификационный номер — это последовательность из 10 цифр, 6 первых из которых обозначают день, месяц и год рождения человека. ИН обычно пишется с дефисом между шестой и седьмой цифрой.

9 Право выхода на пенсию в возрастной период с 60 до 64 лет (обычный пенсионный возраст в Исландии — 67 лет).

10 В Исландии именные списки составляются по именам. Первая буква в имени Хюльдар (Huldar) — одиннадцатая по счету в исландском алфавите.

11 В Исландии Рождество отмечается 25 декабря. По поверьям, в течение 13 дней до Рождества, каждую ночь, один из тринадцати исландских дедов морозов (йоуласвейтнов) приносит детям маленький подарочек и опускает его в выставленный на подоконник башмачок.

12 Факсафлоуи — залив в Атлантическом океане, на берегу которого расположен Рейкьявик.

13 Конфирмация в Исландии, лютеранской стране, представляет обряд сознательного исповедания веры; свидетельствует о том, что человек осознанно делается частью церкви. Проводится в возрасте 13–14 лет.

14 Гора, расположенная недалеко от Рейкьявика.

15 Полуостров в Гардабайре — богатом пригороде Рейкьявика.

16 Пригород Рейкьявика.

17 Исторический район Рейкьявика, часть одного из центральных городских районов.

18 К слову; кстати (англ.).

19 Популярное место для выгула собак в окрестностях Рейкьявика.

20 Центральная улица в Рейкьявике.

21 Небольшой городок на севере Исландии.

22 112 — общий телефон экстренных служб в Исландии.

23 Где Халли (исл.).

24 Месть сладка (исл.).

25 Ты украл у меня (исл.).

26 Приятнее отдавать, чем забирать? (исл.)

27 Проклятая сука (исл.).

28 Ты следующая (исл.).

29 Посчитай теперь (исл.).

30 Око за око (исл.).

31 Речь идет о передающемся по наследству гене, обнаруженном только у исландцев. Люди с таким геном подвержены риску инсульта в 4–5 раз больше. Болезнь проявляется в раннем возрасте.

32 «Молли» — сленговое название наркотика MDMA.
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